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บทสรุปผู้บริหาร  

ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับสนธิสัญญาการส่งเสริมและคุ้มครองการลงทุน
ถือเป็นหัวข้อส าคัญที่ถูกหยิบยกมาอภิปรายในวงกว้าง รวมถึงในแวดวงวิชาการในหลายประเทศ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องอ านาจและสิทธิของนักลงทุนต่างชาติที่ได้รับจากสนธิสัญญาฯ การที่นักลงทุน
ต่างชาติมีอ านาจเกินเลย ก่อให้เกิดข้อกังวลใจต่อรัฐบาลของหลายประเทศ รวมถึงอ านาจที่นักลงทุน
ต่างชาติสามารถฟ้องร้องรัฐบาลของประเทศท่ีตนไปลงทุนผ่านกลไกอนุญาโตตุลาการ โดยกลไก
ดังกล่าว ถูกวิพากษ์อย่างอย่างกว้าง โดยเฉพาะประเด็นความโปร่งใสทั้งเชิงโครงสร้างของกลไกและ
กระบวนการพิจารณาและการตัดสินข้อพิพาท  

ทั้งนี้ ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา จ านวนของข้อพิพาทเพ่ิมสูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง เหตุผลหลักที่นัก
ลงทุนต่างชาติน ามาใช้ในการฟ้องร้องคือ รฐับาลได้ละเมิดหลักการภายใต้สนธิสัญญาฯ ซึ่งในหลาย
กรณีข้อพิพาท เกิดจากการที่รัฐบาลออกมาตรการหรือนโยบายเพื่อคุ้มครองสุขภาพของประชาชน 
และปกป้องทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของประเทศ ซึ่งถือเป็นอ านาจอธิปไตยของรัฐที่พึง
กระท าได้  

การใช้ถ้อยค าท่ีคลุมเครือและไม่ชัดเจนของสนธิสัญญาฯ เป็นจุดอ่อนที่เปิดช่องว่างให้นัก
ลงทุนต่างชาติน ามาใช้ฟ้องร้องรัฐบาล โดยอ้างว่ามาตรการและนโยบายดังกล่าว เป็นการยึดทรัพย์
หรือเป็นการปฏิบัติที่ไม่เป็นธรรมต่อนักลงทุนต่างชาติ ซึ่งได้สร้างความเสียหายทั้งในประเด็นพ้ืนที่ด้าน
นโยบาย (Policy space) และงบประมาณของประเทศ 

รายงานฉบับนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์สถานภาพและนัยยะของสนธิสัญญาฯ ทั้ง 37 
ฉบับของประเทศไทย โดยวิเคราะห์นิยามของการลงทุน นักลงทุนและ หลักการต่างๆ ที่ส าคัญเช่น 
หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ หลักการประติบัติเยีย่งชาติที่ได้รับความอนุเคราะห์ยิ่ง และอ่ืนๆ รวมถึงได้
วิเคราะห์ตัวอย่างการใช้สนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนต่างชาติในการฟ้องร้องรัฐบาลและศึกษากรอบและ
แนวทางการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต้และเอกวาดอร์ที่ได้ด าเนินการ
ทบทวนสนธิสัญญาฯ โดยมีกระบวนการที่ชัดเจน และศึกษาบทสรุปและการด าเนินงานของรัฐบาล
หลังจากท่ีขั้นตอนการทบทวนเสร็จสิ้น โดยรายงานฉบับนี้ได้ใช้วิธีการศึกษาจากเอกสาร 
(Documentary Research)  

จากการศึกษาและวิเคราะห์สนธิสัญญาฯ ทั้งหมดพบว่า สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ให้นิยาม
นักลงทุนและการลงทุนไว้กว้าง ครอบคลุมทุกรูปแบบของการลงทุน และไม่ได้ระบุเงื่อนไขหรือ
ลักษณะต่างๆ ที่ส าคัญของนักลงทุนต่างชาติ ที่ควรจะได้รับสิทธิประโยชน์จากสนธิสัญญาฯ   

มีการใช้ถ้อยค าที่คล้ายคลึงกันในแต่ละหลักการของสนธิสัญญาฯ แต่ละฉบับ โดยไม่ได้มีการ
ระบรุายละเอียดต่างๆ ทีส่ าคัญ เช่น หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ ระบุให้รัฐจะต้องปฏิบัติต่อนักลงทุน



ต่างชาติเทียบเท่าและไม่น้อยกว่าที่ปฏิบัติต่อนักลงทุนของตน โดยไม่ได้มีการระบุรายละเอียดหรือ
เงื่อนไขภายในหลักการที่ชัดเจน  ซึ่งจะเปิดโอกาสให้มีการตีความได้กว้างและน าไปสู่การสร้างภาระ
ผูกพันต่อรัฐบาลไทยอย่างเกินเลย 

จากการวิเคราะห์ตัวอย่างของข้อพิพาทระหว่างรัฐและนักลงทุนต่างชาติ พบว่าข้อพิพาทส่วน
ใหญ่เกิดจากมาตรการหรือนโยบายของรัฐที่ออกมาเพ่ือปกป้องสุขภาพของประชาชน ทรัพยากร 
ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมของประเทศ โดยที่นักลงทุนต่างชาติมองว่า มาตรการหรือนโยบายดังกล่าว
ได้กระทบต่อการด าเนินธุรกิจของตนและอ้างว่าการกระท านั้นเป็นการละเมิดหลักการในสนธิสัญญาฯ 
สง่ผลให้ในบางกรณี รัฐบาลจ าเป็นที่จะต้องยกเลิกมาตรการเหล่านั้น เพ่ือหลีกเลี่ยงและยุติข้อพิพาทที่
เกิดข้ึน  

การที่รัฐบาลหนึ่งถูกนักลงทุนฟ้องร้อง ได้สร้างแรงกดดันต่อรัฐบาลของอีกประเทศ ที่มีแผน 
ที่จะออกมาตรการหรือนโยบายที่คล้ายคลึงกัน โดยรัฐบาลดังกล่าว เกรงจะถูกนักลงทุนต่างชาติ
ฟ้องร้องในลักษณะเดียวกัน ท าให้รัฐบาลจ าเป็นที่จะต้องชะลอการประกาศใช้มาตรการ เพ่ือรอผลการ
ตัดสินของข้อพิพาท ตัวอย่างที่เกิดขึ้นอย่างชัดเจนคือกรณีที่บริษัทบุหรี่ Philip Morris ฟ้องร้อง
รัฐบาลของออสเตรเลีย ท าให้รัฐบาลของหลายประเทศ รวมถึงรัฐบาลของประเทศมาเลเซียตัดสินใจ
ชะลอการประกาศใช้มาตรการที่เกี่ยวข้องกับบุหรี่ เพ่ือรอผลการตัดสินของข้อพิพาทของออสเตรเลีย
เพ่ือลดความเสี่ยงจากการที่จะถูกนักลงทุนฟ้องร้อง  

หลังถูกนักลงทุนฟ้องร้อง รัฐบาลของหลายประเทศ เริ่มกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ 
ของตน จากการศึกษาพบว่า กรอบของการทบทวนจะมุ่งเน้นไปที่ความสัมพันธ์ระหว่างสนธิสัญญาฯ
กับการไหลเข้ามาของการลงทุนจากต่างชาติ  การประเมินการลงทุนจากต่างประเทศ ความเสี่ยงและ
ประโยชน์ของสนธิสัญญาฯ รวมถึงความโปร่งใส่ของกระบวนการอนุญาโตตุลาการ  

ซ่ึงหลังจากท่ีการทบทวนเสร็จสิ้น หลายรัฐบาลได้มีการแก้ไขและยกเลิกสนธิสัญญาฯ บาง
ฉบับที่มีปัญหาเพ่ือป้องกันการที่นักลงทุนต่างชาติจะน ามาใช้ฟ้องร้องในอนาคต  กรณีการทบทวนของ
ออสเตรเลียพบว่า กลไกระงับข้อพิพาทไม่ได้เป็นปัจจัยส าคัญในการตัดสินใจของนักลงทุนต่างชาติใน
การเข้าไปลงทุนในประเทศ  

รายงานฉบับนี้ได้ขยายฐานองค์ความรู้เกี่ยวกับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในประเด็นของสถานภาพ นัยยะที่ส าคัญและสิทธิต่างๆ ที่รัฐบาลไทยได้มอบแก่นักลงทุน
ต่างชาติ รายงานฉบับนี้ยังได้ศึกษาแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของต่างประเทศ ซึ่งสามารถใช้
เป็นข้อมูลเบื้องต้นส าหรับรัฐบาล หรือหน่วยงานที่เกี่ยวข้องในการพิจารณาวางแผน หรือออกแบบ
การทบทวนสนธิสัญญาฯ อันจะท าให้ประเทศไทยได้รับประโยชน์สูงสุดจากสนธิสัญญาฯ 

 



บทคัดย่อ 

ประเทศไทยได้ลงนามสนธิสัญญาการส่งเสริมและคุ้มครองการลงทุนกับประเทศต่างๆ หลาย
สิบฉบับ มีวัตถุประสงค์ส าคัญเพ่ือใช้สนธิสัญญาฯ เป็นเครื่องมือในการดึงดูดการลงทุนจาก
ต่างประเทศ อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีหลักฐานหรืองานศึกษาทางวิชาการที่สามารถยืนยันความสัมพันธ์
ระหว่างสนธิสัญญาฯ และการลงทุนจากต่างประเทศ หรือความเชื่อที่ว่าสนธิสัญญาฯ ดังกล่าวสามารถ
ดึงดูดการลงทุนจากต่างประเทศอย่างชัดเจน ในทางกลับกัน สนธิสัญญาฯ ได้สร้างความเสียหายและ
ความเสี่ยงต่อรัฐบาลของหลายประเทศจากการถูกนักลงทุนต่างชาติฟ้องร้อง  ซึ่งมีผลกระทบโดยตรง
ต่ออ านาจและความสามารถของรัฐ ในการออกนโยบายหรือมาตรการต่างๆ ที่มีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ปกป้องผลประโยชน์ของประชาชนและประเทศ   

ด้วยเหตุนี้รัฐบาลของหลายประเทศได้ด าเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตน เพ่ือวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ระหว่างสนธิสัญญาฯ กับการลงทุนของนักลงทุนต่างชาติและความเสี่ยงที่อาจจะเกิดข้ึน
ต่อรัฐบาล หลังจากเกิดกระบวนการทบทวน ประเทศต่างๆ เริ่มด าเนินการปรับปรุงและแก้ไข
สนธิสัญญาฯ ของตน บางประเทศได้ยกเลิกสนธิสัญญาฯ ที่ท าไว้กับหลายประเทศและปฏิเสธกลไก
ระงับข้อพิพาทระหว่างรัฐและนักลงทุน โดยเฉพาะกลไกอนุญาโตตุลาการ  

ส าหรับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทย ในภาพรวมมีการให้สิทธิประโยชน์และอ านาจต่างๆ 
แก่นักลงทุนต่างชาติอย่างกว้างขวาง ถ้อยค าท่ีใช้ในหลักการต่างๆ มีลักษณะคลุมเครือ ไม่ชัดเจนและ
ไม่มีการระบุเงื่อนไขใดๆ ทั้งนีเ้พ่ือให้ง่ายต่อการตีความและปกป้องสาขาสินค้าหรือประเด็นที่ส าคัญ
ของประเทศ มีการระบุกลไกอนุญาโตตุลาการในสนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ซึ่งเท่ากับเปิดโอกาส
ให้แก่นักลงทุนต่างชาติ ได้มีสิทธิอย่างเสรีในการเลือกใช้กลไกดังกล่าวฟ้องร้องรัฐบาล  

จากบทเรียนที่ประเทศไทยเคยมีข้อพิพาทกับนักลงทุนต่างชาติ และได้สร้างความเสียหาย
อย่างมากต่อทั้งด้านงบประมาณและอ านาจของรัฐบาล รัฐบาลไทยควรด าเนินการเจรจาข้อตกลง
สนธิสัญญาฯ อย่างรอบคอบและรัดกุม เปิดโอกาสให้ประชาชนมีส่วนร่วมและอยู่บนพ้ืนฐานของข้อมูล
ที่ชัดเจนเพื่อประโยชน์ของประเทศและประชาชนอย่างแท้จริง 

 รัฐบาลไทยควรปฏิเสธกลไกระงับข้อพิพาทระหว่างรัฐและนักลงทุนในทุกรูปแบบ ของ
ข้อตกลงทางการค้า ในกรณีท่ีมีข้อพิพาทระหว่างรัฐและนักลงทุน ต้องก าหนดให้ใช้ศาลยุติธรรม
ภายในประเทศก่อนเป็นล าดับแรก หากข้อพิพาทยังไม่เป็นที่ยุติ จึงจะใช้กลไกยุติข้อพิพาททางเลือก
อ่ืน เช่น อนุญาโตตุลาการระหว่างรัฐขององค์การการค้าโลก เป็นต้น 

รัฐบาลจ าเป็นที่จะต้องศึกษาแนวทางเลือกอ่ืนในความร่วมมือทางเศรษฐกิจ เพ่ือท าให้การ
ลงทุนจากต่างประเทศสอดคล้องกับแนวทางการพัฒนาของประเทศ  



Abstract 

Thailand has ratified several treaties and conventions on investment’s promotion and 
protection with many countries, with the primary aim to attract foreign investments. 
However, there has not been evidence or academic research proving relationship 
between the conventions and foreign investment or reaffirming the belief that such 
treaties would firmly attract foreign investment. 

In contrary, the treaties have caused damages and risk to many governments in term 
of being subject to legal charges by foreign investors which overtly undermines 
state’s power and ability to formulate policy and legislation in pursuit of protection of 
states’ and their citizens’ interest. Given this backdrop, several governments have 
reviewed their treaties to analyze their relationship with foreign investment and 
possible risk with the governments. The post review witnessed the amendment of the 
treaties. Some countries have nullified international agreements and denied the 
international dispute settlement mechanisms on state and investors particularly the 
arbitration.  

Overall, the treaties signed by the Thai government have granted wide privileges and 
power to foreign investors. Many terminologies in reference to several principles are 
obscure, unclear and provisions to enhance the interpretation and protection of certain 
types of commodities or significant issues in the interest of Thai state are absent. The 
mention of arbitration in almost every agreement is equivalent to allowing room and 
freedom for the foreign investors to sue Thai government. With massive power and 
privileges beyond the provisions in the treaties enjoyed by the foreign investors, 
Thailand is at high risk for legal charges by the foreign investors as experienced by 
many governments.   

Based on the lessons learnt from the dispute Thailand had with foreign investors and 
enormous loss of state’s budget and power, Thai government should prudently pursue 
the negotiation on the agreement, ensure opportunity for people’s participation based 
on clear information in the best interest of the nation and people.  

The government should reject international dispute mechanism on state and investors 
in all its forms of trade agreement. In case of dispute between state and investors, 
government must ensure the utilization of domestic court of justice’s mechanisms as 
the first resort. In case of unsettled dispute, other dispute mechanisms might be used 
such as World Trade Organization’s Arbitration Mechanism.  

Government needs to study other alternatives on economic cooperation to ensure 
conformation of foreign investment with the sustainability of the nation and the 
people.  
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บทท่ี 1 บทนํา 

หลักการและเหตุผล  

ปจจุบันท่ัวโลกมีสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนแลวท้ังสิ้นกวา 3,500 ฉบับ 
โดยฉบับแรกมีการลงนามในป ค .ศ 1959 หรือ พ .ศ. 2502 ระหวางปากีสถานกับเยอรมนี ในชวงนั้น
สนธิสัญญาฯ จะทํากันระหวางประเทศท่ีพัฒนาแลว ในฐานะประเทศผูสงออกการลงทุน กับประเทศ
กําลังพัฒนาหรือประเทศผูรับการลงทุน หลังจากมีการเปลี่ยนแปลงและเกิดความเจริญเติบโตทาง
เศรษฐกิจในหลายประเทศ ประเทศเหลานั้นจึงหันมาลงนามสนธิสัญญาฯ ระหวางกันมากข้ึน สงผลให
ตลอดหลายปท่ีผานมาจํานวนของสนธิสัญญาฯ เพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง   

วัตถุประสงคหลักของสนธิสัญญาฯ คือสรางความม่ันใจและบรรยากาศท่ีดีใหแกนักลงทุน
ตางชาติ หลักการสําคัญของสนธิสัญญาฯ มุงคุมครองนักลงทุนตางชาติจากการถูกยึดหรือเวนคืน 
สงเสริมการปฏิบัติท่ีเทาเทียมและเปนธรรม ท่ีไม นอยกวาท่ีรัฐนั้นปฏิบัติตอนักลงทุนของชาติตนเอง
และนักลงทุนชาติอ่ืนๆ ในกรณีเกิดขอพิพาท นักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐผานกลไก
อนุญาโตตุลาการ ซ่ึงเปนกลไกท่ีพิจารณาขอพิพาทบนพ้ืนฐานของสนธิสัญญาฯ เปนหลัก โดยไมไดนํา
ประเด็นหรือเหตุผลดานสังคมและสิ่งแวดลอมมาประกอบในการพิจารณาขอพิพาท  ท้ังนี้ งานศึกษา
และวิจัยจากหลายสถาบัน รวมถึงการประชุมสหประชาชาติวาดวยการคาและการพัฒนาหรืออังกทัด
(UNCTAD) ไดสรุปและชี้ใหเห็นวากลไกอนุญาโตตุลาการเปนกลไกท่ีมีปญหา ท้ังระดับโครงสรางและ
ระดับของการดําเนินการ จําเปนจะตองมีการปฏิรูปและ จัดตั้งกลไกหรือทางเลือกอ่ืนในการระงับขอ
พิพาท เชน กลไกศาลภายในประเทศ หรือศาลระหวางประเทศ  

ไมก่ีปท่ีผานมา ลักษณะท่ัวไปของสนธิสัญญาฯ  มีการเปลี่ยนแปลงอยางเห็นไดชัด โดยมีการ
เพ่ิมหลักการสรางความคุมครองและมีการเขียนท่ีกวางขวางมากข้ึนและคลุมเครือ โดยเฉพาะใน
ประเด็นการยึดหรือการเวนคืนทางออม  ซ่ึงเปดโอกาสใหมีการตีความอยางกวางขวาง ซ่ึงนั่น มี
ความหมายวาจะเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐไดงายมากข้ึนเชนกัน จะเห็น วา
จํานวนขอพิพาทระหวางนักลงทุนกับรัฐ ท่ีนักลงทุนฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนเองไปลงทุน ใน
ฐานกระทําละเมิดพันธสัญญาเพ่ิมสูงข้ึนอยางตอเนื่อง โดยเฉพาะไมก่ีปท่ีผานมา โดยในป พ.ศ. 2557 
มีการฟองรองผานกลไกระงับขอพิพาทท้ังหมด 568 กรณี โดยประเทศกําลังพัฒนาถูกฟองมากท่ีสุด  

โดยท่ัวไป นักลงทุนตางชาติมักอางวานโยบายหรือมาตรการตางๆ โดยเฉพาะมาตรการใน
ดานสุขภาพ สังคม และสิ่งแวดลอมท่ีออกโดยรัฐบาลของประเทศนั้นๆ เพ่ือปกปองประชาชนและ
ผลประโยชน ท่ีรัฐ ถือเปนอํานาจและสิทธิอันเบ็ดเสร็จของรัฐอธิปไตยนั้น ความจริงแลว ไดกระทบกับ
การดําเนินธุรกิจและกําไรของตนเอง  นักลงทุนตางชาติ จึงถือโอกาสเรียกรองคาเสียหายเปนจํานวน
มหาศาล  

ประเทศไทยก็เคยมีประสบการณจากการถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง  ถือเปนคดี
ประวัติศาสตรและเปนบทเรียนสําคัญสําหรับประเทศไทย  รัฐบาลในสมัยนั้นถูกนักลงทุนเอกชน
สัญชาติเยอรมันในนามบริษัท Walter Bau AG ซ่ึงเปนผูถือหุนรายยอย  ในบริษัททางยกระดับ   
ดอนเมือง จํากัด (มหาชน) ฟองรองภายใตสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางไทย
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กับสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนี รัฐบาลไทยในขณะนั้น ออกมาตรการสาธารณะเพ่ือบรรเทาปญหา
ความแออัดของการจราจร และเปนทางเลือกแกประชาชนท่ีสัญจรบนถนนวิภาวดี - รังสิต แตนัก
ลงทุนกลับอางวา มาตรการดังกลาวเปนการยึดทรัพยของบริษัททางออม และกลาวหาวารัฐบาลใน
ขณะนั้นปฏิบัติตอบริษัทอยางไมเปนธรรมและเทาเทียม  โดยเรียกรองคาเสียหายเปนเงินจํานวน 115 
ลานยูโรหรือประมาณ 6,000 ลานบาท ซ่ึงในเวลาตอมาอนุญาโตตุลาการตัดสินใหบริษัท  Walter 
Bau AG ชนะคดี นํามาซ่ึงการอายัดทรัพยสินของราชอาณาจักรไทย และสงผลใหรัฐบาลตองจายเงิน
เปนจํานวนมหาศาลแกนักลงทุนเอกชนตางชาติ 

อํานาจท่ีไมสมดุลระหวางรัฐและนักลงทุนตางชาติ อันเกิดจากสนธิสัญญาฯ และจากกรณีท่ี
ถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ทําใหหลายประเทศตระหนักถึงผลกระทบของสนธิสัญญาฯ ตออํานาจ
อธิปไตยของตน และท่ีสําคัญคือความสัมพันธระหวางสนธิสัญญาฯ  กับการไหลเขามาของการลงทุน
จากตางชาติ ก็ถูกตั้งคําถามอยางกวางขวางและยังไมไดรับการพิสูจนอยางชัดเจน  บางสถาบันสรุปวา
การมีสนธิสัญญาฯ ไมไดเปนปจจัยสําคัญท่ีนักลงทุนตางชาติใชพิจารณาเพ่ือเขามาลงทุนในประเทศใด
ประเทศหนึ่ง  ลาสุดประเทศอินโดนีเซียไดประกาศอยางเปนทางการวาจะยุติสนธิสัญญาฯ ท่ีไดลงนาม
กับประเทศเนเธอรแลนด และไดประกาศเจตนารมณท่ีจะยุติสนธิสัญญาฯ อีกหลายฉบับในอนาคต ใน
สวนของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร หลังจากท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ก็ได
ดําเนินการทบทวนสนธิสัญญา เพ่ือกําหนดแนวทางของสนธิสัญญาฯ ท่ีมีอยูในปจจุบันและวาง
ยุทธศาสตรสําหรับขอตกลงหรือสนธิสัญญาฯ ทางการคาในอนาคต 

จากประสบการณของประเทศไทยท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง จึงจําเปน ท่ีประเทศไทย
ควรจะศึกษาและเรียนรูจากประสบการณของประเทศตางๆ  ในการดําเนินการท่ีเก่ียวของกับ
สนธิสัญญาฯ โดยเฉพาะอยางยิ่งในกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ซ่ึงประเทศไทยสามารถใชเปน
แนวทางในการปฏิบัติ เพ่ือใหสนธิสัญญาฯ อยูบนพ้ืนฐานท่ีสอดคลองกับแนวทางการพัฒนาของ
ประเทศ และท่ีสําคัญ เพ่ือใหอํานาจรัฐอธิปไตยอยางเต็มท่ี ในการออกนโยบายหรือมาตรการ เพ่ือ
ปกปองผลประโยชนและประชาชน    

ดวยเหตุนี้ งานวิจัยฉบับนี้ จึง มุงศึกษาและวิเคราะหสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการ
ลงทุนท่ีประเทศไทยมีท้ัง 37 ฉบับ โดยใหความสําคัญกับประเด็นท่ีเก่ียวของกับการคุมครองการลงทุน
และกลไกระงับขอพิพาท และสวนท่ีสองของงานวิจัย จะศึกษาและวิเคราะหกระบวนการทบทวน
สนธิสัญญาฯ ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร โดยประเทศออสเตรเลียและ
ประเทศแอฟริกาใตไดทบทวนสนธิสัญญาฯ เสร็จสิ้นแลว และไดมีขอสรุปและกําหนดแนวทางสําหรับ
การดําเนินการคุมครองการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ แตกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ  ของ
ประเทศเอกวาดอรเพ่ิงเริ่มในเดือนตุลาคม พ.ศ. 2556 และปจจุบันยังอยูระหวางการดําเนินการ   

ผูวิจัยไดเลือกศึกษาท้ังสามประเทศดังกลาวขางตน เนื่องจากการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของ
ประเทศดังกลาวมีความนาสนใจ โดยเฉพาะประเด็นการมีสวนรวมของประชาชน  ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญและ
จําเปนสําหรับประเทศไทย ท้ังนี้ เพ่ือใชประสบการณของประเทศดังกลาวเปนขอมูลและบทเรียน
สําหรับประเทศไทย 
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วัตถุประสงคของโครงการ 

1. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหหลักการสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนท่ี
ประเทศไทยไดลงนามและมีผลบังคับใชแลวท้ัง 37 ฉบับ วามีความเหมือน แตกตางหรือมี
ความสอดคลองกันอยางไร  

2. เพ่ือวิเคราะหสถานภาพและนัยยะสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนท่ี
มีตอประเทศไทย ในประเด็นท่ีเก่ียวของกับการคุมครองการลงทุ นและกลไกระงับขอพิพาท
ระหวางรัฐและนักลงทุน 

3. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหแนวทางท่ีนักลงทุนตางชาติใชสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครอง
การลงทุนในการฟองรองประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร  

4. เพ่ือศึกษากรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน
ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร  

5. เพ่ือศึกษาและวิเคราะหบทสรุปของการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการ
ลงทุน และแนวทางการดําเนินการของประเทศออสเตรเลียและแอฟริกาใต  ท่ีเก่ียวของกับ
สนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 

วิธีการและขอบเขตการศึกษา  

ขอบเขตของการศึกษามีดังนี้  

1.1. ศึกษาและวิเคราะหสถานภาพและหลักการสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและการ
คุมครองการลงทุนท่ีประเทศไทยไดลงนามและมีผลบังคับใชแลวท้ังหมด 37 ฉบับ ใน
ประเด็นตอไปนี้  

• นิยามของการลงทุนและนักลงทุน  

• หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ  

• หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง  

• หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม   

• หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี  

• การเวนคืนทางตรงและทางออม   

• กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 
• วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยยะสําคัญของความตกลงดานการลงทุน

อาเซียน (ASEAN Comprehensive Investment Agreement: ACIA) 
1.2. ศึกษาและวิเคราะหแนวทางการใชสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติในการฟองรองประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต และเอกวาดอร  
1.3. ศึกษากรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน

ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใตและเอกวาดอร    

• เจตนารมณ  

• กรอบของการทบทวน  
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• การมีสวนรวมของภาคประชาสังคม  

• บทสรุปของการทบทวนและแนวทางการดําเนินการ  
1.4. ศึกษาและวิเคราะหบทสรุปของการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการ

ลงทุนและแนวทางการดําเนินการของประเทศออสเตรเลียและแอฟริกาใตท่ีเก่ียวของกับ
สนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 

วิธีการศึกษาวิจัย 

งานวิจัยฉบับนี้เปนงานวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary research) โดยศึกษาจากเอกสาร
สนธิสัญญาการสงเสริมและการคุมครองการลงทุนท่ีประเทศไดลงนามและมีผลบังคับใชแลว  และ
วิเคราะหจากเอกสารและขอมูลท่ีเผยแพรในแหลงขอมูลสาธารณะ 

ระยะเวลาศึกษา 210 วัน นับแตวันลงนามในสัญญาจาง  
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บทท่ี 2 หลักการการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน 
2.1. หลักการการสงเสริมและการคุมครองการลงทุน   

สนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน (Bilateral Investment Treaties: BITs) 
คือความตกลงเพ่ือการสงเสริมและคุมครองการลงทุน  ซ่ึงเปนหนังสือสัญญาระหวางประเทศท่ีรัฐบาล
ของสองประเทศจัดทําข้ึน เพ่ือสงเสริมและใหความคุมครองการลงทุนท่ีไดรับอนุญาตเขามาใน
ประเทศตามกฎหมายทองถ่ินของประเทศนั้น 0

1 โดยกรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ กระทรวงการ
ตางประเทศเปนหนวยงานหลักในการเจรจาจัดทําความตกลงการลงทุน 
 

ขอบเขตการคุมครองของสนธิสัญญาฯ จะจํากัดเฉพาะการลงทุนทางตรง (Foreign Direct 
Investment: FDI) ตามหลักเกณฑการปฏิบัติและเง่ือนไขท่ีรัฐบาลกําหนดการคุมครองการลงทุน
ตามสนธิสัญญาฯ โดยท่ัวไปมักรวมถึงเง่ือนไขและขอจํากัดในการยึดทรัพยหรือโอนกิจการเปนของรัฐ 
คาทดแทนหากมีการยึดทรัพยและคาทดแทนหากมีความสูญเสียจากสงคราม สิทธิในการโอน
ผลตอบแทนไปตางประเทศโดยเสรี การรับชวงสิทธิในการเรียกคาเสียหายจากรัฐโดยผูรับประกันการ
ลงทุนและ การระงับขอพิพาทท้ังระหวางประเทศภาคีดวยกัน  (รัฐ-รัฐ) และระหวางนักลงทุนกับ
ประเทศภาคี (เอกชน-รัฐ) และมักกําหนดใหใชกระบวนการระงับขอพิพาทระหวางประเทศ เชน
กระบวนการของ International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) 

ภายใตธนาคารโลก ซ่ึงประเทศไทยรวมลงนามตั้งแตปพ.ศ. 2528 แตยังมิไดใหสัตยาบัน 
 

ประเทศไทยเริ่มเจรจาสนธิสัญญาฯ กับตางประเทศตั้งแตกอนปพ.ศ. 2503 โดยลงนาม
สนธิสัญญาฯ ฉบับแรกกับเยอรมนีในป พ.ศ. 2504 ปจจุบันท่ัวโลกมีการจัดทําสนธิสัญญาฯ มากกวา 
3,500 ฉบับ  ไทยไดลงนามความตกลงฯ แลว 43 ฉบับ มีผลใชบังคับแลว 37 ฉบับและอยูระหวางการ
เจรจา 54 ฉบับ มีผลใชบังคับลาสุดคือ  สนธิสัญญาฯ ระหวาง ประเทศไทยและพมา (มิถุนายน พ .ศ. 
2555) สรุปการเจรจาไดลาสุดคือสนธิสัญญาฯ  ระหวางไทยและสหรัฐอาหรับเอมิเรตส (พฤศจิกายน 
พ.ศ. 2556)  

 

ตารางที่ 1 สนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศคูภาคี  

 ภาคีคูสัญญา วันลงนาม วันท่ีมีผลบังคับใช 

1 กัมพูชา 29 มีนาคม 2538 18 เมษายน 2540 

2 เขตบริหารพิเศษฮองกง 19 พฤศจิกายน 2548 12 เมษายน 2549 

3 แคนาดา 17 มกราคม 2540 24 กันยายน 2541 

                                                           
1วันเพ็ญ หรูจิตวิวัฒน (2553), ความตกลงลงทุน เครื่องมือหนึ่งของนักลงทุนไทยและตางชาติ, 
สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) 
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4 โครเอเชีย 18 กุมภาพันธ 2543 10 สิงหาคม 2548 

5 จอรแดน 15 ธันวาคม 2548 25 พฤศจิกายน 2550 

6 จีน 12 มีนาคม 2528 14 ธันวาคม 2528 

7 สาธารณรัฐเช็ก 12 กุมภาพันธ 2537 4 พฤษภาคม 2538 

8 ซิมบับเว 18 กุมภาพันธ 2543 ยังไมมีผล 

9 ไตหวัน 30 เมษายน 2539 30 เมษายน 2539 

10 เนเธอรแลนด 6 มิถุนายน 2515 3 มีนาคม 2516 

11 บาหเรน 21 พฤษภาคม 2545 17 กรกฎาคม 2545 

12 ราชรัฐลักเซมเบิรก 12 มิถุนายน 2545 19 กันยายน 2547 

13 บังกลาเทศ 9 กรกฎาคม 2545 12 มกราคม 2546 

14 บัลแกเรีย 11 กันยายน 2546 12 สิงหาคม 2547 

15 เปรู 15 พฤศจิกายน 2534 15 พฤศจิกายน 2534 

16 โปแลนด 18 ธันวาคม 2535 10 สิงหาคม 2537 

17 พมา 14 มีนาคม 2551 ยังไมมีผล 

18 ฟนแลนด 18 มีนาคม 2537 18 พฤษภาคม 2539 

19 ฟลิปปนส 30 กันยายน 2538 6 กันยายน 2539 

20 เยอรมนี 24 มิถุนายน 2545  20 ตุลาคม 2547 

21 รัสเซีย 17 ตุลาคม 2545  ยังไมมีผล 

22 โรมาเนีย 30 เมษายน 2536 20 สิงหาคม 2547 

23 ลาว 22 สิงหาคม 2533 7 ธันวาคม 2533 

24 เวียดนาม 30 ตุลาคม 2534 7 กุมภาพันธ 2535 

25 ศรีลังกา 3 มกราคม 2539 14 พฤษภาคม 2539 

26 สโลวีเนีย 18 กุมภาพันธ 2543  20 ตุลาคม 2543 

27 สมาพันธรัฐสวิส 17 พฤศจิกายน 2540 21 กรกฎาคม 2542 

28 สวีเดน 18 กุมภาพันธ 2543 23 พฤศจิกายน 2543 
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29 สาธารณรัฐเกาหลี 24 มีนาคม 2532 29 กันยายน 2532 

30 สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
เกาหลี 

1 มีนาคม 2545 24 พฤษภาคม 2545 

31 สาธารณรัฐตุรกี 24 มิถุนายน 2548 21 กรกฏาคม 2553 

32 สหราชอาณาจักร 28 พฤศจิกายน 2521 11 สิงหาคม 2522 

33 อินเดีย 10 กรกฎาคม 2543 13 กรกฎาคม 2544 

34 อินโดนีเซีย 17 กุมภาพันธ 2541 5 พฤศจิกายน 2541 

35 อิสราเอล 18 กุมภาพันธ 2543 28 สิงหาคม 2546  

36 สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 18 กุมภาพันธ 2543 27 กุมภาพันธ 2545 

37 อารเจนตินา 18 กุมภาพันธ 2543 7 มีนาคม 2545 

38 ฮังการี 18 ตุลาคม 2534 18 ตุลาคม 2534 

39 กลุมประเทศอาเซียน  15 ธันวาคม 2530  12 เมษายน 2532 

        ท่ีมา: กระทรวงการตางประเทศ 

จากขอมูลของกรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศ การจัดทํา

สนธิสัญญาฯ มีวัตถุประสงคเพ่ือเปนเครื่องมือดานนโยบายท่ีสําคัญในการใหความคุมครองการลงทุน 

ซ่ึงจะชวยสรางความเชื่อม่ันใหแกนักลงทุนตางชาติเม่ือเขาไปลงทุนยังตางประเทศ 1

2 สืบเนื่องจากใน

อดีตนั้น กิจการของประเทศพัฒนาซ่ึงดําเนินการในประเทศกําลังพัฒนา  มักถูกเวนคืนหรือโอนกิจการ

เปนของประเทศผูรับการลงทุน (รัฐบาลของประเทศกําลังพัฒนา) ทําใหเกิดความเสียหายแกนักลงทุน

ตางชาติและประเทศพัฒนาเปนอยางมาก เนื่องจากการลงทุนขามชาติมีความจําเปนตองใชเงินทุน

และทรัพยากรจํานวนมหาศาล แตเม่ือเขาไปลงทุนแลวกลับถูกยึดกิจการโดยรัฐบาลทองถ่ินของ

ประเทศผูรับการลงทุนอยางไมเปนธรรม จนเกิดเปนกรณีพิพาทบอยครั้งในชวงทศวรรษ ค .ศ. 1960 – 

19703   

                                                           
2 กรมเศรษฐกิจระหวางประเทศ, ความตกลงเพ่ือการสงเสริมและการคุมครองการลงทุนเปนมากกวา
ท่ีคุณคิด,    (http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-
163243-085695.pdf) 
3บัญชา ดอกไม และ เอกพล จงวิลัยวรรณ (2550), การคาและการลงทุน: การจัดระเบียบการลงทุน
ในเศรษฐกิจโลก, กรุงเทพฯ: โครงการ WTO Watch (จับกระแสองคการการคาโลก) สํานักงาน
กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 

http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf
http://www.mfa.go.th/business/contents/files/cooperation-20120412-163243-085695.pdf
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แตอยางไรก็ตาม ในชวงหลายปท่ีผานมา ประเทศผูรับการลงทุนกลับประสบปญหาถูก
ฟองรองจากนักลงทุนตางชาติ ทําใหรัฐบาลตางๆ  เริ่มตระหนักถึงการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุน
ตางชาติ เนื่องจาก สนธิสัญญาฯ  ท่ีเขียนไวอยางกวางๆ มีแนวโนมท่ีจะกอใหเกิดการตีความท่ีไม
แนนอนและไมสามารถคาดการณได 3 4 ซ่ึงในการวิเคราะหบทนี้ จะไดทําการวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ของ
ประเทศท้ัง 37 ฉบับ ในขอหลักการตางๆ 

2.2. วิวัฒนาการและแนวโนมของสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุนใน

ปจจุบัน 

ในอดีตท่ีผานมา ประเทศตางๆ มีวิธีการปกปองนักลงทุนของประเทศตนในตางประเทศ

หลากหลายวิธี ขอตกลงเพ่ือการลงทุนระหวางประเทศ หรื อ International Investment 
Agreement (IIA) ฉบับแรกไดถูกทําข้ึนในป พ.ศ. 2502 ระหวางประเทศเยอรมนีและปากีสถาน 

ตอมาประเทศอ่ืนๆ ไดมีการทําขอตกลงในลักษณะนี้อยางแพรหลาย 

รูปแบบสัญญาท่ีนิยมใชของ IIA ไดแก Bilateral Investment Treaty (BIT) สาเหตุท่ีมี

การใชสนธิสัญญาฯ อยางแพรหลาย เนื่องจากประเทศท่ีพัฒนาแลวซ่ึงเปนผูสงออกสินคาทุนตองการ

สรางความม่ันใจใหกับนักลงทุนของประเทศตนวาจะไดรับการปกปอง  ท้ังทางดานการเงินและดาน

กฎหมายเม่ือไปลงทุนในประเทศกําลังพัฒนา 4

5 จนกระท่ังในชวงปลายทศวรรษท่ี  1990 ทนายความ

ทางดานกฎหมายการคาระหวางประเทศเริ่มตระหนักวา สนธิสัญญาฯ กอใหเกิดภาระผูกพัน 

(Liability) แกรัฐบาลประเทศตางๆ ท่ีตองมีตอนักลงทุนตางชาติ จํานวนขอพิพาทมีจํานวนเพ่ิมข้ึน

อยางมาก จาก 6 กรณี ในป พ.ศ. 2538 เพ่ิมเปน 226 กรณีในป พ.ศ. 2548 และในชวงปลายป พ.ศ. 

2551 มีกรณีพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนถึง 317 กรณี5

6  

แมกระท่ังประเทศสหรัฐอเมริกาและแคนาดาในฐานะประเทศผูรับการลงทุน (Host states) 
ก็เริ่มถูกฟองรองจากนักลงทุนตางชาติ รัฐจึงตระหนักวา สนธิสัญญาฯ  จํากัดบทบาทของรัฐในการ

กําหนดนโยบายภายในประเทศ ดังนั้น  ท้ังสองประเทศจึงเริ่มพิจารณาทบทวนสนธิสัญญาฯ เพ่ือ

ปกปองสิทธิของรัฐ ยกตัวอยางเชน ไดเพ่ิมรายละเอียดและขอจํากัดของสัญญาในสวนของการเวนคืน

และการปฏบิัติอยางเทาเทียม และเพ่ิมกฎระเบียบใหมเพ่ือใหม่ันใจวาการจัดการเม่ือมีขอพิพาท

จะตองทําดวยความโปรงใส ซ่ึงเอกสารตางๆ จะตองไมเปนความลับและสามารถเปดเผยตอ

                                                           
4Alschner, W. (2013) Americanization of the BIT Universe: The Influence of 
Friendship, Commerce  and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 
Law, Goettingen Journal of International Law. 
5Bernasconi-Osterwalder N., Johnson L.(2011), Belgium's Model Bilateral Investment 
Treaty: A Review, International Institute for Sustainable Development (IISD) 
6 Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of 
Friendship, Commerce and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 
Law. Goettingen Journal of International Law. 

http://www.iisd.org/biography/nathalie-bernasconi-osterwalder
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สาธารณชนได67 แนวทางการรางสนธิสัญญาฯ แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การรางสนธิสัญญาฯ

แบบยุโรป (European model) และการรางสัญญาสนธิสัญญาฯ แบบอเมริกา (American model) 

2.2.1. สนธิสัญญาฯ ตามแบบ European model 

หลังเกิดความผิดพลาดจากการทําสนธิสัญญาพหุภาคี ประเทศตางๆ ในทวีปยุโรปไดริเริ่มการ
เจรจาสนธิสัญญาเก่ียวกับการลงทุนในตางประเทศกับประเทศกําลังพัฒนาแบบหนึ่งตอหนึ่ง (one-to-
one basis) ความสําเร็จของการทําสนธิสัญญาฯ รูปแบบนี้ ทําใหตอมาประเทศอุตสาหกรรมตางๆ 
นอกทวีปยุโรปไดรวมทําขอตกลงกับประเทศกําลังพัฒนาตางๆ เพ่ิมมากข้ึน 7

8 ภาย หลังสงครามเย็น 
ประเทศตางๆ ไดนําสนธิสัญญาฯ รูปแบบยุโรป มาใชอยางแพรหลาย เพราะมีเนื้อหากระชับและไม
ซับซอน จะระบุเพียงเนื้อหาสวนท่ีสําคัญกับการลงทุน เชน มาตรฐานการปฏิบัติ, การเวนคืน, การโอน
เงินทุน และการระงับขอพิพาท ซ่ึงตางจาก FCN ของอเมริกาท่ีมีความซับซอนมากกวา ดังจะกลาวใน
สวนถัดไป จึง งายท่ีจะนํามาใชในการเจรจากับประเทศกําลังพัฒนา โดย เนนมีผลภาระผูกพันหลังจาก
ท่ีนักลงทุนเขาไปลงทุนในประเทศผูรับทุนแลว 8

9 

2.2.2. สนธิสัญญาฯ ตามแบบ American model 
 
สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศคูภาคี ไดรับอิทธิพลมาจากขอตกลง

การคาของประเทศสหรัฐอเมริกาในอดีต ไดแก สนธิสัญญาทางไมตรี การคา และการเดินเรือ  
(Friendship, Commerce and Navigation (FCN) สนธิสัญญาฯ ดังกลาวเปนตนแบบของการ
รางสนธิสัญญาฯ ใหแกสหรัฐอเมริกาในเวลาตอมา 

 
ในระยะแรก สนธิสัญญา FCN ไมไดถูกมองวาเปนสัญญาขอตกลงเพ่ือปกปองการลงทุน เดิม

ทีสัญญาเหลานี้มีไวเพ่ือสรางพันธมิตรทางการคาและการเมืองระหวางประเทศอเมริกา  ท่ีเพ่ึงไดรับเอก
ราชและประเทศในทวีปตางๆ FCN ฉบับแรกถูกใชในป พ .ศ. 232110 ขอตกลงนี้ครอบคลุมถึง

                                                           
7Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of 
Friendship, Commerce  and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 
Law. Goettingen Journal of International Law. 
8Wong, J. (2006). Umbrella clauses in Bilateral Investment Treaties: of breaches of 
contract, treaty violations, and the divide between developing and developed countries 
in foreign investment disputes. George Mason Law Review, 14. 
9Gudgeon, K. S. (1986). United States Bilateral Investment Treaties: Comments on 
Their Origin,  Purposes, And General Treatment Standards. International Tax & 
Business Law, 4, 105. Haftel and Thompson (2014), When Do States Renegotiate 
International Agreements? The Case of  Bilateral Investment Treaties,  Paper 
Prepared for the International Law Forum, The Hebrew University of Jerusalem, 
March 4th, 2014 
10 Gudgeon, K. S. (1986). United States Bilateral Investment Treaties: Comments on 
Their Origin, Purposes, And General Treatment Standards. International Tax & 
Business Law, 4, 105.Haftel and Thompson (2014), When Do States Renegotiate 
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ความสัมพันธทางการฑูตและการดูแลชาวอเมริกันท่ีอยูตางประเทศ รวมไปถึงสิทธิในการนับถือ
ศาสนาและสิทธิสวนบุคคล ในขณะท่ีขอตกลงเรื่องการปกปองสิทธิในทรัพยสินของนักลงทุนตางชาติ
เปนเพียงองคประกอบยอยใน  FCN เทานั้น  
 

อยางไรก็ตาม มีการเปลี่ยนแปลงขอตกลงในชวงท่ีสงครามโลกครั้งท่ี 1 เริ่มตน เนื่องจาก
อเมริกาไดเปลี่ยนบทบาทจากผูนําเขาทุนเปนผูสงออกทุน นับตั้งแตป พ .ศ. 2466 เปนตนมา ไดมีการ
แกไขสัญญา FCN ระหวางอเมริกาและเยอรมนีโดยเพ่ิมขอบเขตของขอตกลง จาก เดิมครอบคลุมการ
ปกปองสิทธิสวนบุคคลมาเปนปกปองสิทธิและทรัพยสินของบริษัทท่ีทําธุรกิจในตางประเทศ การ
เปลี่ยนแปลงหลักของ FCN เกิดข้ึนตามมาในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 พรอมๆ กับการลงนาม 
The General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) ในป พ.ศ.2490 เพ่ือจัดระเบียบ
การคาระหวางประเทศ เนื้อหาใน FCN จึงคอยๆ เปลี่ยนไปเปนการคุมครองการลงทุนในตางประเทศ 
ภายหลังสงครามโลก เนื้อหามากกวาครึ่ง หนึ่งใน FCN เปลี่ยนมาเปนการปกปองการลงทุนใน
ตางประเทศ อาจกลาวไดวา FCN กลายเปน “Treaties for the Encouragement and 
Protection of Foreign Investment” ดังนั้น FCN ในชวงหลังสงครามโลก มีเนื้อหามุงเนนในการ
ปกปองการลงทุนมากกวามุงเนนดานการคา  

 
สรุปวา การเปลี่ยนแปลง  FCN เปน BIT ของอเมริกาไมไดเกิดข้ึนในชวงตนทศวรรษท่ี 80 

แตเปนชวง 30 ปกอนหนานั้น หรือระหวางป พ.ศ.  2489 – 250911 ขณะท่ีประเทศอ่ืนๆ เชน ญี่ปุน , 
เยอรมนี และอังกฤษไดใช FCN ในชวงเวลาเดียวกันนั้น FCN เหลานี้ไดครอบคลุมถึงเรื่องมาตรฐาน
การคุมครองการลงทุนท่ีเหมือนกับสนธิสัญญาฯ ในยุคแรก แตแตกตางกันท่ีการใชภาษา กลาวคือ 
FCN ใชคําวา ‘nationals’, ‘companies’ หรือ ‘property’ ขณะท่ี สนธิสัญญาฯ  ใชคําวา 
‘investors’, ‘investment’ and ‘assets’ ตัวอยางท่ีเห็นไดชัดคือ FCN ระหวางอเมริกาและ
ปากีสถานท่ีลงนามในปพ.ศ. 2502 ซ่ึงเปนปเดียวกับท่ี BIT ฉบับแรกไดมีการทําข้ึนระหวางเยอรมนี
กับปากีสถาน ขอตกลงท้ัง 2 ฉบับประกอบดวยใจความหลักท่ีเก่ียวกับมาตรฐานการคุมครองการ
ลงทุน เชน การไมเลือกปฏิบัติ, หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี , การเวนคืน และการ
เคลื่อนยายเงินทุน  

 
สรุปคือในชวงตนของทศวรรษ 1960 สนธิสัญญาฯ BITs ตามแบบ American model มี

ลักษณะเฉพาะและยังคงมีสวนประกอบสําคัญท่ีประยุกตมาจาก FCN ซ่ึงประเด็นเหลานี้ไมพบใน 
European BIT Model เนื้อหาเหลานั้นไดแก 1) ความสําคัญของการเปดตลาดอยางเสรี (an 
important liberalization dimension), 2) การสงวนสิทธิสําหรับนโยบายเพ่ือความปลอดภัย 

(reservations to safeguard policy space), 3) การอางอิงมาตรฐานของกฎหมายระหวางประเทศ 
                                                                                                                                                                      
International Agreements? The Case of Bilateral Investment Treaties,  Paper Prepared 
for the International Law Forum, The Hebrew University of Jerusalem, March 4th, 
2014 
11 Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of 
Friendship, Commerce and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 
Law. Goettingen Journal of International Law. 
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(references to the international law minimum standard), 4) เนนการลงทุนสวนบุคคล (a 
greater focus on the investing individual) และ 5) ภาระผูกพันแบบ positive integration 
(positive integration type obligations) 

 
FCN และ สนธิสัญญาฯ  BITs ถูกนํามาใชไปพรอมๆ กันเพ่ือเปนสนธิสัญญาคุมครองการ

ลงทุน11

12 สนธิสัญญา FCN เปนตนแบบของสนธิสัญญาการลงทุนท่ีใชกันอยางแพรหลาย อาจกลาวได
วา FCN เปนสนธิสัญญาการลงทุนท่ีเปนทางเลือกจาก European BIT มาจนกระท่ังถึงชวงทศวรรษ
ท่ี 1960 

 
FCN เปนสนธิสัญญาท่ีคอนขางรัดกุมและซับซอนโดยครอบคลุมเรื่องการคา , ทรัพยสินทาง

ปญญา หรือแมกระท่ังสิทธิมนุษยชนท่ีเพ่ิมมาจากเนื้อหาของการลงทุน สวนสนธิสัญญาฯ  นั้นเปน
ขอตกลงท่ีสั้น กระชับและเนนในเรื่องของการปกปองคุมครองการลงทุนเทานั้น ในชวงสงครามเย็น
ประเทศอเมริกาไมสามารถลงนาม FCN ไดมากนัก กลุมธุรกิจอเมริกันพบอุปสรรคในการลงทุน
ทางตรงระหวางประเทศ (FDI) โดยเฉพาะในประเด็นเรื่องสิทธิมนุษยชน ขณะท่ีกลุมนักลงทุนยุโรป
ไดประโยชนจากการท่ีสนธิสัญญาฯ BITs เปนสัญญาท่ีเขียนไวอยางกวางๆ จึงไมพบอุปสรรคของ
ปญหาดังกลาวในการลงทุน FDI หลังจากท่ีการเจรจาลมเหลวอยูหลายครั้ง ในท่ีสุดอเมริกาก็ตัดสินใจ
ยกเลิกการใช FCN ในชวงปลายทศวรรษ 1970 และหันมาใชสนธิสัญญาฯ BITs ตามแบบ 
European BIT Model แทน  

 

2.3. วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยยะสําคัญของสนธิสัญญาการสงเสริมและ

การคุมครองการลงทุนของประเทศไทย 

ประเทศไทยมีสนธิสัญญาฯ ท่ีมีผลบังคับใชแลวท้ังหมด 37 ฉบับ ซ่ึงโดยท่ัวไปแลว สนธิ

สัญญาฯ จะมี โครงสรางและเนื้อหาท่ีคลายคลึงกัน ในสวนนี้จะนําเสนอเนื้อหาสวนท่ีสําคัญของ

สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยและประเทศภาคี โดยจะ วิเคราะหสถานภาพและนัยยะสําคัญของ

หลักการในแตละฉบับ 12

13 

1. นิยามของนักลงทุน 
2. นิยามของการลงทุน 
3. หลักการประติบัติเยี่ยงชาติ 
4. หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 
5. หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม   

                                                           
12Alschner, W. (2013). Americanization of the BIT Universe: The Influence of 
Friendship, Commerce and Navigation (FCN) Treaties on Modern Investment Treaty 
Law. Goettingen Journal of International Law. 
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6. หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี  
7. การเวนคืนทางตรงและทางออม 
8. กลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐกับนักลงทุน  

ภายใตหัวขอ “ประเด็นท่ีสําคัญ” ในตารางดานลางนี้ จะวิเคราะหเนื้อหาสําคัญท่ีเพ่ิมเติม
ข้ึนมาในสนธิสัญญาฯ แตละฉบับนอกเหนือจากเนื้อหาท่ีมีโดยท่ัวไป  

 
2.3.1 นิยามของนักลงทุน 

 
โดยท่ัวไป นิยาม “นักลงทุน” (Investor) ในสนธิสัญญาฯ จะกําหนดประเภทของนักลงทุน 

นิติบุคคล หรือบริษัท ท่ีจะสามารถใชสิทธิและไดรับการคุมครองท่ีกําหนดภายใตสนธิสัญญาฯ ซ่ึง
โดยท่ัวไปสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยจะมีเนื้อหาและการนิยามนักลงทุนท่ีสําคัญดังนี้  

- นักลงทุนบุคคลธรรมดา (Natural person) ท่ีถือสัญชาติไทย และสัญชาติของภาคี
คูสัญญาอีกฝายหนึ่ง 

- นิติบุคคล (Juridical person or legal entity) รวมถึงบริษัท (Company and 
cooperation), บรรษัท (Enterprise), สมาคมธุรกิจ (Association) และองคกรอ่ืนๆ 

(Partnership, joint-venture and trust) ซ่ึงกอตั้งหรือจัดตั้งข้ึนโดยวิธีอ่ืนใดโดย
ถูกตองตามกฎหมายของไทย หรือของรัฐภาคีคูสัญญาอีกฝายหนึ่งภายใตกฎหมายไทย 
และมีสํานักงานในประเทศคูภาคี  

 
นิยามของนักลงทุน (Definition of “Investor”) 

 
ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 

 (b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit  and having its seat in territory of that 
Contracting Party. 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Bahrain 

(2545) 

The term “investor” shall mean with regard to 
either contracting Party: 
(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 
(b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน  

 

Bangladesh 

(2545) 

The term "national" shall mean: (a) in relation to 
the People's Republic of Bangladesh, any person 
who possesses Bangladeshi nationality under the 
law in force in Bangladesh; (b) in relation to the 
Kingdom of Thailand, any person who possesses 
Thai nationality under the law in force in the 
Kingdom of Thailand;  
The term "companies" shall mean: 
(a) in relation to People's Republic of 
Bangladesh, any partnership constituted under 
the Partnership Act, 1932, and any company 
famed and registered under the Companies Act, 
1933, either private or public, irrespective of 
whether the liability of its members is limited by 
shares or by guarantee or is unlimited, having its 
seat in the territory of the People's Republic of 
Bangladesh and lawfully existing consistent with 
legal provisions and whether or not its activities 
are directed at profit; 
(b) in relation to the Kingdom of Thailand, 
juridical persons incorporated or constituted 
under the law in force in the Kingdom of 
Thailand whether or not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน แตมีการ

ระบุเง่ือนไขของ 

“บริษัท” วาจะตอง

สอดคลองกับ

กฎหมายของ

ประเทศ 

 

 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

The term "investor" refers with regard to either 
Contracting Party to:  
(a) natural persons who, according to the law of  
that Contracting Party, are considered to be its 

มีการเพ่ิมนิยามของ
นักลงทุนตางชาติ
โดยใหครอบคลุมไป
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

nationals or citizens;  
(b) juridical persons which are constituted or 
otherwise organised under the law of that 
Contracting Party and are engaged in substantive 
business operations in that Contracting Party;  
(c) juridical persons not established under the law 
of that Contracting Party  
(i) in which more than 50 per cent of the equity 
interest is beneficially owned by persons of that 
Contracting Party; or  
(ii) in relation to which persons of that 
Contracting Party have the power to name 
majority of their directors or otherwise legally 
direct their actions. 

ถึง นิติบุคคลท่ีไมมี
การกอตั้งหรือจด
ทะเบียนตาม
กฎหมายของ
ประเทศคูภาคี โดย
มีเง่ือนไขวาหุนสวน
ในบริษัทมากกวา
รอยละ 50 จะตอง
ถือครองโดยนัก
ลงทุนหรือนิติบุคคล
ของประเทศคูภาคีท่ี
มีอํานาจในการ
เลือกคณะผูบริหาร
หลัก (majority of 
directors) หรือ
อํานาจตัดสินใจอ่ืนๆ
ไดตามกฎหมาย 

Bulgaria 

(2546) 

The term “investor” shall mean: 
(a) with respect to Bulgaria: 
-  a natural person who is a national of the 
Republic of Bulgaria in accordance with its 
applicable law, 
-  any company, firm, partnership, organization or 
association with or without juridical personality, 
incorporated or constituted in accordance with the 
laws of the Republic of Bulgaria, with a seat in its 
territory; 
(b) with respect to Thailand: 
-  any natural person possessing the nationality of 
or permanently residing in the Kingdom of 
Thailand in accordance with its laws; or 
- any corporation, partnership, trust, organization, 
association or enterprise incorporated or duly 
constituted in accordance with applicable laws of 
the Kingdom of Thailand. 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุเง่ือนไขของ 

“บริษัท” วาจะตอง

สอดคลองกับ

กฎหมายของ

ประเทศ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Cambodia 

(2538) 

"investor" means:  

(a) any natural person possessing the citizenship 
or nationality in a Contracting Party in 
accordance with its law; or  

(b) any juridical persons which include 
corporation, partnership, trust, joint-venture, 
organization, association or enterprise 
incorporated or duly constituted in accordance 
with applicable laws of that Contracting Party, 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ

อยางชัดเจนแตมี

การระบุเง่ือนไขของ 

“บริษัท” วาจะตอง

สอดคลองกับ

กฎหมายของ

ประเทศ 

Canada 

(2540) 

“investor” means 

In the case of Canada:  (i) any natural person 
possessing the citizenship or nationality in a 
Contracting Party in accordance with its law; or  

(ii) any enterprise incorporated or duty 
constituted in accordance with applicable laws of 
Canada, who makes an investment in the territory 
of the Kingdom of Thailand, in accordance with 
its laws and regulations, applied in a manner 
consistent with paragraph 2 of Article IV; and 

In the case of the Kingdom of Thailand: 

(i) any natural person possessing the nationality 
of or permanently residing in the Kingdom of 
Thailand in accordance with its laws; or 

(ii) any corporation, partnership, trust, 
organisation, association or enterprise 
incorporated or duly constituted in accordance 
with applicable laws of the Kingdom of Thailand.  

"enterprise" means 

(i) any entity constituted or organized under 
applicable law, whether or not for profit, whether 
privately owned or governmentally owned or 
controlled through ownership interests by a 
government in accordance with its applicable 
laws (state enterprise), including any corporation, 

นักลงทุนครอบคลุม
ถึงบรรษัท 
(enterprises) ท้ังท่ี
รัฐเปนเจาของ 
(state enterprise) 
และนักลงทุนเอกชน
เปนเจาของ และนัก
ลงทุนยังรวมถึง การ
รวมทุน (Joint 
venture) และ
สํานักงานสาขา 
(branches) ดวย 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

trust, partnership, sole proprietorship, Joint 
venture or other association; and  

(ii) a branch of any such entity. 

China 

(2528) 

1) the term "nationals" means any natural person 
or persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 
force in that contracting party ;  

2) the term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the Kingdom of Thailand whether or 
not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Croatia 

(2543) 

 The term "investor" means in respect of either 
Contracting Party:  
a) a natural person, a national of a Contracting 
Party who makes an investment in the territory of 
the other Contracting Party;  
b) a legal person incorporated, constituted or 
otherwise duly organised in accordance with the 
laws and regulations of one Contracting Party, 
having its seat and performing real business 
activity in the territory of the same Contracting 
Party and making an investment in the territory of 
the other Contracting Party; 

มีการเพ่ิมเง่ือนไข
ของนิติบุคคลใหนิติ
บุคคลท่ีพ่ึงไดรับการ
คุมครองจะตองมี
กิจกรรมทาง
เศรษฐกิจอยาง
แทจริง 

Czech 

(2537) 

The term “investor” means any natural or 
Juridical person of one Contracting Party who 
invests in the territory of the other Contracting 
Party. 
(a) the term “natural person” means any natural 
person having the nationality of either 
Contracting Party in accordance with its, law, 
(b) the term “juridical person” means, with 
respect either Contracting Party, any entity 
incorporates or constituted in accordance with, 
and recognized as juridical person by its law; 

นักลงทุนถูกนิยาม

อยางกวาง โดยไมได

มีการระบุราย 

ละเอียดหรือเง่ือนไข

ใดๆ ของนักลงทุนท่ี

ควรไดรับสิทธิหรือ

การคุมครองอยาง

ชัดเจน  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Egypt 

(2543) 

The term “investor” mean: 
(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 
(b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน  

 

Finland 

(2537) 

The term "nationals" means any natural person or 
persons who is/are national(s) of a Contracting 
Party in accordance with its laws;  

The term "companies" means any legal person or 
persons constituted or incorporated under the 
laws and regulations of either Contracting Party 
and having its or their seat in the territory of the 
same Contracting Party; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียดเง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Germany 

(2545) 

 The term "investors" with regard to either 
Contracting Party 
(a) natural persons who in respect of the 
Kingdom of Thailand, are considered to be 
nationals within the meaning of its applicable 
Jaws; and in respect of the Federal Republic of 
Germany are Germans within the meaning of its 
Basic Law; 
(b) legal entities, including companies, 
corporations, business associations and other 
organizations, with or without legal personality, 
which are constituted or otherwise duly organized 
under the law of that Contracting Party and have 
their seat in the territory of that Contracting Party. 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Hong Kong 

(2548) 

 “investors” means: 
(a) in respect of the Kingdom of Thailand: 

กําหนดใหนิยาม
และบริษัทจะตอง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(i) physical persons who possess the nationality 
of the Kingdom of Thailand in accordance with 
its laws; 
(ii) juridical persons incorporated or constituted 
under the law in force in its area, whether or not 
with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit, hereinafter referred to as 
“companies”; 
(b) in respect of the Hong Kong Special 
Administrative Region: 
(i) physical persons who have the right of abode 
in its area; 
(ii) corporations, partnerships and associations 
incorporated or constituted under the law in force 
in its area, hereinafter referred to as “companies”; 

เปนไปตามเง่ือนไขท่ี
ประเทศคูภาคี
กําหนด ซ่ึงมี
ลักษณะท่ีกวาง 
 
 
 

 

Hungary 

(2534) 

The term "nationals" means any natural person or 
persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 
force in that contracting party ;  

The term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the Kingdom of Thailand whether or 
not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

India 

(2543) 

 "investor" means any national or company of a 
Contracting Party. 

(b) "national" means: 

(i) in respect of the Kingdom of Thailand, any 
person who possesses Thai nationality under the 
law in force in the Kingdom of Thailand; 

(ii) in respect of India, persons deriving their 
status as Indian nationals from the law in force in 
India; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Indonesia 

(2541) 

The term “investor” shall mean with regard to 
either contracting Party: 
(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 
(b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Israel 

(2543) 

The term “investor” shall comprise: 

(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Jordan 

(2548) 

The term “investor” shall mean with regard to 
either Contracting Party: 
a) natural persons who, according to the law of 
that Contracting Party, are considered to be its 
nationals; 
b) juridical persons, including companies, 
corporations, business associations and other 
organisations, which are constituted or otherwise 
duly organised under the law of that Contracting 
Party and have their seat, together with real 
economic activities, in the territory of that same 
Contracting Party; 
c) juridical persons established under the law of 
that Contracting Party which are, directly or 
indirectly, controlled by nationals of that 
Contracting Party. 

กําหนดใหนิติบุคคล
ท่ีถูกตองตาม
กฎหมายของ
ประเทศคูภาคี 
จะตองถูก
บริหารงานท้ัง
ทางตรงและ
ทางออม จากบุคคล
ท่ีมีสัญชาติของ
ประเทศคูภาคี 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Korea 

(2532) 

The term "national" shall mean:  
(a) in relation to the Republic of Korea, physical 
persons who are deemed to be national of the 
Republic of Korea, in accordance with its laws;  
(b) in relation to the Kingdom of Thailand, any 
person who possesses Thai nationality under the 
law in force in the Kingdom of Thailand;  
(2) the term "companies" shall mean:  
(a) in relation to the Republic of Korea, juridical 
persons or companies or associations whether or 
not for pecuniary profit incorporated in the 
Republic of Korea and existing in accordance 
with its law;  
(b) in relation to the Kingdom of Thailand, 
juridical persons incorporated or constituted 
under the law in force in the Kingdom of 
Thailand whether or not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “บริษัท”

จะตองสอดคลองกับ

กฎหมายของ

ประเทศ 

 

Korea DPR 

(2545) 

The term "investor" shall mean with regard to 
either Contracting Party. 
(a) natural persons who, according to the law of 
that Contracting Party, are considered to be its 
nationals; 
(b) legal entities, including companies, 
corporations, business associations and other 
organizations, which are constituted or otherwise 
duly organized under the law of that Contracting 
Party and have their seat, together with real 
economic activities, in the territory of that same 
Contracting Party; 
(c) legal entities established under the law of any 
country which are, directly or indirectly, 
controlled by nationals of that Contracting Party 
or by legal entities having their seat, together with 
real economic activities, in the territory of that 
Contracting Party. 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุ
รายละเอียด 
เง่ือนไข หรือ
ลักษณะใดๆ ของนัก
ลงทุนท่ีควรจะไดรับ
สิทธิหรือการ
คุมครองอยาง
ชัดเจน 

Lao 

(2533) 

1) the term "nationals" means any natural person 
or persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

force in that contracting party;  
2) the term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the Kingdom of Thailand whether or 
not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit; 

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ“บริษัท”จะตอง

สอดคลองกับ
กฎหมายของประเทศ 

Myanmar 
(2551) 

The term "investor" shall mean with regard to 
either Contracting Party: 
 a) natural persons who, according to the law of 
that Contracting Party, are considered to be its 
nationals; and  
 b) juridical persons, including companies, 
corporations, business associations and other 
organisations, which are constituted or otherwise 
duly organised under the law of that Contracting 
Party and have their seat, together with real 
economic activities, in the territory of that same 
Contracting Party. 
3. The term "returns" shall mean amounts yielded 
by an investment and in particular, though not 
exclusively, includes profits, interests, capital 
gains, dividends, royalties, or fees. 
4. The term "territory" shall mean, with respect to 
each Contracting Party, the territory of that 
Contracting Party including its internal waters, its 
territorial seas, and any maritime areas over 
which that Contracting Party has sovereign rights 
or jurisdiction under international law.  
5. The term "freely usable currency" shall mean 
currency that the International Monetary Fund 
determines, from time to time, as freely usable 
currencies in accordance with the Articles of 
Agreement of the International Monetary Fund 
and Amendments thereafter. 

สนธิสัญญาฯ มี
เง่ือนไขวานิติบุคคล
ท่ีพ่ึงไดรับการ
คุมครองจะตองมี
กิจกรรมทาง
เศรษฐกิจอยาง
แทจริง 

Netherlands 

(2515) 

For the purposes of this Agreement, the term 
‘nationals’ includes: 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(a) a legal person constituted in accordance with 
the law of either Contracting Party in the territory 
of that Contracting Party, and 
(b) a legal person constituted in accordance with 
the law of either Contracting Party in the territory 
of that Contracting Party, in respect of which, 
because of its being controlled by a national of 
the other Contracting Party, permission has been 
granted or agreement by contract has been 
reached that it should be treated, for the purposes 
of the present Agreement, as a national of the 
latter Contracting Party. 

การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Peru 

(2534) 

1) the term "nationals" means any natural person 
or persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 
force in that contracting party;  

2) the term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the Kingdom of Thailand whether or 
not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Philippines 

(2538) 

The term "national" shall mean:  
(a)  in respect of the Kingdom of Thailand, any 
natural person who possesses  Thai nationality 
under the law in forece in the Kingdom of 
Thailand  
(b)  in respect of The Republic of the Philippines, 
any natural person who is a citizen  of  the 
Republic of the Philippines according to its 
Constitution  
 the term "companies" shall means 
(a)  in respect of the Kingdom of Thailand means 
any juridical persons incorporated or constituted 
under the law in force in the Kingdom of 
Thailand  whether or not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจนแตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “บริษัท”

จะตองสอดคลองกับ
กฎหมายของประเทศ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b)  in respect of the Republic of the Philippines, 
legal entities, including companies, associations 
of companies, trading corporation entities and 
other organization that are incorporated or 
constitutes or reistered as jusridical person under 
the law of the Republic of the Philippines 

Poland 

(2535) 

1) the term "national" means any natural person 
or persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 
force in that contracting party;  

2) the term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the territory of either contracting party 
whether or not with limited liability and whether 
or not for pecuniary profit; 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “บริษัท”

จะตองสอดคลองกับ
กฎหมายของประเทศ 

Russia 

(2545) 

The term “investor” shall mean with regard to 
either contracting Party: 
(i) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 
(ii) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “นิติบุคคล”

จะตองสอดคลองกับ
กฎหมายของประเทศ 

Slovenia 

(2543) 

 

The term “investor” shall mean: 

(a) natural person having the nationality of either 
Contracting Party in accordance with its law  

(b) legal persons constituted under the law of that 
Contracting Party: 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “นิติบุคคล” 

จะตองสอดคลองกับ
กฎหมายของประเทศ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Sri Lanka 

(2539) 

 "nationals" means: 
(i) in respect of Sri Lanka. a person who is a 
citizen of Sri Lanka according to its laws;  
 i) in respect of Thailand, any person who 
nationality under the law the Kingdom of 
Thailand. possesses Thai in force in 
(d) "companies" means  
i) in respect of Sri Lanka. corporations, firms or 
associations incorporated or constituted under the 
law in force in any part of Sri Lanka; 
(ii) in respect of Thailand, juridical persons 
incorporated or constituted under the law in force 
in the Kingdom of Thailand. 

นิยามนักลงทุนอยาง

กวางโดยไมไดมีการ

ระบุเง่ือนไขใดๆ 

อยางชัดเจน แตมี

การระบุวาเง่ือนไข

ของ “นิติบุคคล” 

จะตองสอดคลองกับ

กฎหมายของ

ประเทศ 

 

Sweden 

(2543) 

The term "investor" shall mean with regard to 
either Contracting Party:  
(a) natural persons who, according to the law of 
that Contracting Party are considered to be its 
nationals; 
(b) juridical persons which are constituted or 
otherwise organised under the law of that 
Contracting Party; 
(c) juridical persons not established under the law 
of that Contracting Party  
(i) in which more than 50 per cent of the equity 
interest is beneficially owned by natural or 
juridical persons of that Contracting Party; or 
(ii) in relation to which natural or juridical 
persons of that Contracting Party have the power 
to name a majority of their directors or otherwise 
legally direct their actions. 

เพ่ิมนิยามของนัก
ลงทุนตางชาติ ให
ครอบคลุมถึง นิติ
บุคคลท่ีมีการกอตั้ง
หรือจดทะเบียนตาม
กฎหมายของ
ประเทศคูภาคี โดย
มีเง่ือนไขวาหุนสวน
ในบริษัทมากกวา
รอยละ 50 จะตอง
ถือครองโดยนัก
ลงทุนหรือนิติบุคคล
ของประเทศคูภาคีท่ี
มีอํานาจในการ
เลือกคณะผูบริหาร
หลัก (majority of 
directors) หรือ
อํานาจตัดสินใจอ่ืนๆ 
ไดตามกฎหมาย 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Swiss 

(2540) 

The term "investor" refers with regard to either 
Contracting Party to:  

(a) natural persons who, according to the law of 
that Contracting Party, are considered to be its 
nationals;  

(b) juridical persons which are constituted or 
otherwise organized under the law of that 
Contracting Party and are engaged in substantive 
business operations in that Contracting Party;  

(c) juridical persons not established under the law 
of that Contracting Party  

     (i) in which more than 50 per cent of the 
equity interest is beneficially owned by persons 
of that Contracting Party; or  

     (ii) in relation to which persons of that 
Contracting Party have the power to name 
majority of their directors or otherwise legally 
direct their actions. 

มีเพ่ิมนิยามของนัก
ลงทุนตางชาติ โดย
ใหครอบคลุมไปถึง 
นิติบุคคลท่ีมีการกอ 
ตั้งหรือจดทะเบียน
ตามกฎหมายของ
ประเทศคูภาคี โดย
มีเง่ือนไขวาหุนสวน
ในบริษัทมากกวา
รอยละ 50 จะตอง
ถือครองโดยนัก
ลงทุนหรือภาคี นิติ
บุคคลของประเทศคู
ภาคีท่ีมีอํานาจใน
การเลือกคณะ
ผูบริหารหลัก 
(majority of 
directors) หรือ
อํานาจตัดสินใจอ่ืนๆ 
ไดตามกฎหมาย 

Taiwan  

(2539) 

The term "relevant place" shall mean the"" places 
of operation to be designated by the respective 
authorities of the Contracting Parties; 

2. the term "investor" shall mean:  

(a) any physical person citizen according who is 
considered as to the laws and regulations in either 
relevant place, or  

(b) any company or any juridical person which is 
incorporated or constituted under the laws in 
force in either relevant place; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

Turkey  

(2553) 

The term “national” mean: 

(a) Natural persons who, according to the law of 
that party, are considered to be its nationals,  

ในสนธิสัญญาฯระบุ
เง่ือนไขของนิติ
บุคคลท่ีพึงไดรับการ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(b) Juridical persons including companies, 
corporations and business associations, which are 
constituted or otherwise duly organized under the 
law of that Party and have their seat, together 
with real economic activities, in the territory of 
that same party.  

คุมครองวาจะตองมี
กิจกรรมทาง
เศรษฐกิจอยาง
แทจริง 

United 
Kingdom  

(2521) 

The term “national” shall mean: 
a) in relation to the United Kingdom. any person 
who is a citizen of the United Kingdom and 
Colonies a British subject by virtue of Sections 2, 
13 or 16 of the British Nationality Act 1948, or 
the provisions of the British Nationality Act 1965 
or a British protected person;  
(b) in relation to the Kingdom of Thailand, any 
person who possesses Thai nationality under the 
law in force in the Kingdom of Thailand; 
(2) the term " companies" shall mean: 
(a) in relation to the United Kingdom 
corporations (including companies), firms or 
associations incorporated or constituted under the 
law in force in any part of the United Kingdom or 
in any territory to which this Agreement is 
extended in according with the provisions of 
paragraph '(2) of Article J 
(b) in relation to 'the Kingdom of Thailand, 
juridical persons. incorporated or constituted 
under the law in force in the Kingdom of 
Thailand whether or not with limited liability and 
whether or not for pecuniary profit; 

นิยามของนักลงทุน
ครอบคลุมถึงบุคคล
ท่ีเปนพลเมืองของ
อังกฤษและประเทศ
อาณานิคม 
(Colonies) อาศัย
อํานาจตาม
บทบัญญัติของสวน
ท่ี 2, 13 หรือ 16 
ของบทบัญญัติ
สัญชาติอังกฤษ 
1948 หรือ 
บทบัญญัติสัญชาติ
อังกฤษ 1965 หรือ
เปนบุคคลท่ีไดรับ
การคุมครอง (a 
British protected 
person) 
 

Vietnam 

(2534) 

 The term "nationals" means any natural person or 
persons who possess nationality of either 
Contracting Party in accordance with the laws in 
force in that contracting party;  

 The term "companies" shall means juridical 
persons incorporated or constituted under the law 
in force in the Kingdom of Thailand whether or 
not with limited liability and whether or not for 
pecuniary profit; 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมีการ
ระบุราย ละเอียด
เงื่อนไข หรือลักษณะ
ใดๆ ของนักลงทุนที่
ควรจะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของนักลงทุน  

(Definition of “Investor”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Zimbabwe 

(2543) 

The term “investor” shall mean with regard to 
either contracting Party: 

(a) any natural person possessing the nationality 
either Contracting Party in accordance with its 
law in force in the territory of that Contracting 
Party. 

(b) any juridical person which incorporated or 
constituted under the law in force in the territory 
of either Contracting Party whether or not with 
limited liability and whether or not for pecuniary 
profit: 

นักลงทุนถูกนิยาม
โดยกวางและไมมี
การระบุราย 
ละเอียด เง่ือนไข 
หรือลักษณะใดๆ 
ของนักลงทุนท่ีควร
จะไดรับสิทธิหรือ
การคุมครองอยาง
ชัดเจน 

 
สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของการนิยาม ‘นักลงทุน’ ในสนธิสัญญาฯ   
 

สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับ ยกเวนสนธิสัญญาฯ กับประเทศตุรกี พมา และประเทศ

โครเอเชีย มีการนิยาม ‘นักลงทุน’ ท่ีกวาง ครอบคลุมนักลงทุน ทุกประเภท และไมไดมีการระบุ

เง่ือนไขวานักลงทุนหรือบริษัทท่ีจะรับการคุมครองได  จะตองมีการดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจอยาง

แทจริงและสอดคลองกับแนวนโยบายและกฏหมายของประเทศ ซ่ึงนี้เปนการเปดโอกาสใหบริษัทท่ีมี

แคการจดทะเบียน แตไมไดดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจหรือการจางงานบุคลากรหรือแรงงานเพ่ือ

ดําเนินธุรกิจในประเภทท่ีเรียกวา Mailbox company สามารถใชประโยชนจากสิทธิตางๆ จาก

สนธิสัญญาฯ  

2.3.2. นิยามของการลงทุน 

สําหรับคําจํากัดความของการลงทุน (Investment) ในสนธิสัญญาฯ จะแตกตางจากคํานิยาม

ของนักลงทุน โดยคํานิยามของการลงทุนจะกําหนดประเภท รูปแบบหรือลักษณะของการลงทุนของ

นักลงทุนท่ีจะไดรับการคุมครองตามสิทธิตางๆ ท่ีกําหนดในสนธิสัญญาฯ  

โดยท่ัวไปมักมีการระบุหรือใชถอยคําท่ีใหความคุมครองไวอยางกวางขวาง โดยครอบคลุมการ

ลงทุนเกือบทุกประเภท คําจํากัดความการลงทุนสวนใหญจะถูกระบุไวในขอ 1 วา “การลงทุน” ให

ประกอบดวย สินทรัพยทุกประเภทโดยเฉพาะอยางยิ่งใหรวมถึงแตไมจํากัดเฉพาะนิยามของการลงทุน

ในความตกลงสนธิสัญญาฯ โดยครอบคลุมทรัพยสินและการลงทุนทุกประเภทท้ังการลงทุนทางตรง

และการลงทุนในลักษณะอ่ืนๆ เชนการลงทุนในตลาดหลักทรัพย การซ้ือขายพันธบัตรและตราสารหนี้ 
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การทําสัญญาอนุญาตใหใชสิทธิในทรัพยสินทางปญญาและสิทธิในทรัพยประเภทตางๆ ท้ังท่ีมีรูปราง

และไมมีรูปราง ดังนี้ 

1) สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพย (Movable and immovable propert
ตลอดจนทรัพยสินอ่ืนใดเชนจํานอง สิทธิยึดหนวงและจํานํา 

2) หุนของบริษัท (Shares, stock and debentures) และผลประโยชนรูปแบบอ่ืนใน
บริษัท 

3) สิทธิเรียกรองใหชดใชเงินท่ีใชสําหรับการสรางมูลคาทางเศรษฐกิจหรือสิทธิเรียกรอง
ใหปฏิบัติตาม ซ่ึงมีมูลคาทางเศรษฐกิจ (financial value) 

4) สิทธิในทรัพยสินทางปญญา (Intellectual properties) โดยเฉพาะลิขสิทธิ์สิทธิบัตร 
สิทธิบัตรแบบผลิตภัณฑ แบบอุตสาหกรรม เครื่องหมายการคา ชื่อการคาและ
ความลับทางการคา (Trade secrets) และธุรกิจกระบวนการทางเทคนิคความรู
ความชํานาญและคาความนิยม (Technical processes and know-how and 
goodwill) 

5) สัมปทานทางธุรกิจ (Business concessions) ภายใตกฎหมายมหาชน รวมท้ัง
สัมปทานในการคนหา สกัดและแสวงประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ 

6) การเปลี่ยนแปลงรูปแบบใดๆ ของการลงทุนจะไมมีผลตอคุณสมบัติในการลงทุน 
หากการเปลี่ยนแปลงนั้นๆ ไมขัดแยงกับกฎหมายของประเทศภาคีท่ีมีการลงทุนนั้น
เกิดข้ึน 

 

นิยามของการลงทุน (Definition of “Investment”) 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 

The term “investments” shall mean, in conformity 
with the laws and regulations of the Contracting 
Party in whose territory the investment in made, 
every kind of asset invested by an investors of 
one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the the 
latter’s laws. It includes in particular though not 
exclusively: 
(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges; 
(b) shares, stocks and debentures  of companies  
or interest in the property of companies; 

ในคํานิยามของบท
ลงทุนมีการระบุ
เง่ือนไขถึงการ
ลงทุนท่ีพึงไดรับ
การคุมครองวาควร
สอดคลองกับ
กฎหมายและ
กฎระเบียบตางๆ
ของประเทศ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(c) claims to money or to any performance under 
any contracts having financial valu, loan only 
being included when they are directly related to 
an investment;   
(d) intellectual property rights, including in 
particular copyrights, patents, industrial design, 
trademarks and trade names, technical processes, 
know-how and goodwill; 
(e) business concessions conferred by law, under 
a contract, to search for, cultivate, extract or 
exploit natural resources. 

Bahrain 

(2545) 

The term “investments” shall mean every kind of 
asset, includeing, in particular, but not 
exclusively:  
(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges and any other similar rigths as deined in 
accordance with the laws and regulations of the 
contracting Party in whose territory the property 
is situated; 
(b) shares, stock and debentures of a company 
wherever incorporate  or interests in the property 
of such companies;  
(c) claims to money or to any performance under 
contract having a financial value; 
(d) Intellectual property rights, industrial property 
rigths, and other similar rigths as recognized by 
the law of the Contracting Party in whose 
territory the investment is made. 
(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Bangladesh 

(2545) 

The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively: 
 (a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges;  
(b) shares, stock and debentures of companies 
wherever incorporated or interests in the property 

ใหนิยามการลงทุน

อยางกวาง 

ครอบคลุมการ

ลงทุนและ

ทรัพยสินทุก
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of such companies;  
(c) claims to money or to any perfomance under 
contract in relation to an investment having a 
financial value; 
(d) intellectual property rights and goodwill;  
(e) business concessions conferred by law or 
under contract;  
 the term "returns" shall mean the amounts 
yielded by an investment and, in particular, 
though not exclusively, shall :include profit, 
interest, capital gains, dividends, royalties or fees; 

รูปแบบ  

 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

The term "investments" shall mean every kind of 
assets invested or reinvested in any sector of 
economy activity. The following shall, inter alia, 
be considered as investment of the purpose of this 
Agreement: 
(a) movable and immovable property as well as  
any other rights in rem, pledges, usufruct and 
similar rigths; 
(b) shares, corporate rigths and any other kind of 
shareholdings in companies consitutues in the 
territory of one Contracting Party.  
(c) bonds, claims to money and to any 
performance under contracting having financial 
value 
(d) patents, other industrial property rigths, trade 
names, and other intellectual property rigths as 
well as good will that may be recognized by the 
law of the Contractign Party in which the 
investment is made; 
(e) concessions granted under public law or under 
contract, including concession to explore, 
develop, extract or exploit natual resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Bulgaria 

(2546) 

The term “investments” shall mean every kind of 
assets invested by the investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the 
respective laws and regulations of the latter 
Contracting Party, and shall include in particular 
though not exclusively: 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(a) movable and immovable property and any 
other property rights; 

(b) shares, stocks and debentures and any other 
forms of participation in companies; 

(c) claims to money or to any performance under 
any contracts having an economic value;  

(d) intellectual property rights, including in 
particular copyrights, patents, industrial design, 
trademarks and trade names, technical processes, 
know-how and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 
a contract, or an administrative act by competent 
State authorities to search for, cultivate, extract or 
exploit natural resources. 

A subsequent change fo the form in which the 
investment have been made shall not affect their 
character as investments, provided that such as 
change does not contradict to the laws and 
regulations of the Contracting Party in which 
terrirory the investment have been made, as well 
as the relevant provisions of this Agreement.  

 

Cambodia 

(2538) 

The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively:  
(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges,  
(b) shares, stock and debentures of companies 
wherever incorporated or interests in the property 
of such companies,  
(c) claims to money or to any performance under 
contract having financial value,  
(d) intellectual and industrial property rights, 
including rights with respect to copyrights, 
patents, trademarks, industrial designs, trade 
secrets, technical processes and know-how and 
goodwill,  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 
(a) The term "investments" referred to in 
paragraph 2 shall only refer to all investments 
that are made in accordance with the Law and 
Regulations of the Contracting Parties.  
(b) Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their classification as 
investments, provided that such alteration is not 
contrary to the approval under Article 2, if any, 
granted in respect of the assets originally 
invested. 

Canada 

(2540) 

The term "investment" means every kind of asset 
owned or controlled either direct or indirectly 
through an investor of a third State, by an 
investor of one Contracting Party in the territory 
of the other Contracting party in accordance with 
the latter’s laws,  and in particular, though not 
exclusively, includes:  

i) movable and immovable property as well as 
any other rights in rem such as mortgages, liens, 
pledges,;  

ii) shares, stocks and debentures and any other 
forms of participation in a company, business 
enterprise or joint verture; 

c)money claims to money to performance under 
contract having a financial value;  

iv) goodwill;  

v) intellectual property right; 

vi) rights to engage in economic and commercial 
activities conferred by law and by virtue of a 
contract, including concessions to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources.  

But does not mean real estate or other property, 
tangible or intangible, not acquired in the 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

expectation or use for the purport of economic 
benefit or other business purpose. 

Any change in the form of an investment does not 
affect its character as an investment. In the case 
of Thailand, this shall not be constructed so as to 
relieve investors of any obligation to obtain such 
approvals as may be required by the competent 
authorities of Thailand established under the Thai 
Cabinet’s decision of 26 July 1994 (as contained 
in the Secretariat of the Cabinet’s Note No. 
0201/9549 dates 28 July 1994), a copy of which 
is attached here to as Annex II.  

China 

(2528) 

The term "investment" shall mean every kind of 
asset as permitted by  each Contracting Party in 
accordance with its laws and regulations and shall 
include, in particular, though not exclusively:  

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or  
pledges,  

b) shares, stock, debentures of companies or 
interest in the property of  companies;  

c) claims to money or to any performance under 
contracting party having a financial value  

d) intellectual property rights and  goodwill;  

e) business concession  conferred by law or under 
contract, if permitted by law including 
concessions to search for, cultivate, extract or 
exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Croatia 

(2543) 

The term "investment" means every kind of asset 
established or acquired by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with its laws and 
regulations and shall include in particular, though 
not exclusively:  

a) movable and immovable property as well as 
any other rights in rem such as mortgages, liens, 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

pledges, usufructs and similar rights;  

b) stock, shares, debentures and other forms of 
participation in companies;  

c) claims to money or to any performance having 
economic value, including every loan granted for 
the purpose of creating economic value;  

d) intellectual property rights including, but not 
limited to, copyrights and neighbouring rights, 
industrial property rights, trademarks, patents, 
industrial designs and technical processes, rights 
in plants varieties, know-how, trade secrets, trade 
names and goodwill;  

e) rights to engage in economic and commercial 
activities conferred by law and by virtue of a 
contract, including concessions to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources.  

Any change of the form in which asset is invested 
or reinvested shall not affect its character as an 
investment. 

Czech 

(2537) 

The term "investment" means every asset 
invested  by investors of one Contracting Party in 
the territory of the other Contracting Party under 
the laws in force of the latter Contracting Party, 
especially 

a) movable and immovable property and any 
other property rights recognized by the law in 
force in the territory of the Contracting Party in 
which investment is made; 

b) share, stock, debentures of companies 
wherever incorporated;  

c) claims to money or to any performance having 
financial value,  

d) intellectual property rights, know-how and 
goodwill as recognized by the law of the 
Contracting Party in which the investment is 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

made.  

e), business concession conferred by law or under 
contract, including concessions to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources.  

Egypt 

(2543) 

The term "investment" means all kind of invested 
money and assets which carried out by investors 
of any of either Contracting party in the territory 
of the other Contracting Party in according to the 
prevailing laws and regulations in this country. 
Also the investment include in particular, but not 
exclusively:  

a) movable and immovable property as well as 
any other property rights such as mortgages, 
pledges, debt guarantees, usufructs and similar 
rights;  

b) share, stock, debentures of companies 
wherever incorporated or intereste of such 
companies in the territory of either Contracting 
party;  

c) claims to money or to any performance under 
Contracting having financial value, associated 
with the investment  

d) intellectual property and industrial rights and  
goodwill;  

e) business concession conferred by law and or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Finland 

(2537) 

The term "investments" means every kind of 
assets and in particular, though not exclusively, 
includes:  

(i) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges;  

(ii) shares, stock and debentures of companies or 
interests in the property of such companies, 
securities issued by investors and returns retained 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

for the purpose of re-investment;  

(iii) title or a claim to money or any performance 
having financial value;  

(iv) intellectual and industrial property rights and 
goodwill;  

(v) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract, or exploit natural resources;  

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment, provided that such alteration has also 
been approved under Article 2. 

Germany 

(2545) 

The term “investment” comprise  every kind of 
asset,  in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property as well as 
any other property rights in rem,  such as 
mortgages, liens and pledges; 

b) shares of companies and other kinds of interest 
companie;  

c) claims to money which has been used to  create 
an economic value or claim to any performance 
under contract having an economic value; 

d) intellectual property rigths, in particular cop 
rights, patents, utility-model patent, industrial 
designs, trade marks, trade names, trade and 
business secret, technical processes, know how, 
good will;  

e) business concessions under public law  
including concessions to search for, cultivate, 
extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their  classification as 
investment, provided such altered invesement is 
approved by the relevant Contracting Party of so 
required by its law and regulations 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Hong Kong 

(2548) 

 “investment”  means every kind of asset and 
inparticular, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable propertyand any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges; 

(b) shares in and stock and debentures ofa 
company and any other form of participation in a 
company; 

(c) claims to money or to any performance 
undercontract having a financial value; 

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

A change in the form in which assets are invested 
does not affect their character as investments 
provided that such change has been specifically 
approved in accordance with Article 2 (1) of this 
Agreement when it is necessary. The term 
“investment” includes all investments, whether 
made before or after the date of entry into force 
of this Agreement; 

การคุมครองการ
ลงทุนครอบคลุม
ท้ังกอนและหลัง
วันท่ีสนธิสัญญาฯ 
มีผลบังคับใช 

Hungary 

(2534) 

The term  “investment” shall means every kind of 
asset, in particular, though not exclusively,: 

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges; 

(b) shares, bond and other kind interest in the 
property of such  companies; 

(c)title to money and to any performance under 
contract having financial values ; 

(d) right in the field of intellectual proprerty as 
may be recognized by the law of the Contracting 
Party in Which the investment are made. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

India 

(2543) 

The term “investment” means every kind of asset 
established or acquired, including changes in the 
form of such investment, in accordance with the 
national laws of contracting Party in whose 
territory the investment is made and and in 
particular, though not exclusively, includes: 

i) movable and immovable property as well as 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

ii) shares in, stocks and debentures of a company 
and any other similar forms of participation in a 
company; 

iii) rigths to money, or to any performance under 
contract having a financial value; 

iv) intellectual property rigths, good will, 
technical processes and know-how in accordance 
wih the relevant laws of the respective 
Contracting Party  

v) business concessions conferred by law or 
under contract including concessions to search 
for, cultivate, extract, or exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Indonesia 

(2541) 

The term “investment” shall mean every kind of 
asset invested by investor of one Contracting 
party in the territory of the other Contracting 
Party, in accordance with the respective laws and 
regulations of the latter Contracting Party  in 
particular, though not exclusively, includes: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens 
pledges and usufruct; 

b) shares, stocks and debentures of a company or 
interests in the property of such  companies; 

c) claims to money or to any performance under 
contract having financial  value; 

d) intellectual property and industrial property 
rights as recognised by the law of the Contracting 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Party in whose territory the investment is made, 
know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment, provided that such alteration has also 
been approved or admitted under Article II 

Israel 

(2543) 

The term “investment” shall comprise any  kind 
of assets, implemented in accordance with the 
laws and the investment is made, including, but 
not limited to;  

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company or 
other interest forms in such company; 

c) claims to money and any other performance 
under contract having financial value or good 
will; 

d) intellectual property rights, technical process 
and  know-how; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

A change in the form in which assets are invested 
or  reinvested in accordance with the laws, 
regulations and other relevant requirement of the 
Contracting Party in whose territory the 
investment is made, does not effect their 
character as investments within the meaning of 
this Agreement; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Jordan 

(2548) 

The term “investment” shall mean every kind of 
asset and in particular, though not exclusively, 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

includes: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 
and any other similar forms of participation in a 
company; 

c) claims to money and any other rights to 
performance under contract having an economic 
value; 

d) intellectual property and industrial property 
rights as recognised by the law of the Contracting 
Party in whose territory the investment is made, 
know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources. 

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment, provided that such alteration is 
consistent with the laws and regulations of the 
Contracting Party in whose territory the 
investments were made. 

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Korea 

(2532) 

The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively:  

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges:  

(b) shares, stock and debentures of companies 
wherever incorporated or interests in the property 
of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 
contract having a financial value;  

(d) patents, trademarks, trade names and 
goodwill; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 
as may be recognized by the law of the 
Contracting Party in which the investments are 
made; 

Korea DPR 

(2545) 

The term “investment” shall mean every kind of 
asset and in particular, though not exclusively, 
includes: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 
and any other similar forms of participation in a 
company; 

c) claims to money and any other rights to 
performance under contract having an economic 
value; 

d) intellectual property and industrial property 
rights as recognised by the law of the Contracting 
Party in whose territory the investment is made, 
know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment, provided that such alteration is 
consistent with the laws and regulations of the 
Contracting Party in whose territory the 
investments were made. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Lao 

(2533) 

The term “investment” shall mean every kind of 
asset and in particular, though not exclusively, 
includes: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 
wherever incorporated or interest in the property 
of such companies;  

c) claims to money and any other performance 
under contract having a financial  value; 

d) patents, trademarks, trade names and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

รูปแบบ  

 

Myanmar 
(2551) 

The term "investment" shall mean every kind of 
asset and In particular, though not exclusively, 
includes: 
a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 
b) shares, stocks and debentures of a company 
and any other similar forms of participation in a 
company; 
c) claims to money and any other rights to 
performance under contract having an economic 
value; 

d) intellectual property and industrial property 
rights as recognized by the law of the Contracting 
Party in whose territory the investment is made, 
know-how, and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources. 
 
The term "returns" shall mean amounts yielded 
by an investment and in particular, though not 
exclusively, includes profits, interests, capital 
gains, dividends, royalties, or fees. 
 
The term "territory" shall mean, with respect to 
each Contracting Party, the territory of that 
Contracting Party including its internal waters, its 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

territorial seas, and any maritime areas over 
which that Contracting Party has sovereign rights 
or jurisdiction under international law. 
 
The term "freely usable currency" shall mean 
currency that the International Monetary Fund 
determines, from time to time, as freely usable 
currencies in accordance with the Articles of 
Agreement of the International Monetary Fund 
and Amendments thereafter. 
 

Netherlands 

(2515) 
ไมพบขอมูลการนิยามของการลงทุนในสนธิสัญญาฯ  ไมสามารถ

วิเคราะหได 

Peru 

(2534) 

The term “investment” shall mean every kind of 
asset and in particular, though not exclusively, 
includes: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of companies 
wherever incroporatd or interest in the property of 
such companies 

c) claims to money and any other rights to 
performance under contract having financial 
value; 

d) intellectual property rigths and goodwill; 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Philippines 

(2538) 

The term “investment” shall mean every kind 
invested by nationals and companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting party, in accordance with the 
respective laws and regulations of latter 
Contracting Party, including, in particular, but not 
exclusively;   

a) movable and immovable property and any 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

other property rights such as mortgages, liens, 
pledges and usufructs; 

b) shares, stocks and debentures of a company 
and any interests in the property of such  
companies; 

c) claims to money and any performance under 
contract having financial value; 

d) intellectual and industrial property rights, 
patents, trademarks, technical processes, know-
how, goodwill and any other similar rigths; and 

e) business concessions conferred by law or under 
contract including concessions to search for, 
cultivate, extract, or exploit natural resources.  

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment, provided that such alteration has also 
been approved or admitted under Article 2 

 

Poland 

(2535) 

The term “investment” mean any kind of assets as 
recognized by the law and regulation of the 
respective Contracting Parties, invested by 
nationals and companies of one Contracting Party 
provided that they have been made in accordance 
with the respective laws and regulations of latter 
Contracting Party, shall include in particular, but 
not exclusively;   

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of companies 
wherever incorporated or interest in the property 
of such companies 

c) claims to money and any performance under 
contract having financial value; 

d) intellectual and industrial property rights 
including rights with respect to copyrights, 
patent, trademarks, trade name, industrial designs, 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

trade secret, technical processes,  know-how, and 
goodwill; 

e) business concessions  of financial value 
necessary for conducting economic activities 
conferred by law or under contract including 
concessions to search for, cultivate, extract, or 
exploit natural resources.  

Any change in the form of an investment, shall 
not affect its character as an investment provided 
that such change has also been approved under 
Article 2 

Russia 

(2545) 

The term “investment” shall mean every kind 
invested by investor of one Contracting Party in 
the territory of the other Contracting Party in 
accordance with the laws of latter Contracting 
Party and in particular, though not exclusively, 
includes: 

- movable and immovable property and any other 
property rights  

- shares, stocks and any other forms of 
participation of capital in the legal person;  

- claims to money invested for the purpose of 
creating economic values or under contract 
having an economic value, related to investment; 

- intellectual property rights such as copyrights, 
patents, industrial designs, models, trademarks 
and service marks, technology, information 
having commercial value and ‘know- how’  

- rights concessions conferred by law or under 
contract to conduct business activity related in 
particular to exploration, development, extraction 
and exploitation of natural resources.  

Any change of the form of investment shall not 
effect their qualification as investment if such 
change does not contradict the applicable laws of 
the Contracting Party in the territory of which the 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investment were made; 

Slovenia 

(2543) 

 

The term “investments” shall mean every kind of 
assets invested by the investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the laws 
and regulations of the latter Contracting Party,  
include, in particular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens and 
pledges; 

b) shares, stocks and debentures of a company 
and any other similar forms of participation in a 
company; 

c) claims to money and any  performance under 
contract having an economic value; 

d) intellectual property and industrial property 
rights and goodwill; and  

e) concessions conferred by law, by 
administrative act or under contract, by a 
competent authority , including concessions  to 
search for, develop, extract, or exploit natural 
resources.  

Any alteration of the form in which assets are 
invested or reinvested shall not affect their 
character as an investment, provided that such 
alteration is in accordance with the laws and 
regulations of the Contracting Party in whose 
territory the investments were made. Treatment 
may not be less favorable than that accorded to 
the original investment. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Sri Lanka 

(2539) 

The term “investment” means every kind of asset 
and in particular, though not exclusively, 
includes: 

(i) movable and immovable property and any 
other property rights; 

(ii) shares, stocks and debentures of companies or 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

interests in the property of suhc companies; 

(iii) claims to money or to any performance under 
any contracts having financial value;  

(vi) intellectual and industrial property rights, and 
goodwill; 

(v) business concessions conferred by law, under  
contract, including  concessions to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources. 

 

Sweden 

(2543) 

The term “investments” shall mean every kind of 
assets invested by the investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the 
respective laws and regulations of the latter 
Contracting Party, and shall include in particular 
though not exclusively:  

(a) movable and immovable property as well as  
any other property rights such as mortgage, lien, 
pledge, usufruct and similar rigths; 

(b) shares and other kinds of interest in the 
property of companies 

(c)title to money or any performance having 
financial values  

(d) patents, other  industrial property rights, trade 
name and other intellectual property rigths as well 
as good will as may be recognized by the laws of 
the Contracting Party in which the investment is 
made; 

(e) business concessions conferred by law or by 
virtue  of any licences and permits granted 
pursuant to law, or contracts including 
concessions to search for, cultivate, extract or 
exploit natural resources. 

(f) good that under a leasing agreement are placed 
at the disposal of a lessee in the territory of one 
Contracting Party by a lessor being a national of 
the other Contracting Party or a legal person 

ไดเพ่ิมเนื้อหาซ่ึง
ระบุวา นิยามการ
ลงทุนครอบคลุมถึง
สิทธิในสัญญาเชา
ซ้ือ (leasing 
agreement) 



 
48 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

having its seat in the territory of that Contracting 
party 

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment. 

Swiss 

(2540) 

The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively  

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges,  

(b) shares, stock and debentures of companies 
wherever incorporated or other kinds of interest 
in die property of such companies,  

(c) claims to money or to any performance under 
contract having financial value,  

(d) intellectual property rights, know-how and 
goodwill,  

(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Taiwan 

(2539) 

The term “investments” shall mean any  kind of 
assets invested by the investors of either relevant 
place in the other relevant place in accordance 
with  the laws and regulations in force in the 
latter relevant place and in particular, though not 
exclusively, include  

(a) movable and immovable property as well as  
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges; 

(b) shares, stocks and debentures of companies 
wherever incorporated or interested in the 
property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 
any contracts having financial value;  

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 
contract including concession to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources.              

Turkey  

(2553) 

The term “ investment”,  in conformity with the 
hosting Party’s laws and regulations, shall include 
every kind of asset in particular, but not 
exclusively: 

(a) Shares, stocks or any other form of 
participation in companies  

(b) Reinvested earning, claims to momey or any 
other rigths having financial values related to an 
investment, 

(c) Moveable and immoveable property, as well 
as any other rights as mortages, liens, pledges and 
any other similar rights as defined in conformity 
with the laws and regulationof the Party in whose 
territory the property is situated  

(d) Industrial and intellectual propeety rigths, 
such as patents, industrial designs, technical 
processes, as well as trademarks, good will and 
know-how  

(e) Business concession conferred by law or by 
contract, including concession related to natural 
resource  

(f) The said term shall refer to all direct 
invesement made in accordance with the laws and 
regulations in the territory of the Party where the 
invesrtments are made.  

The term “ investment” covers all investments 
made in the territory of a Party before or after 
entry into force of this Agreement  

(g) Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

United 
Kingdom 

(2521) 

The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively 

 (a) movable and immovable property and any 
other property rights; 

(b) shares, stocks and debentures of companies 
wherever incorporated or interested in the 
property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 
any contracts having financial  value;  

(d) intellectual property rights and goodwill; 

(e) business concessions conferred by law, under 
a contract including concession to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources. 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Vietnam 

(2534) 

 The term "investments" shall mean every kind of 
asset, including, in particular, but not exclusively  

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortgages, liens or 
pledges,  

(b) shares, stock and debentures of companies 
wherever incorporated or other kinds of interest 
in die property of such companies,  

(c) claims to money or to any performance under 
contract having financial value,  

(d) intellectual property rights such as patents, 
trademarks, trade name and goodwill,  

(e) business concessions conferred by law or 
under contract, including concessions to search 
for, cultivate, extract or exploit natural resources; 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก

รูปแบบ  

 

Zimbabwe 

(2543) 

The term “investments” shall mean every kind of 
assets invested by the investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the 
respective laws and regulations of the latter 
Contracting Party, and shall include in particular 

ใหนิยามการลงทุน

กวาง ครอบคลุม

การลงทุนและ

ทรัพยสินทุก
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช 
ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

นิยามของการลงทุน  

(Definition of “Investment”) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

though not exclusively: 

(a) movable and immovable property and any 
other property rights such as mortagags, liens, 
pledges, and usufructs; 

(b) shares, stocks and debentures of companies or 
interests in the property of such companies; 

(c) claims to money or to any performance under 
any contracts having an financial value;  

(d) intellectual property rights , technical 
processes, know-how and goodwill; and  

(e) business concessions conferred by law, under 
a contract, including  to search for, cultivate, 
extract or exploit natural resources 

Any alteration of the form in which assets are 
invested shall not affect their character as an 
investment,  provided that such alteration has also 
been approved or admitted under article 9  

รูปแบบ  

 

 
สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของนิยาม “การลงทุน” ในสนธิสัญญาฯ  
 

ลักษณะโดยท่ัวไปของนิยามการลงทุนในสนธิสัญญาฯท้ัง 37 ฉบับของประเทศไทยท่ีไดลง
นามกับตางประเทศ มีการนิยามท่ีครอบคลุมทรัพยสินและการลงทุนทุกประเภทท้ังท่ีมีรูปรางและไมมี
รูปราง ท่ีครอบครองและควบคุมท้ังทางตรงและทางออม  ท้ังระยะสั้นและระยะยาว ซ่ึงการระบุใน
ลักษณะเชนนี้จะสงผลใหประเทศไทยมีภาระผูกพันในการใหความคุมครองตอการลงทุนของนักลงทุน
ตางชาติเกือบทุกรูปแบบ รวมถึงทรัพยสินทางปญญา เครื่องหมายทางการคา ทรัพยสินท่ีมองไมเห็น 
การลงทุนระยะสั้นเพ่ือเก็งกําไร หุนและหุนสวนในบริษัท และสัมปทานตางๆ  
 

เพ่ือปองกันการเกิดขอพิพาท และการตีความอยางเกินเลย ของนิยามการลงทุนใน
สนธิสัญญาฯ รัฐควรกําหนดนิยามการลงทุนใหชัดเจนโดยครอบคลุมแคการลงทุนทางตรง กลาวคือ มี
การดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจหรือธุรกิจจริง มีการจางงานบุคลากรหรือแรงงานในประเทศ โดย
เปนการลงทุนระยะยาว ไมใชเพ่ือเก็งกําไรในระยะสั้นๆ และจะตองสอดคลองกับกฎหมายและแนว
ทางการพัฒนาของประเทศเทานั้น 
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2.3.3 หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ(National Treatment) 
 
หลักการไมเลือกปฏิบัติ (Non-Discrimination) เปนหลักปฏิบัติท่ัวไปท่ีระบุในขอตกลงทาง

การคาอีกหลายประเภทรวมท้ังสนธิสัญญา ซ่ึงภาย ใตหลักการไมเลือกปฏิบัติดังกลาว สามารถ จําแนก
เปน 2 หลักปฏิบัติท่ีสําคัญไดแก หลักประติบัติเยี่ยงชาติ (National Treatment) และหลักประติบัติ
เยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง (Most Favoured Nation)  

หลักประติบัติเยี่ยงชาติ เปนหลักการท่ีเนนถึงการปฏิบัติและมอบสิทธิประโยชนตางๆ ตอนัก
ลงทุนของประเทศคูภาคีอยางเทาเทียมกับท่ีปฏิบัติหรือมอบแกนักลงทุนของประเทศตน ซ่ึงหาก รัฐ
ภาคีนั้นไดปฏิบัติหรือมอบสิทธิประโยชนอันใดตอนักลงทุนของประเทศตน รัฐ นั้นจะตองมอบ
ประโยชน หรือสิทธิตางๆ แกนักลงทุนของประเทศคูภาคีนั้นดวย  

หลักประติบัติเยี่ยงชาติจะแตกตางกับหลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง 
โดยภายใตหลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง  รัฐภาคีมีภาระผูกพันท่ีจะตองมอบ
สิทธิหรือประโยชนตางๆ เหมือนกับท่ีมอบแกนักลงทุนของประเทศท่ีสามหรือรัฐภาคีอ่ืน แตภายใต
หลักประติบัติเยี่ยงชาติ รัฐภาคีจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีเหมือนหรือเทียบเทากับท่ี
ปฏิบัติตอนักลงทุนของตน ดังท่ีกลาวในขางตน 

โดยท่ัวไปในสนธิสัญญาฯ จะมีการระบุให รัฐจะตองใหการประติบัติเยี่ยงชาติกับนักลงทุนของ
ประเทศคูภาคีตามขอตกลงนั้นโดยพลันและไมมีเง่ือนไข (Immediately and unconditionally) 
และเปนไปตามหลักการตางตอบแทนระหวางประเทศคูภาคี (Reciprocal basis) 

เนื่องจากเนื้อหาโดยท่ัวไปของสนธิสัญญาฯ มีลักษณะกระชับ สนธิสัญญาบางฉบับจึงรวมระบุ
หลักประติบัติเยี่ยงชาติ หลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง และหลักการท่ีสําคัญ
อ่ืนๆ โดยเฉพาะ หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม  และหลักความม่ันคงและการคุมครอง
อยางเต็มท่ี เขาไวดวยกัน ในสวนของการปฏิบัติตอการลงทุน (Treatment of investments)  

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ(National Treatment) 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State, whichever may be 
more favourable to the investor concerned.  

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

ในกรณีของสนธิ 

สัญญาฯ นี้มีการ

ผนวกหลักปฏิบัติ

ตางๆ เขาไวดวยกัน 

ไดแกหลักประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะห

อยางยิ่งและหลัก 

การประติบัติท่ีเปน

ธรรมและเทาเทียม  

หลักความม่ันคงและ

การคุมครองอยาง

เต็มท่ี  

Bahrain 

(2545) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State.  

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 

กําหนดใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติอยาง

ทันทีทันใดและไมมี

เง่ือนไข 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 
provision for the grant of national treatment or of 
treatment not less favourable than that accorded 
to the investors of any third State in respect of 
any matter, the option as between these 
alternatives shall rest with the Contracting Party 
beneficiary in each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party.  

Bangladesh 

(2545) 
Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, as also the returns therefrom, 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not less favourable than that accorded in 
respect of the investments and returns of the 
nationals and companies of the latter Contracting 
Party or of any third State. 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, 
use, enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and coopanies or to the nationals and 
companies of any third State.  

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement, into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of the other Contracting Party. 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

Investments made by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, and also the returns, shall 
receive treatment which is fair and equitable 

Investments and returns of investors of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
hamper, by arbitrary, unreasonably or 
discriminatory measures, the development, 
management, maintenance, use, enjoyment, 
expansion, sale and if it is the case, the 
liquidation of such investments. Either 
Contracting Party shall observe any other 
obligation it may have entered into with regard to 
specific investments of investors of the other 
Contracting Party.  

Treatment and protection accorded by 
subparagraphs (a) and (b) shall be at least the 
same as those accorded by each Contracting Party 
to its own investors, or to the investors of the 
most favoured nation if these more favourable. 
They shall in no case be less favourable than 
those recognized by national law. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

ในสวนสุดทาย จะ

พบวามีการระบุ

เพ่ิมเติมใหประเทศคู

ภาคีเคารพหรือ

ปฏิบัติตามขอบังคับ

เพ่ิมเติมท่ีจะมีผล

บังคับ แกการลงทุน

ของนักลงทุนหรือนิติ

บุคคลของประเทศคู

ภาคีอ่ืนๆ ซ่ึงการระบุ

เชนนี้จะเก่ียวของ

โดยตรงกับ หลักการ

ประติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับอนุเคราะหยิ่ง 

ซ่ึงรัฐจะตองขยาย

สิทธิประโยชนตางๆ

แกนักลงทุนของ

ประเทศอ่ืน 

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
the returns therefrom shall be accorded treatment 
no less favourable than that accorded to 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State. 

The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to any advantage accorded to investors 
of a third State by the other Contracting Party by 

ในสนธิสัญญาฯ นี้ มี

การระบุขอยกเวน ให

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ ไม

ครอบคลุมถึง 
customs union, 
trade areas, 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

virtue of: 

(a) existing or future customs union, free trade 
areas, economic communities, or similar 
international agreements leading to such unions 
and other forms of economic cooperation; 

(b) agreements relating to taxation or any 
domestic legislation relating to taxation.  

Each Contracting Party reserves the right to make 
or maintain in compliance with its legislation in 
force, exceptions from national treatment granted 
according to paragraph 1 of this Article. 
However, any new exceptions shall only apply to 
investments made after the entry into force of 
such exceptions. 

Should national legislation of the Contracting 
Parties or present or future international 
agreements applicable between the Contracting 
Parties contain regulations, whether general or 
specific, entitling investments by investors of the 
other Contracting Party to a treatment more 
favourable than is provided for by this 
Agreement, such regulation shall to the extent 
that is more favourable prevail over the present 
Agreement. 

economic 
communities ท่ีจะ

มีข้ึนในอนาคต, หรือ 

ขอตกลงท่ีเก่ียวของ

กับมาตรการหรือ

ขอตกลงดานภาษี  

Cambodia 

(2538) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 

มีการระบุเพ่ิมเติม

ไมใหรัฐปฏิบัติแกนัก

ลงทุนหรือการลงทุน

ของประเทศคูภาคี

อยางไมเหมาะสม

และเลือกปฏิบัติ ซ่ึง

การระบุลักษณะนี้

เปนการเขียนท่ี

คอนขางคลุมเครือ 

และยากตอการ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investors of any third State.  

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of investors 
of the other Contracting Party. 

ตีความ 

Canada 

(2540) 

National Treatment after Establishment and 
Exceptions to National Treatment 

Each Contracting Party shall, subject to 
paragraphs (2) and (3) below, grant to 
investments or returns of investors of the other 
Contracting Party treatment no less favourable 
than that which, in like circumstances, it grants to 
investments or returns of its own investors with 
respect to the expansion, management, conduct, 
operation and sale or disposition of investments. 

A Contracting Party may maintain, within its 
territory, measures that are inconsistent with the 
provisions of subparagraph (3)(a) of Article II, 
paragraph (1) above, and paragraphs (1) and (2) 
of Article V if such measures are in accordance 
with the following:  

(a) such measures are existing measures; or 

(b) such measures are maintained or adopted after 
the date of entry into force of this Agreement at 
the time of sale or other disposition of a 
government's equity interests in, or the assets of, 
an existing state enterprise or an existing 
governmental entity, and which prohibit or 
impose limitations on the ownership of equity 
interests or assets or impose nationality 
requirements relating to senior management or 
members of the board of directors; 

(c) such measures result from the continuation or 
prompt renewal of any existing measures; or 

มีการระบุคําอธิบาย

เพ่ิมเติมในสวน 

Annex I เก่ียวกับ

อุตสาหกรรมของไทย

ท่ีไดรับการยกเวน ไม

อยูในขอตกลงบังคับ

ใชของหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติ เชน 

อุตสาหกรรม

การเกษตร, 

อุตสาหกรรมอาชีพ

เฉพาะทาง เปนตน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(d) such measures are an amendment to any 
existing measures, to the extent that the 
amendment does not decrease the conformity of 
the measures, as they existed immediately before 
the amendment, with the obligations in 
paragraphs (a), (b) and (c) above and paragraphs 
(1) and (2) of Article V. 

(3) Each Contracting Party may make or maintain 
measures that are inconsistent with subparagraph 
(3)(a) of Article II, paragraph (1) above and 
paragraphs (1) and (2) of Anicle 

V within the sectors or matters listed in Annex I 
to this Agreement. 

Annex I (Related to National Treatment) 

In accordance with  Article IV, paragraph (3), 
Canada reserves the rights to make and maintain 
exceptions in the sector or matters listed below: 

-Social service (i.e. public law enforcement; 
correctional services; income security or 
insurance; social security or insurance; social 
welfare; public education; public training ;health 
and child care) 

-government securities- as described in SIC 
8152; 

-Residency requirements for ownership of 
oceanfront land; 

-Measure implementing the Northwest territories 
and the Yukon Oil and Gas Accords.  

In accordance with Article IV. paragraph (3), the 
Kingdom of Thailand reserves the right 

to make and maintain exceptions in the sectors or 
matters listed below: 
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หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

- business in agriculture, i. e. rice farming, salt 
farming including manufacture of efflorescent 
salt but excluding rock salt mining, farming, 
gardening, livestock farming including cocoon 
raising, forestry, fishery; 

-business in commerce, i.e., internal trade 
concerning local agricultural products, trade in 
real property; 

-business in services, i. e., accountancy, 
attorneyship, architecture, advertisement, 
brokerage or agency, auction, haircutting, hair 
dressing, and beauty treatment; 

-building construction; 

-business in industry and handicrafts, i. e., rice 
mill, manufacture of flour from rice field crops, 
manufacture of sugar, manufacture of beverage, 
with and without alcoholic blending, manufacture 
of rice, manufacture of drugs, cold storage, wood 
processing, manufacture of products from gold. 
silver, niello or bronze, manufacture of casting of 
images of Buddha and manufacture of alms 
bowls, manufacture of wood carvings, 
manufacture of lacquerware, manufacture of all 
types of matches, manufacture of lime, cement or 
cement by-products, stone blasting or crushing. 

China 

(2528) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Each Contracting Party shall observe any 
commitment, additional to those specified in this 
Agreement, entered into with nationals and 
companies of the other Contracting Party as 
regards their investments in accordance with its 
laws. If there is any change in such laws of one 
Contracting Party, nationals and companies of the 
other Contracting Party shall observe the new 
laws, but the former Contracting Party shall make 
reasonable arrangements for the appropriate 
interest of the said nationals and companies. 

 

Croatia 

(2543) 

Neither Contracting Party shall accord in its 
territory to investments and returns of investors of 
the other Contracting Party a treatment less 
favourable than that which it accords to 
investments and returns of its own investors, or 
investments and returns of investors of any other 
third State, whichever is more favourable to the 
investors concerned.  

Neither Contracting Party shall accord in its 
territory to the investors of the other Contracting 
Party, as regards management, maintenance, 
enjoyment, use or disposal of their investment, a 
treatment which is less favourable than that which 
it accords to its own investors or to investors of 
any third State, whichever is more favourable to 
the investors concerned.  

The provisions of paragraph 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other Contracting Party the benefit of any 
treatment, preference or privilege which may be 
extended by the former Contracting Party by 
virtue of: 

a) any existing or future customs union or 

ในสนธิสัญญาฯ นี้มี

การระบุขอยกเวนให

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติไม

ครอบคลุมถึง 
customs union, 
free trade areas, 
economic 
communities ท่ีจะ

มีข้ึนในอนาคต  และ

ขอตกลงท่ีเก่ียวของ

กับมาตรการหรือ

ขอตกลงดานภาษี 
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หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
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ประเด็นท่ีสําคัญ 

economic union, free trade area or similar 
international agreement,  

b) any international agreement or arrangement, 
completely or partially related to taxation, to 
which either of the Contracting Party is or may 
become a Party in the future. 

Czech 

(2537) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 
otherwise make publicly available, its laws, 
regulations, procedures and administrative rulings 
and judicial decisions of general application as 
well as international agreements which may 
affect the investments of investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party. 

ในสวนสุดทายของ

บทนี้ระบุใหรัฐ

จะตองเผยแพร

กฎหมาย กฎ

ขอบังคับ ระเบียบ

ตางๆ ท่ีเก่ียวของ

หรืออาจจะมีผล 

กระทบตอนักลงทุน

หรือการลงทุน 

เพ่ือใหนักลงทุน

ทราบอยางท่ัวถึง 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
also the returns therefrom shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third state 
whichever is more favourable to the investors. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน
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(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
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หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State, whichever is more favourable to the 
investor concerned.  

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Finland 

(2537) 

1) Investments made by nationals or companies 
of either Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party shall be subject to a 
treatment no less favourable than that accorded to 
investments made by its own nationals or 
companies or by the nationals or companies of 
any third State, whichever is more favourable to 
the nationals and companies.  

2) Each Contracting Party shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, 
use, enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and no less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and companies or to the nationals and 
companies of any third State.  

3) Nationals or companies of one Contracting 
Party whose investments in the territory of the 
other Contracting Party suffer losses owing to 
war or other armed conflict, revolution, state of 
national emergency, revolt, insurrection or riot in 
the territory of the latter Contracting Party shall 
be accorded by the same Contracting Party 
treatment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement for the 
investments suffered, no less favourable than that 
accorded to its own nationals or companies or to 
the nationals or companies of any third State, 
whichever is more favourable to the nationals or 
companies. Such payment shall be freely 
transferable in convertible currencies. 

ในสวนสุดทายของ

ขอบทนี้ มีการระบุ

อยางชัดเจนใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติเทียบเทากับ

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนในกรณีท่ีเกิด

การจลาจลหรือเกิด

ความเสียหายตามท่ี

ระบุไวในสนธิสัญญา  



 
63 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 
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Germany 

(2545) 

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by arbitrary or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of investors 
of the other Contracting Party. 

The Contracting Parties shall within the 
framework of their laws and regulations give 
sympathetic considerations for the entry and 
sojourn of persons of either Contracting Party 
who wish to enter the territory of the other 
Contracting Party in connection with an 
investment; the same shall apply to employed 
persons of either Contracting Party who in 
connection with an investment wish to enter the 
territory of the other Contracting Party and so-
journ there to take up employment. Applications 
for work permits shall also be given sympathetic 
consideration. 

The investors of either Contracting Party are free 
to choose international means of transport for the 
transport of persons and/or capital-goods directly 
connected with an investment within the meaning 
of this Treaty without prejudice to rights and 
obligations conferred by relevant bilateral or 
multilateral agreements binding on either 
Contracting Party. 

มีการระบุเง่ือนไข

เพ่ิมเติมในเรื่องการ

อนุมัติเขามาลงทุน

หรือ ใบอนุญาต

ทํางาน (Work 
permit) โดย

เรียกรองใหรัฐนั้น

พิจารณาการออก

ใบอนุญาตดังกลาว

อยางเขาอกเขาใจ  

มีการระบุเนื้อหาวา

นักลงทุนสามารถ

เลือกชองทางการ

เคลื่อนยายบุคคล

และสินคาทุนท่ี

เก่ียวของกับการ

ลงทุนขามประเทศได

อยางเสรี 

Hong Kong 

(2548) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the area of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and no less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or any third party.  

Each Contracting Party shall in its area accord to 
investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and no less 
favourable than that which it accords to its own 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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investors or to investors of any third party. 

Hungary 

(2543) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 
otherwise make publicly available, its laws, 
regulations, procedures and administrative rulings 
and judicial decisions of general application as 
well as international agreements which may 
affect the investments of investors of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

India 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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investors of any third State. 

Indonesia 

(2541) 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investment, 
treatment which is fair and equitable and no less 
favourable that which it accords to the investors 
of any third State. 

Investments made by investors of either 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, as also the returns therefrom, 
shall be subject to a treatment no less favourable 
than that accorded to investments and returns 
made by the investors of any third State in 
accordance with the existing laws, rules and 
regulations. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Israel 

(2543) 

Neither Contracting Party shall, in its territory, 
subject investments or returns of investors of the 
other Contracting Party to treatment less 
favorable than that which it accords to 
investments or returns of its own investors or to 
investments or to investments or returns of 
investors of any third State. 

Neither Contracting Party shall in its territory, 
subject investors of the other Contracting Party, 
as regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, to 
treatment less favorable than that which it accords 
to its own investors or to investors of any third 
State. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

Jordan 

(2548) 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investments and returns of investors of the 
other Contracting Party treatment not less 
favorable than that which it accords to 
investments and returns of its own investors or to 
investments and returns of investors of any third 
State, whichever is more favorable, and within 
the framework of its existing laws and 

ในสนธิสัญญาฯ นี้มี

การกําหนดขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติไม

ครอบคลุมถึง 
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regulations. 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favorable than that which it 
accords to its own investors or investors of any 
third State, whichever is more favorable.  

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of:  

 a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

 b) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

สหภาพศุลกากร เขต

การคาเสรี  และการ

รวมมือกันทางธุรกิจ

รูปแบบอ่ืนๆ และ

ขอตกลงท่ีเก่ียวของ

กับมาตรการหรือ

ขอตกลงดานภาษี 

Korea 

(2532) 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any 
third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, 
use, enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and companies or to the nationals and 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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companies of any third State.  

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

Korea DPR 

(2545) 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investments and returns of investors of the 
other Contracting Party treatment which is fair 
and equitable and not less favourable than that 
which it accords to investments and returns of its 
own investors or to investments and returns of 
investors of any third State, whichever is more 
favourable. 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
investors or investors of any third State, 
whichever is more favourable. 

The provisions of paragraph (1) and (2) of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of: 

(a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

(b) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

ในสนธิสัญญาฯ นี้มี

การกําหนดขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติไม

ครอบคลุมถึงสหภาพ

ศุลกากร เขตการคา

เสรี  และขอตกลง

อ่ืนๆ ท่ีเก่ียวของกับ

มาตรการดานภาษี 
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Lao 

(2533) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Wherever this Agreement makes provision for the 
grant of national treatment or of treatment not 
less favourable than that accorded to the nationals 
or companies of any third state in respect of any 
matter, the option as between these alternatives 
shall rest with the Contracting Party beneficiary 
in each particular case. 

 Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Myanmar 
(2551) 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors or investments and returns of the 
other Contracting Party, as regards management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of their 
investments, treatment not less favourable than 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

that which it accords to its own investors or 
investors of any third State, whichever is more 
favourable, and subject to its laws and 
regulations. 

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

Netherlands 

(2515) 

Nationals of either Contracting Party shall, as 
regards the protection of industrial property, 
enjoy in the territory of the other Contracting 
Party a protection not less favourable than that 
enjoyed by its own nationals, without prejudice to 
the rigths provided relevant international 
conventions binding the two Contracting Parties.  

ในสนธิสัญญาฯ ฉบับ

นี้ ไมพบขอมูลการ

ระบุหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติอยาง

ชัดเจน ดังท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ ฉบับ

อ่ืนๆ  

แตมีการระบุใหการ

คุมครองทรัพยสิน

ทางอุตสาหกรรมและ

สิทธิของนักลงทุน

ตางชาติในอาณาเขต

ของรัฐคูภาคีจะตอง

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุนของตน 

Peru 

(2534) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 
provision for the grant of national treatment or of 
treatment not less favourable than that accorded 
to the nationals or companies of any third State in 
respect of any matter, the option as between these 
alternatives shall rest with the Contracting Party 
beneficiary in each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

Philippines 

(2538) 

1. Investments made by nationals or companies of 
either Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party, as also the returns 
therefrom, shall be subject to a treatment no less 
favourable than that accorded to investments and 
returns made by ITS own nationals or companies 
or by the nationals or companies of any third 
State, whichever is more favourable to the 
nationals and companies, in areas allowed by 
existing laws, rules and regulations. 

2 Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favorable than that 
which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม

ตามท่ีกฎหมาย 

อนุญาต  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Poland 

(2535) 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any 
third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, 
use, enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and companies or to the nationals and 
companies of any third State.  

The provisions on national treatment under this 
Agreement shall be granted only on a reciprocal 
basis. 

สนธิสัญญา BITs 
ฉบับนี้ไดรวมเอา

เนื้อหา National 
treatment และ 
Most-favoured-
nation treatment 
เขาไวดวยกัน 

และหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติจะตอง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ืนฐานของการ

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภาคี (Reciprocal 
basis) 

Russia 

(2545) 

Each Contracting Party shall accord in its 
territory to investments made in accordance with 
its laws by investors of the other Contracting 
Party treatment not less favourable than that it 
accords to investments of its own investors or to 
investments of investors of any third State, 
whichever is more favourable.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or investors of any 
third State, whichever is more favourable.  

Each Contracting Party shall reserve the right to 
accord and to introduce exceptions from a 
national treatment and most favoured nation 
treatment as defined in paragraphs I and 2 of this 
article to investors of the other Contracting Party 

มีการกําหนด
ขอยกเวนการปฏิบัติ
ตามขอตกลงของ
องคการการคาโลก 
(WTO) และความ
ตกลงท่ัวไปวาดวย
การคาบริการ 
(GATS) และ
ขอตกลงพหุภาคีอ่ืนๆ 
 



 
72 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

and their investments, including reinvestments for 
the purpose of national security or public order. 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of:  

a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

b) any international agreement or / arrangement 
relating wholly or mainly to taxation; 

c) by virtue of the agreements between the 
Russian Federation and the States, which had 
earlier formed part of the Union of the Soviet 
Socialist Republics. 

Nothing in this Agreement shall oblige the 
Contracting Parties to grant to investor and 
investment of each other the treatment under this 
Article which is more favourable, than the 
treatment that they will grant to each other 
pursuant to the obligations under the Agreement 
Establishing the World Trade Organisation 
(WTO) of April15, 1994, including obligations 
under General Agreement on Trade in Services 
(GATS) and also under any other multilateral 
arrangement concerning the treatment of 
investments which both Contracting Parties are 
parties to. 

The Contracting Parties shall within the 
framework of their laws and regulations give 
sympathetic considerations for the entry and 
sojourn of natural person of the other Contracting 
Party who wish to enter the territory of the other 
Contracting Party in connection with an 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investment; the same shall apply to employed 
persons of either Contracting Party who in 
connection with an investment wish to enter the 
territory of the other Contracting Party and 
sojourn there to take up employment. 
Applications for work permits shall also be given 
sympathetic consideration. 

Slovenia 

(2543) 

 

Investments made by investors or one 
Contracting Party in the' territory of the other 
Contracting Party or returns related here to, shall 
be accorded treatment which is not less 
favourable than that which the latter Contracting 
Party accords to the investments and returns made 
by its own investors or by investors of any third 
State, whichever is the more favourable. 

Investors of one Contracting Party shall be 
accorded by the other Contracting Party as regard 
the management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
not less favourable than that which the later 
Contracting Party accords to its own investors or 
to investors of any third State, whichever is the 
more favourable. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Sri Lanka 

(2539) 

 Subject to the provisions of paragraph (3) of this 
Article and Article V.  

Neither contracting Party shall in its territory 
subject investments admitted in accordance with 
the provisions of Article II or returns of nationals 
or companies therefrom of the other Contracting 
Party to treatment less favourable than that which 
it accords to investments or returns of its own 
nationals or companies or to investments or 
returns of nationals or companies of any third 
state. 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, use 
enjoyment or disposal of their investments, 

มีการกําหนดวา

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติจะตอง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ืนฐานของการ

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภาคี (Reciprocal 
basis) 



 
74 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and companies or to the nationals and 
companies of any third state.  

Investments of nationals or companies of either 
Contracting Party and the returns therefrom shall 
not be entitled to any treatment which is not 
available on a reciprocal basis, to investments or 
returns of nationals or companies of the other 
Contracting Party. 

Sweden 

(2543) 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favorable than that 
which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favorable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall apply to investors of 
the other Contracting Party as regards the 
management, use, enjoyment or disposal of their 
investments, a treatment which is no less 
favourable than that accorded toits own investors 
or to investors of any third State. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

Swiss 

(2540) 

Investments and returns of investors of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 

มีการระบุในสวน

สุดทายของขอบทนี้ 

ในกรณีท่ีกฎหมาย

หรือกฎระเบียบตางๆ

มีการมอบสิทธิ

ประโยชนมากกวาท่ี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party.  

Each Contracting Party shah in its territory accord 
investments or returns of investors of the other 
Contracting Party treatment not less favourable 
than that which it accords to investments or 
returns of its own investors or to investments or 
returns of investors of any third State, whichever 
is more favourable to the investor concerned.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State, whichever is more favourable to the 
investor concerned.  

If the legislation of either Contracting Party 
entitles investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment more favourable 
than is provided for by this Agreement, such 
legislation shah to the extent that it is more 
favourable prevail over this Agreement. 

ระบุในสนธิสัญญาฯ

แกนักลงทุนของ

ประเทศอ่ืน รัฐนั้น

จะตองมอบสิทธิและ

ประโยชนดังกลาวแก

นักลงทุนของ

ประเทศคูภาคีดวย 

Taiwan 

(2539) 

Each Contracting Party shall seek and obtain 
approval from the authorities of its relevant place 
to the effect that investments by investors of the 
other relevant place and the returns therefrom 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not less favourable than that accorded to 
investments by investors of any third party. 

All to the granting accorded to the provisions of 
this Agreement relating of treatment not less 
favourable than that investors of any third party 
shall be granted only on a reciprocal basis. 

มีการกําหนดวา

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติจะตอง

ปฏิบัติหรือดําเนินบน

พ้ืนฐานของการ

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภาคี (Reciprocal 
basis) 

Turkey  

(2548) 

Each Party shall permit in its territory 
investments, and activities associated therewith, 
on a basis no less favourable than that accorded in 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

similar situations to investments of investors of 
any third country, within the framework of its 
laws and regulations.  

Each Party shall accord to these investments, 
once established, treatment no less favourable 
than that accorded in similar situations to 
investments of its investors or to investments of 
investors of any third country, whichever is the 
most favourable. 

Each Party shall in its territory accord investors 
of the other Party, as regards management, 
maintenance, use enjoyment or disposal of their 
investments, treatment not less favorable than that 
which it accords to its own investors or investors 
of any third State, whichever is more favorable.  

The Parties shall within the framework of their 
national legislation give sympathetic 
consideration to applications for the entry and 
sojourn of persons of either Party who wish to 
enter the territory of the other Party in connection 
with the making and carrying through of an 
investment; the same shall apply to nationals of 
either Party who in connection with an 
investment wish to enter the territory of the other 
Party and sojourn there to take up employment. 
Application for work permits shall also be given 
sympathetic consideration. 

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

 

United 
Kingdom  

(2521) 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, as also the returns therefrom, 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not lese favourable than that acccrded in 
respect of the investments and returns of the 
nationals and companies of the latter Contracting 
Party or of any third State. 

Each Contracting Party, shall in its territory 
accord to nationals or companies of the other 
Contracting Party as regards the management, 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

use, enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
nationals and companies or to the nationals and 
companies of any third State. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement, into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party.  

 

Vietnam 

(2534) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory 
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
the returns therefrom shall be accorded treatment 
no less favourable than that accorded to 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party  

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทียบเทา

หรือไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของตนและนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช
ท่ีลงนาม
สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติ  
(National Treatment) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Zimbabwe 

(2543) 

Neither Contracting Party shall in its territory 
subject investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment which is less 
favourable than that accorded to investments 
made by its own investors or investors of any 
third State. 

Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third state 

The treatment granted under this Article shall not 
apply to the benefit of any treatment, preference 
or privilege which either Contracting Party 
accords to investors of third States on account of 
its membership of, or association with, a customs, 
monetary, or economic union or a common 
market or free trade area. 

The treatment granted under this Article shall not 
apply to the benefit of any advantage which either 
Contracting Party accords to its own investors or 
to investors of a third State by virtue of a double 
taxation agreement or any other agreement or law 
regarding matters of taxation. 

มีการระบุถึง

ขอยกเวนในหลักการ

ประติบัติเยี่ยงชาติ 

วาจะไมครอบคลุม

มาตรการทางภาษี  

 
สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของหลักการประติบัติเยี่ยงชาติของสนธิสัญญาฯ  
  

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติในสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยมีเนื้อหาในลักษณะเดียวกันคือ 
รัฐจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีไมนอยกวาหรือเทียบเทาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของตน 
ซ่ึงการใชถอยคํา “ท่ีไมนอยกวา” (No less favorable than) อาจจะนําไปสูการตีความและเปด
โอกาสใหรัฐสามารถมอบสิทธิและประโยชนตางๆ ตอนักลงทุนตางชาติมากกวาท่ีมอบแกนักลงทุนของ
ตนได  
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ในกรณีของสนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศแคนาดา มีความแตกตางอยาง
ชัดเจนกับสนธิสัญญาฯ ฉบับอ่ืนๆ เนื่องจากสนธิสัญญาฯ  ฉบับดังกลาวมีการระบุรายละเอียดตางๆ ท่ี
สําคัญ โดยเฉพาะอยางยิ่งมีการกําหนดขอยกเวนใหสินคาบางสาขาหรือกลุมสินคาหรือการลงทุนไม
ครอบคลุมภายใตหลักการประติบัติเยี่ยงชาติ แตสําหรับสนธิสัญญาฯ  ฉบับอ่ืนๆ การกําหนดขอยกเวน
มักเก่ียวของกับมาตรการทางภาษี หรือสิทธิประโยชนตางๆ ท่ีประเทศนั้นๆ ลงนามกับประเทศท่ีสาม
ในขอตกลงเขตการคาเสรี  หรือ ขอตกลงพหุภาคี  

ดังนั้น ถอยคําหรือรายละเอียดตางๆ ท่ีมีการระบุภายใตหลักการประติบัติเยี่ยงชาติใน
สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศแคนาดา สามารถใชเปนตัวอยางแกสนธิสัญญาฯ ฉบับ
อ่ืนๆ ในการปกปองสาขาหรือกลุมสินคาท่ีมีความสําคัญและออนไหวตอประเทศ ซ่ึงรัฐมีสิทธิหรือ
อํานาจในการท่ีจะไมปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีเทียบเทากับท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของตน 
โดยเฉพาะอยางยิ่งสาขาหรือประเด็นท่ีเก่ียวของกับสุขภาพ สิ่งแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติ ความ
ปลอดภัย นโยบายอุดหนุนหรือเงินใหเปลา และการบริการสาธารณะ  

ท้ังนี้ สนธิสัญญาฯ กือบทุกฉบับท่ีไดวิเคราะหไวในตารางขางตน ไมไดระบุถึงประเด็นดังกลาว
อยางชัดเจน และอาจนํามาซ่ึงภาระผูกพันตอรัฐบาลไทยท่ีจะตองปฏิบัติตอนักลงทุน คูภาคี จนอาจจะ
กระทบตองบประมาณและนโยบายของประเทศ 

2.3.4. หลักการประติบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง (Most Favored 
Nation Treatment: MFN) 

ดังท่ีกลาวขางตน หลักประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับความอนุเคราะหอยางยิ่ง (Most Favoured 
Nation: MFN) เปนหลักการหนึ่งท่ีอยูภายใตหลักการไมเลือกปฏิบัติ (Non-Discrimination) 
MFN กลาวถึงการท่ีรัฐของประเทศผูรับทุนตองปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีอยางเทาเทียม
หรือไมดอยไปกวานักลงทุนของประเทศอ่ืนๆ หรือประเทศท่ีสาม (Third parties or Third states) 
เนื้อหาของหลักการ MFN โดยท่ัวไปจะประกอบดวยสวนหลักๆท่ีสําคัญ ดังนี้ 

1) การเปรียบเทียบระหวางการปฏิบัติตอนักลงทุนตางชาติสองประเทศในสถานการณ

เดียวกัน ซ่ึงรัฐจะตองปฏิบัติตอนักลงทุนท้ังสองชาตินี้ดวยมาตรฐานท่ีเทาเทียมกัน  โดย

หลักการ MFN จะยึดหลักการตีความในลักษณะเดียวกัน หากเปนเรื่องเดียวกันหรือมี

เนื้อหาอยูในประเภทเดียวกัน (the same subject matter or the same category of 
subjects) 

2) MFN จะตองถูกนํามาใชในการลงทุนทุกข้ันตอน ซ่ึงประกอบดวย การกอตั้ง 

(establishment), การเขาซ้ือกิจการ (acquisition), การขยายกิจการ ( expansion), 
การบริหารจัดการ (management), การปฏิบัติการดําเนินงาน (conduct and 
operation) และการขายและการจัดการอ่ืนๆ ของการลงทุน (sale or other 
disposition of investment) 

3) นักลงทุนของประเทศคูภาคีจะตองไดรับสิทธิประโยชนทางการลงทุน เทียบเทากับนัก

ลงทุนประเทศท่ีสามอ่ืนๆ ยกเวนในกรณีของ สหภาพศุลกากร (Customs Union), เขต
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การคาเสรี (Free Trade Area), ประชาคมเศรษฐกิจ (Economic 
Communities) หรือขอตกลงนานาชาติ (International agreements) ในรูปแบบ

อ่ืนๆ ท่ีมีลักษณะการรวมกันเปนสหภาพ หรือความรวมมือทางเศรษฐกิจ (Economic 
cooperation)  

ดังนั้น การกลาวหาวามีการละเมิดหลักการ MFN จะทําไดก็ตอเม่ือมีการพิสูจนไดวารัฐปฏิบัติ

ตอนักลงทุนตางชาติอยางไมเทาเทียมกัน (Less favourable treatment) จาก ท่ีมีการเขียนหลัก 

MFN ไวอยางกวางๆ จึงอาจทําใหถูกตีความไดหลายแนวทาง และอาจนําไปสูขอพิพาทระหวางนัก

ลงทุนกับรัฐ  

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง (Most Favored Nation 
Treatment: MFN) 

 
ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Argentina 

(2543) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State, whichever may be 
more favourable to the investor concerned.  

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับความ

อนุเคราะหยิ่งเขาไป

ในหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยระบุ

ใหรัฐจะตองปฏิบัติ

ตอนักลงทุนของ

ประเทศคูภาคีไม

นอยกวาท่ีปฏิบัติตอ

นักลงทุนประเทศท่ี

สาม แตไมได

กําหนดรายละเอียด

หรือเง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

Bahrain 

(2545) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State.  

All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 

Wherever this Agreement makes alternative 
provision for the grant of national treatment or of 
treatment not less favourable than that accorded to 
the investors of any third State in respect of any 
matter, the option as between these alternatives 
shall rest with the Contracting Party beneficiary in 
each particular case. 

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับความ

อนุเคราะหยิ่งเขาไป

ในหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

กําหนดรายละเอียด

หรือเง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 

Bangladesh Each Contracting Party shall in its territory accord มีการระบุอยาง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(2545) investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintainance, use, 
enjoyment or disposal of their invesement 
treatment not less favourable than that which is 
accords to its own investors or investors of any 
third State whichever  is more favourable to the 
investor concerned   

ชัดเจนใหรัฐปฏิบัติ

ตอนักลงทุนตางชาติ

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุนของ

ประเทศท่ีสาม โดย

ไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

The provisions of this Agreement relative to the 
grant oftreatment not less favourable than that 
accorded to the nationals orcompanies of either 
Contracting Party or of any third State shall not be 
construed so as to oblige one Contracting Party to 
extend to the nationals or companies of the other 
Contracting Party the benefit of any treatment, 
preference or privilege which may be extended by 
the former Contracting Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 
ora free trade area or a cammon external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(c) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour industrial or monetary 
fields within the framework of specific projects; 
or 

(d) the grant to a particular person or company the 
status of a "protected person" under the laws of 

ในสนธิสัญญาฯ มี

การกําหนด

ขอยกเวนให

หลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Thailand on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement, or 
any domestic legislation, relating wholly or 
mainly to taxation. 

 

 

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
the returns therefrom shall be accorded treatment 
no less favourable than that accorded to 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State. 

The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to any advantage accorded to investors 
of a third State by the other Contracting Party by 
virtue of: 

(a) existing or future customs union, free trade 
areas, economic communities, or similar 
international agreements leading to such unions 
and other forms of economic cooperation; 

(b) agreements relating to taxation or any 
domestic legislation relating to taxation. 

Each Contracting Party reserves the right to make 
or maintain, in compliance with its legislation in 
force, exceptions from national treatment granted 
according to paragraph 1 of this Article. However, 
any new exceptions shall only apply to 
investments made after the entry into force of 
such exceptions. 

Should national legislation of the Contracting 
Parties or present or future international 
agreements applicable between the Contracting 
Parties contain regulations, whether general or 
specific, entitling investments by investors of the 
other Contracting Party to a treatment more 
favourable than is provided for by this 
Agreement, such regulation shall to the extent that 
is more favourable prevail over the present 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Agreement. 

Cambodia 

(2538) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State.  

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of investors 
of the other Contracting Party. 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 

Canada 

(2540) 

 (1) Investments of investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, or returns therefrom, shall receive 
treatment from the latter Contracting Party which, 
in like circumstances, is no less favourable than 
that accorded in respect of the investments or 
returns of investors of any third State 

(2) Each Contracting Party shall, in its territory, 
accord to investors of the other Contracting Party, 
as regards their management, use, enjoyment or 
disposal of their investments or returns, treatment 
no less favourable than that which, in like 
circumstances, it grants to investors of any third 
State. 

(3) Subparagraph (3)(b) of Article II and 
paragraphs (1) and (2) of this Article do not apply 
to treatment by a Contracting Party pursuant to 

มีการเพ่ิมเนื้อหาท่ี
คอนขางละเอียด
ของประเภทของ
อุตสาหกรรมท่ีจะ
ไดรับการคุมครอง
จากหลัก MFN อัน
ไดแก อุตสาหกรรม
การบิน, 
โทรคมนาคมและ
การขนสง, การ
ประมง, การเดิน
สมุทร, บริการ
ทางการเงินและการ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

any existing or future bilateral or multilateral 
agreement: 

(a) establishing, strengthening or expanding a free 
trade area, common external tariff area, monetary 
union, regional association for economic 
cooperation or customs union; 

(b) negotiated within the framework of the GATT 
or its successor organization and liberalizing trade 
in services; or 

(c) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour, industrial or monetary 
fields within the framework of specific projects;or 

(d) relating to: 

(i) aviation; 

(ii) telecommunications transport networks and 
telecommunications transport services; 

(iii) fisheries; 

(iv) maritime matters, including salvage; 

(v) financial services; or 

(vi) taxation. 

จัดเก็บภาษี และ
สิทธิประโยชนตางๆ
ตามท่ีตกลงกันใน
ขอตกลง ท่ีเปนท้ัง
ทวิภาคีและพหุภาคี
ท่ีมีอยูแลวหรือท่ีจะ
เกิดข้ึนในอนาคต 

China 

(2528) 

The treatment not less favourable than that 
accorded to the nationals and companies of any 
third State mentioned in this Agreement shall be 
accorded unconditionally and without undue 
delay, but shall not be construed  as to oblige one 
Contracting Party to extend to the nationals and 
companies of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference or privilege 
which may be extended by the former Contracting 
Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(c) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour, industrial or monetary 
fields within the framework of specific projects; 
or 

(d) the grant to a particular person or company of 
the status of a"promoted person" under the laws 
of the Kingdom of Thailand on the promotion of 
investment; or 

(e) the grant to a particular person or company of 
the status of a"favoured personl under the laws of 
the People Republic of China on the promotion of 
investment; or 

(f) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation, relative wholly or 
mainly to taxation. 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน 

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนักลงทุน

หรือบริษัทตาม

นโยบายของ

ประเทศท่ี

เฉพาะเจาะจง 

 

Croatia 
(2543) 

Neither Contracting Party shall accord in its 
territory to investments and returns of investors of 
the other Contracting Party a treatment less 
favourable than that which it accords to 
investments and returns of its own investors, or 
investments and returns of investors of any other 
third State, whichever is more favourable to the 
investors concerned.  

Neither Contracting Party shall accord in its 
territory to the investors of the other Contracting 
Party, as regards management, maintenance, 
enjoyment, use or disposal of their investment, a 
treatment which is less favourable than that which 
it accords to its own investors or to investors of 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน



 
87 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

any third State, whichever is more favourable to 
the investors concerned.  

The provisions of paragraph 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other Contracting Party the benefit of any 
treatment, preference or privilege which may be 
extended by the former Contracting Party by 
virtue of: 

a) any existing or future customs union or 
economic union, free trade area or similar 
international agreement,  

b) any international agreement or arrangement, 
completely or partially related to taxation, to 
which either of the Contracting Party is or may 
become a Party in the future. 

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสาม  

Czech 

(2537) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Each Contracting Party shall promptly publish, or 
otherwise make publicly available, its laws, 
regulations, procedures and administrative rulings 
and judicial decisions of general application as 
well as international agreements which may affect 
the investments of investors of one Contracting 

ในสวนสุดทายของ
ขอบทนี้มีการระบุ
ใหรัฐจะตอง
เผยแพรกฎหมาย 
กฎขอบังคับ 
ระเบียบตางๆ ท่ี
เก่ียวของหรือ
อาจจะสงผลกระทบ
ตอนักลงทุนหรือ
การลงทุนเพ่ือใหนัก
ลงทุนทราบอยาง
ทันทวงที 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Party in the territory of the other Contracting 
Party. 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
also the returns therefrom shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third state whichever 
is more favourable to the investors. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investors of the other Contracting Party, as 
regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State, whichever is more favourable to the 
investor concerned. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ีได 

รับความอนุเคราะห

ยิ่งเขาไปในหลักการ

ประติบัติเยี่ยงชาติ 

โดยมีการระบุใหรัฐ

จะตองปฏิบัติตอนัก

ลงทุนของประเทศคู

ภาคีไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

ไมไดมีการกําหนด

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

Finland 

(2537) 

Investments made by nationals or companies of 
either Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party  shall be subject to a 
treatment no less favourable than that accorded to 
investments made by its own nationals or 
companies or by the nationals or companies of 
any third State, whichever is more favourable to 
the nationals and companies.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to nationals or companies of the other Contracting 
Party as regards the management, use, enjoyment 
or disposal of their investments, treatment which 
is fair and equitable and no less favourable than 
that which it accords to its own nationals and 
companies or to the nationals and companies of 

หลักการประติบัติ
เยี่ยงชาติ ท่ีไดรับ
ความอนุเคราะหยิ่ง
ไดครอบคลุมถึงการ
เยี่ยวยาหรือชดเชย
แกนักลงทุนตางชาติ
ท่ีไดรับความ
เสียหายจากเหตุ
จลาจลหรือ
สถานการณความ
รุนแรงอ่ืนๆ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

any third State.  

Nationals or companies of one Contracting Party 
whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or 
other armed conflict, revolution, state of national 
emergency, revolt, insurrection or riot in the 
territory of the latter Contracting Party shall be 
accorded by the same Contracting Party 
treatment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement for the 
investments suffered, no less favourable than that 
accorded to its own nationals or companies or to 
the nationals or companies of any third State, 
whichever is more favourable to the nationals or 
companies. Such payment shall be freely 
transferable in convertible currencies. 

Germany 

(2545) 

Neither Contracting Party shall subject 
investments in its territory owned or controlled by 
investors of the other Contracting Party to 
treatment less favourable than it accords to 
investments of its own investors or to investments 
of investors of any third State. 

Neither Contracting Party shall subject investors 
of the other Contracting Party, as regards their 
activities such as the management, maintenance, 
use, enjoyment and disposal of the investments in 
its territory, to treatment less favourable than it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State. 

The following shall, in particular, be deemed 
"treatment less favourable" within the meaning of 
this Article: unequal treatment in the case of 
restrictions on the purchase of raw or auxiliary 
materials, of energy or fuel or of means of 
production or operation of any kind, unequal 
treatment in the case of impeding the marketing 
of products inside or outside the country, as well 

ในกรณีของ

สนธิสัญญา BIT 
ระหวางประเทศ

ไทยและประเทศ

เยอรมนี นอกจากได

เพ่ิมรายละเอียด

เรื่องการปฏิบัติท่ีไม

เทาเทียมกัน แลวยัง

ครอบคุลมถึงการ

จํากัดการจัดซ้ือ

วัตถุดิบ หรือ

พลังงานท่ีนํามาใช

ในการผลิต และ

ความไมเทาเทียมใน

การทํากิจกรรม

การตลาด 

(marketing) ท้ัง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

as any other measures having similar effects.  

Measures that have to be taken for reasons of 
public security and order, public health or 
morality shall not be deemed "treatment less 
favourable" within the meaning of this Article. 

Such treatment shalI not be applicable to 
privileges which either Contracting Party accords 
to investors of third States on account of its 
membership of, or association with, an economic 
union, a customs union, a free trade area, an 
interim agreement leading to the formation of a 
customs union or of a free trade area, or any other 
similar economic cooperation arrangements. 

The treatment granted under this Article shall not 
be applicable to advantages which either 
Contracting Party accords to investors of third 
States by virtue of a double taxation agreement or 
other agreements regarding matters of taxation. 

The provisions of this Article do not oblige a 
Contracting Party to extend to investors resident 
in the territory of the other Contracting Party tax 
privileges, tax exemptions and tax reductions 
which according to its tax laws are granted only to 
investors resident in its territory. 

ภายในและภายนอก

ประเทศ รวมไปถึง

มาตรการอ่ืนๆ ท่ี

กอใหเกิดผลกระทบ

ในรูปแบบเดียวกัน 

อยางไรก็ตาม หาก

การใชหลัก MFN 
นั้นทําไปเพ่ือความ

ม่ันคงของสาธารณะ 
(Public security 
and order), การ

สาธารณสุข 
(Public health) 
จะไมถือวาขัดกับ

หลัก treatment 
less favourable 
หรือการปฏิบัติท่ีไม

เทาเทียมกัน 

Hong Kong 

(2548) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the area of the other Contracting Party, and also 
the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and no less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or any third party.  

Each Contracting Party shall in its area accord to 
investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and no less 
favourable than that which it accords to its own 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับความ

อนุเคราะหยิ่งเขาไป

ในหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investors or to investors of any third party. ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

ไมไดมีการกําหนด

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

Hungary 

(2534) 

The provisions of  this Agreement relative to the 
grant of treatment not less favourable than that 
accorded to the nationals or companies of either 
Contracting Party or of any third State shall not be 
construed so as to oblige one Contracting Party to 
extend to the nationals or companies of the other 
Contracting Party the benefit of any treatment, 
preference or privileges which may be extended 
by the former Contracting Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(c) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour, environmental. 
industrial or monetary fields within the 
framework of specific projects; or 

(d) the grant to a particular person or company of 
the status of a "promoted person" under the law of 
Thailand on the promotion of investment; or 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนักลงทุน

หรือบริษัทตาม

นโยบายของ

ประเทศท่ี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(e) any international agreement or arrangement,or 
any domestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation. 

เฉพาะเจาะจง 

India 

(2543) 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall in its territory       
accord to investors of the other Contracting Party 
as regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับความ

อนุเคราะหยิ่งเขาไป

ในหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

ไมไดมีการกําหนด

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

Indonesia 

(2541) 

The provisions of this Agreement relative to the 
granting of treatment no less favourable than that 
accorded to the investors of any third State shall 
not be construed so as to oblige one Contracting 
Party to extend to the investors of the other 
Contracting Party the benefit of any treatment, 
preference or privilege resulting from: 

a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation or a regional 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

arrangement for specific projects: or 

b) the adoption of an agreement designed to lead 
the formation of extension of such a union or area 
within a reasonable length of time:or 

c) any international agreement or arrangement 
relating wholly or mainly to taxation or any 
domestic legislation relating wholly or mainly to 
taxation. 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ  

Israel 

(2543) 

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, 
subject investments or returns of investors of the 
other Contracting Party to treatment less 
favorable than that which it accords to 
investments or returns of its own investors or to 
investments or to investments or returns of 
investors of any third State. 

2. Neither Contracting Party shall in its territory, 
subject investors of the other Contracting Party, 
as regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, to 
treatment less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State. 

ในสนธิสัญญาฯ ได

ผนวกหลักการประ

ติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับความ

อนุเคราะหยิ่งเขาไป

ในหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติ โดยมีการ

ระบุใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศคูภาคี

ไมนอยกวาท่ีปฏิบัติ

ตอนักลงทุน

ประเทศท่ีสาม แต

ไมไดมีการกําหนด

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

Jordan 

(2548) 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of:  

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

 b) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation. 

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เงินตรา เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ ท่ี

รัฐใดรัฐหนึ่งเปนคู

ภาคีหรือสมาชิก  

Korea 

(2532) 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any third 
State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to nationals or companies of the other Contracting 
Party as regards the management, use, enjoyment 
or disposal of their investments, treatment which 
is fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own nationals and 
companies or to the nationals and companies of 
any third State.  

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 

Korea DPR 

(2545) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investments and returns of investors of the other 
Contracting Party treatment which is fair and 
equitable and not less favourable than that which 
it accords to investments and returns of its own 
investors or to investments and returns of 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

investors of any third State, whichever is more 
favourable. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investors of the other Contracting Party, as 
regards management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to its own 
investors or investors of any third State, 
whichever is more favourable. 

The provisions of paragraph (1) and (2) of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of: 

(a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

(b) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation. 

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ ท่ี

รัฐใดรัฐหนึ่งเปนคู

ภาคีหรือสมาชิก  

 

Lao 

(2533) 

Investment of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, and also the returns therefrom, 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not less favorable than that accorded in 
respect of the investment and return of the 
nationals and companies of the latter Contracting 
Party or of any third State; 

Each Contracting Party shall in territory accord to 
nationals the management, use, enjoyment or 
disposal of their investment treatment which is 
fair and equitable and not less favorable than that 
accorded in respect of the investment and return 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงินเศรษฐกิจ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

of the nationals and companies of the latter 
Contracting Party or of any third State; 

All the provision of this Agreement relative to the 
grant of treatment not less favourable than that 
accorded ot the national and companies of any 
third State shall be interpret as meaning that such 
treatement shall be accorded inmmediately and 
unconditionally; 

Where this Agreement makes alternative 
provision for the grant of nation treatement or of 
treatment not less favourable than that accorded to 
the nationals or companies of any third State in 
respect of any matter the option as between these 
alternatives shall rest with the Contracting party 
beneficiary in each particular case 

Each Contracting party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
agreement, into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of other Contracting Party 

The provisions of this Agreement relative to the 
grant of treatment not less favourble than that 
accorded to the nationals or companies of either 
Contracting Party or of any third State shall not be 
construed so as to oblige one Contracting Party to 
extend to the nationals or companies of the other 
Contracting Party the benefit of any treatment. 
preference or privilege which may be extended by 
the former Contracting Party by virtue of; 

(a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(c) any arrangement with a third Country or 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนักลงทุน

หรือบริษัทตาม

นโยบายของ

ประเทศท่ี

เฉพาะเจาะจง 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour, industrial or monetary 
fields within the framework of specific projects; 
or 

(d) the grant to a particular person or company of 
the status of a promoted person under the laws of 
Thailand or the Lao Peoples Democratic Republic 
on the promotion of investment; 

(e) any international agreement or arrangement, or 
any domestic legislation, relating wholly or 
mainly to taxation. 

Myanmar 
(2551) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investors or investments and returns of the other 
Contracting Party, as regards management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of their 
investments, treatment not less favourable than 
that which it accords to its own investor or 
investors of any third State, whichever is more 
favourable, and subject to its law and regulations 
The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not be construed so as to oblige one Contracting 
Party to extend to the investors of the other the 
benefit of any treatment, preference or privilege 
which may be extended by the former Contracting 
Party by virtue of:  
 a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 
 b) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน  เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ  

 

Netherlands 

(2515) 

With respect to the payment of taxes, fees or 
charges and to the enjoyment of fiscal deductions 
and exemptions, each Contracting Party shall 
accord in its territory to nationals of the other 

ในสนธิสัญญาฯ
ระหวางประเทศ
ไทยกับ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Contracting Party engaged in any economic 
activity treatment no less favourable than that 
accorded to nationals of a third country. 

Each Contracting Party however reserves the right 
to accord special tax advantages by virtue of 
agreements for the avoidance of double taxation. 

เนเธอรแลนด มีการ
ระบุสิทธิประโยชนท่ี
เก่ียวของกับ
คาธรรมเนียม ภาษี
และการลดหยอน
ทางการเงินตางๆ ท่ี
รัฐจะตองปฏิบัติตอ
นักลงทุนของ
ประเทศคูภาคีไม
นอยกวาท่ีปฏิบัติตอ
นักลงทุนของ
ประเทศท่ีสาม  

Peru 

(2534) 
Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  
Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 
All the provisions of this Agreement relative to 
the grant of treatment not less favorable than that 
accorded to the investors of any third state shall 
be interpreted as meaning that such treatment 
shall be accorded immediately and 
unconditionally. 
Wherever this Agreement makes alternative 
provision for the grant of national treatment or of 
treatment not less favourable than that accorded to 
the nationals or companies of any third State in 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

respect of any matter, the option as between these 
alternatives shall rest with the Contracting Party 
beneficiary in each particular case. 
Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 

Philippines 

(2538) 

Investments made by nationals or companies of 
either Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party, as also the returns 
therefrom, shall be subject to a treatment no less 
favourable than that accorded to investments and 
returns made by its own nationals or companies or 
by the nationals or companies of any third State, 
whichever is more favourable to the nationals and 
companies, in areas allowed by existing laws, 
rules and regulations. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favorable than that 
which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสามท่ี

สอดคลองกับ

กฎหมาย 

หลักเกณฑ หรือกฎ

ขอบังคับ 

Poland 

(2535) 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any third 
State.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to nationals or companies of the other Contracting 
Party as regards the management, use, enjoyment 
or disposal of their investments, treatment which 
is fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own nationals and 
companies or to the nationals and companies of 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

any third State.  

The provisions on national treatment under this 
Agreement shall be granted only on a reciprocal 
basis. 

Russia 

(2545) 

The provisions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege which may be extended by the former 
Contracting Party by virtue of:  

 a) any customs union or free trade area or a 
monetary union or similar international 
agreements leading to such unions or other forms 
of regional cooperation to which either of the 
Contracting Party is or may become a party; 

b) any international agreement or arrangement 
relating wholly or mainly to taxation; 

c) by virtue of the agreements between the 
Russian Federation and the States, which had 
earlier formed part of the Union of the Soviet 
Socialist Republics. 

Nothing in this Agreement shall oblige the 
Contracting Parties to grant to investor and 
investment of each other the treatment under this 
Article which is more favourable, than the 
treatment that they will grant to each other 
pursuant to the obligations under the Agreement 
Establishing the World Trade Organisation 
(WTO) of April15, 1994, including obligations 
under General Agreement on Trade in Services 
(GATS) and also under any other multilateral 
arrangement concerning the treatment of 
investments which both Contracting Parties are 
parties to. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีรัฐ

ใดรัฐหนึ่งเปนคูภาคี

หรือสมาชิก และมี

การระบุใหหลักการ

นี้ไมครอบคลุมถึง 

ภาระหนาท่ีตาม

ขอตกลงของ

ประเทศท่ีอยูภายใต 
the World Trade 
Organisation 
(WTO) ของ 
April 15, 1994, 
รวมถึง General 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

Agreement on 
Trade in 
Services (GATS) 

Slovenia 

(2543) 

 

The provisions of this Article Shall not be 
construed so as to oblige one Contracting Party to 
extend to the investors of the other Contracting 
Party the benefit of any treatment, preference or 
privilege by virtue of: 

a) any existing or future free trade area, customs 
union, common market or other forms of regional 
cooperation to which either or the Contracting 
Party is or may become a Party, 

b) any international agreement or any domestic 
legislation relating wholly or mainly to taxation. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

เศรษฐกิจ หรือใน

ดานอ่ืนๆ ท่ีรัฐคูภาคี

เปนสมาชิก 

Sri Lanka 

(2539) 

Neither contracting Party shall in its territory 
subject investments admitted in accordance with 
the provisions of Article II or returns of nationals 
or companies therefrom of the other Contracting 
Party to treatment less favourable than that which 
it accords to investments or returns of its own 
nationals or companies or to investments or 
returns of nationals or companies of any third 
state. 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to nationals or companies of the other Contracting 
Party as regards the management, use enjoyment 
or disposal of their investments, treatment which 
is fair and equitable and not less favourable than 
that which it accords to its own nationals and 
companies or to the nationals and companies of 
any third state.  

Investments of nationals or companies of either 
Contracting Party and the returns therefrom shall 
not be entitled to any treatment which is not 

มีการระบุให

หลักการปฏิบัตินี้

จะตองปฏิบัติหรือ

ดําเนินการบน

พ้ืนฐานของการ

ปฏิบัติตางตอบแทน

ระหวางประเทศคู

ภาคี (Reciprocal 
basis) 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

available on a reciprocal basis, to investments or 
returns of nationals or companies of the other 
Contracting Party. 

Sweden 

(2543) 

Each Contracting Party shall in its territory accord 
to investors of the other Contracting Party as 
regards the management, use, enjoyment or 
disposal of their investments, treatment which is 
fair and equitable and not less favorable than that 
which it accords to its own investors or to the 
investors of any third State. 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favorable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Each Contracting Party shall apply to investors of 
the other Contracting Party as regards the 
management, use, enjoyment or disposal of their 
investments, a treatment which is no less 
favourable than that accorded to its own investors 
or to investors of any third State. 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 

 

Swiss 

(2540) 

Investments and returns of investors of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the other 
Contracting Party.  

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of investors 
of the other Contracting Party.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investments or returns of investors of the other 
Contracting Party treatment not less favourable 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

than that which it accords to investments or 
returns of its own investors or to investments or 
returns of investors of any third State, whichever 
is more favourable to the investor concerned.  

Each Contracting Party shall in its territory accord 
investors of the other Contracting Party, as 
regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 
treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third State, whichever is more favourable to the 
investor concerned.  

If the legislation of either Contracting Party 
entitles investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment more favourable 
than is provided for by this Agreement, such 
legislation shall to the extent that it is more 
favourable prevail over this Agreement. 

 

Taiwan 

(2539) 

Each Contracting Party shall seek and obtain 
approval from the authorities of its relevant place 
to the effect that investments by investors of the 
other relevant place and the returns therefrom 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not less favourable than that accorded to 
investments by investors of any third party. 

All to the granting accorded to the provisions of 
this Agreement relating of treatment not less 
favourable than that investors of any third party 
shall be granted only on a reciprocal basis. 

มีการระบุอยาง

ชัดเจนใหรัฐจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติไมนอยกวา

ท่ีปฏิบัติตอนักลงทุน

ของประเทศท่ีสาม 

โดยไมไดมีการระบุ

รายละเอียดหรือ

เง่ือนไขใดๆ ท่ี

ชัดเจนและมีการ

ระบุใหหลักการประ

ติบัตินี้จะตองปฏิบัติ

หรือดําเนินการบน

พ้ืนฐานของการ

ปฏิบัติตางตอบแทน
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

ระหวางประเทศคู

ภาคี (Reciprocal 
basis) 

Turkey  

(2548) 

Each party shall permit in its territory investment 
and activities associated therewith, on a basis no 
less favorable than that accorded in similar 
situations to investment of investors of any third 
country, within the framework of its laws and 
regulations.  

Each party shall accord to these investments, 
onces established, treatment no less favorable 
than that accorded in similar situation to 
investment of its investor or to investment of 
investors of any third country, whichever is more 
favorable. 

Each party shall in its territory accord investors of 
other party, as regards management, maintenance, 
use, enjoyment or disposal of their investment, 
treatment  not less favorable than that which it 
accord to its own investors or investors of any 
third State, whichever, is more favorable.  

The party shall within the framework of their 
national legislation give sympathetic 
consideration to applications fo the entry or 
sojourn of persons of either Party who which to 
enter the territory of ther other Party in 
connection with making and carring though of an 
investment; the same shall apply to nationals of 
either party who in connection with an investment 
wish to enter the territory of the other Party and 
sojorn there to take employment. Application for 
work permits shall also be given symphatheric 
consideration.  

The provisions of this Article shall have no effect 
in relation to following agreements entered into 
by either of the Parties:  

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

หรือในดานอ่ืนๆ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

(a) relating to any existing or future customs, 
regional economic organization or similar 
international agreements,  

(b) relating wholly or mainly to taxation. 

United 
Kingdom 

(2521) 

The provisions of this Agreement relative to the 
grant of treatment not less favourable than that 
accorded to, the nationals or companies of either 
Contracting Party or of any third State shall not be 
construed so as to oblige one Contracting Party to 
extend to the nationals or company of the other 
Contracting Party the benefit of any treatment, 
preference or privilege which may be extended by 
the former Contracting Party by virtue of; 

(a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(0) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic, social, labour industrial or monetary 
fields within the framework of specific projects; 
or 

(d) the grant to a particular person or company of 
the status of a “promoted person" under the laws 
of Thailand on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation, relating wholly or 
mainly to taxation. 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนักลงทุน

หรือบริษัทตาม

นโยบายของ

ประเทศท่ี

เฉพาะเจาะจง 

Vietnam 

(2534) 

The provisions of this Agreement relative to the 
grant of treatment not less favourable than that 
accorded to the nationals or companies of any 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

third State shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to the nationals or 
companies of the other Contracting Party the 
benefit of any treatment, preference or privileges 
which may be extended by the former Contracting 
Party by virtue of: 

(a) the formation or extension of a customs union 
or a free trade area or a common external tariff 
area or a monetary union or a regional association 
for economic cooperation; or 

(b) the adoption of an agreement designed to lead 
to the formation or extension of such a union or 
area within a reasonable length of time; or 

(e) any arrangement with a third country or 
countries in the same geographical region 
designed to promote regional cooperation in the 
economic social, labour, industrial or monetary 
fields within the framework of specifjc projects: 
or 

(d) the grant to a particular person or company of 
the status of a promoted person II under the laws 
of Thailand or of the Socialist Republic of 
Vietnam on the promotion of investment; or 

(e) any international agreement or arrangement or 
any domestic legislation relating wholly or mainly 
to taxation. 

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน  เศรษฐกิจ 

สังคม หรือในดาน

อ่ืนๆ ท่ีรัฐกระทํา

หรือรวมมือกับ

ประเทศท่ีสามหรือ

ประเทศอ่ืนๆ ท่ีอยู

ในภูมิภาคเดียวกัน

และรวมไปถึงสิทธิ

ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐ

มอบแกนักลงทุน

หรือบริษัทตาม

นโยบายของ

ประเทศท่ี

เฉพาะเจาะจง 

Zimbabwe 

(2543) 

1. Neither Contracting Party shall in its territory 
subject investments by investors of the other 
Contracting Party to treatment which is less 
favourable than that accorded to investments 
made by its own investors or investors of any 
third State. 

2. Each Contracting Party shall in its territory 
accord investors of the other Contracting Party, as 
regards the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, 

มีการระบุขอยกเวน

ใหหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติท่ีไดรับ

ความอนุเคราะหยิ่ง

ไมครอบคลุมถึง 

มาตรการหรือ

นโยบายดานความ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติเยี่ยงชาต ิ                          

ที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

(Most Favored Nation Treatment: 
MFN) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

treatment not less favourable than that which it 
accords to its own investors or to investors of any 
third state 

3. The treatment granted under this Article shall 
not apply to the benefit of any treatment, 
preference or privilege which either Contracting 
Party accords to investors of third States on 
account of its membership of, or association with, 
a customs, monetary, or economic union or a 
common market or free trade area. 

4. The treatment granted under this Article shall 
not apply to the benefit of any advantage which 
either Contracting Party accords to its own 
investors or to investors of a third State by virtue 
of a double taxation agreement or any other 
agreement or law regarding matters of taxation. 

รวมมือทางภาษี 

สกุลเงิน และ 

เศรษฐกิจหรือเขต

การคาเสรี 

 

 

 
สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของหลักการประติบัติเยี่ยงชาติที่ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง
ของสนธิสัญญาฯ  
 

สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับมีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน โดยมีการระบุใหรัฐจะตองปฏิบัติตอนัก
ลงทุนของประเทศคูภาคีไมนอยกวาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศท่ีสาม  (Third State) โดยท่ัวไป
ไมไดระบุถึงขอยกเวนใดๆ อยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ  บางฉบับ ระบุไมใหหลักการนี้ครอบคลุมถึง
ความรวมมือหรือขอตกลงท่ีเก่ียวของกับมาตรการทางภาษี สกุลเงิน และเศรษฐกิจท่ีรวมถึงเขตการคา
เสรี หรือขอตกลงรูปแบบอ่ืนๆ ท่ีมีลักษณะเดียวกัน และบางฉบับระบุไมใหหลักการนี้ครอบคลุมสิทธิ
ประโยชนตางๆ ท่ีรัฐมอบแกนักลงทุนหรือนิติบุคคลตามนโยบายของประเทศท่ีเฉพาะเจาะจง  

 
ในกรณีของสนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยและประเทศเยอรมนี ไดเพ่ิมรายละเอียดเรื่อง

การปฏิบัติท่ีไมเทาเทียมกัน ใหครอบคุลมถึงการจํากัดการจัดซ้ือวัตถุดิบ หรือพลังงานท่ีนํามาใชในการ
ผลิต และความไมเทาเทียมในการทํากิจกรรมการตลาด (Marketing) ท้ังภายในและภายนอก
ประเทศ รวมไปถึงมาตรการอ่ืนๆ  ท่ีกอใหเกิดผลกระทบในรูปแบบเดียวกัน อยางไรก็ตาม หากการใช
หลัก MFN นั้นทําไปเพ่ือความม่ันคงของสาธารณะ (Public security and order), การสาธารณสุข 
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(Public health) จะไมถือวาขัดกับหลัก treatment less favourable หรือการปฏิบัติท่ีไมเทาเทียม
กัน 

สําหรับสนธิสัญญาฯ กับประเทศแคนาดา ไดเพ่ิมเนื้อหาท่ีระบุถึงรายละเอียดของประเภท
ของอุตสาหกรรมท่ีจะไดรับการคุมครองจากหลัก MFN อันไดแก อุตสาหกรรมการบิน, โทรคมนาคม
และการขนสง, การประมง, การเดินสมุทร, บริการทางการเงินและการจัดเก็บภาษี  และสิทธิ
ประโยชนตางๆ ตามท่ีตกลงกันในขอตกลงท่ีเปนท้ังทวิภาคีและพหุภาคีท่ีมีอยูแลวหรือจะเกิดข้ึนใน
อนาคต 

โดยสรุปแลว มีสนธิสัญญาฯ บางฉบับของไทยเทานั้นท่ีไดระบุเง่ือนไขหรือรายละเอียดท่ี
คอนขางชัดเจน และสามารถปดชองวางสําหรับการตีความท่ีกวางขวางและเกินเลย แตยังมี
สนธิสัญญาฯ อีกหลายฉบับ ดังท่ีปรากฏในตารางขางตนท่ีไมไดมีการระบุหรือกําหนดรายละเอียดใดๆ
เลย ซ่ึงการใชถอยคําหรือรายละเอียดท่ีไมชัดเจนภายใตหลักการนี้  อาจจะกอใหเกิดภาระผูกพันตอ
ประเทศไทยในลักษณะเดียวกันกับหลักการประติบัติเยี่ยงชาติ กลาวคือจะเปนการสรางภาระและขอ
ผูกมัดท่ีไมจําเปนแกรัฐบาลไทยอันไมกอใหเกิดประโยชนใดๆ แตอาจนํามาซ่ึงความเสียหายในดาน
นโยบายหรืองบประมาณ โดยเฉพาะอยางยิ่งในกรณีท่ีมีขอพิพาท  

 

2.3.5. หลักการประติบัติที่เปนธรรมและเทาเทียม (Fair and Equitable 
Treatment: FET) 

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียมคือหลักการท่ีรับรองวาประเทศผูรับการลงทุน

จะตองปฏิบัติตอนักลงทุนอยางเปนธรรมและเทาเทียม ซ่ึงโดยท่ัวไปในสนธิสัญญาฯ จะไมไดใหคํา

จํากัดความของหลักการปฎิบัติอยางชัดเจน อยางไรก็ตาม ในสนธิสัญญาบางฉบับมีการกําหนดใหรัฐ

สมาชิกแตละรัฐ ตองไมปฏิเสธการใหความยุติธรรมในกระบวนการพิจารณาทางกฎหมาย หรือการ

ปกครอง ตามหลักการของกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมาย   

ภายใตหลักกฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศ (Customary international law) 
สิทธิจากหลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียมจะประกอบดวย เสถียรภาพในทางกฎหมาย  

(legal security) ซ่ึงก็คือระบบกฎหมายท่ีปกปองบุคคลจากการปฏิบัติท่ีไมเปนธรรมจากรัฐและขอ

กฎหมายท่ีรัฐบาลกําหนด และการปกปองนักลงทุนจากการขมขูและการบีบบังคับและการลวงล้ํา 
(coercion and harassment)  

อยางไรก็ตาม หลักการประติบัตินี้สรางปญหาและความสับสนในการตีความ และมักจะถูก

นํามาใชอางในการฟองรองรัฐบาลวาละเมิดหลักการดังกลาว ดังนั้นรัฐบาลของประเทศท้ังสองจะตอง

กําหนดภาระผูกพันท่ีรัฐบาลประเทศภาคีจะตองปฏิบัติตามหลักการนี้ เปนรายการออกมาใหชัดเจน 

หรือกําหนดใหเปนภาระของนักลงทุนท่ีจะตองพิสูจนใหไดวา รัฐบาลมีพันธกรณีท่ีจะตองปฏิบัติตาม

กฎหมายจารีตประเพณีระหวางประเทศ (Customary International Law)  
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2.3.6. หลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที่ (Full Protection and 
Security: FPS) 

ภายใตหลักการนี้ ประเทศคูสัญญาจะตองปกปองและคุมครองการลงทุนของนักลงทุนจาก

ประเทศภาคีอีกชาติหนึ่งอยางตอเนื่องและเต็มท่ี เพ่ือใหนักลงทุนม่ันใจวาการลงทุนของตนจะไมถูก

ทําลายหรือทําใหเสียหายจากเหตุใดๆ ซ่ึงโดยท่ัวไปมีเนื้อหาดังตอไปนี้: 

1. ประเทศคูสัญญาจะตองใหความคุมครองการลงทุนแกนักลงทุนตางชาติ ดวยความม่ันคง

และอยางเต็มท่ี 13

14 หลักการนี้ใหความคุมครองท่ีครอบคลุมการลงทุนประเภทตางๆ ท้ังทรัพย สินท่ีจับ

ตองไดและจับตองไมได รวมไปถึงทรัพยสินทางปญญา ดังท่ีไดกําหนดไวตามนิยามของการลงทุน  

2. หลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี ยังกําหนดใหประเทศคูสัญญาจะตองใช

มาตรการท่ีสมเหตุสมผล (Reasonably) เพ่ือใหเกิดความม่ันใจในความคุมครองและความปลอดภัย

ของการลงทุนท่ีครอบคลุมภายใตกฎหมาย (Law) ของประเทศผูรับการลงทุน หรืออยูภายในอาณา

เขต (Territory) ท่ีมีการบังคับใชกฎหมายของรัฐผูรับการลงทุน   

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม (Fair and equitable treatment: 
FET) และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที่ (Full protection and 
security: FPS)15 

 
ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 
Fair and equitable treatment:  

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns there from, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

                                                           
14 สนธิสัญญาฯ BITs บางฉบับใชคําวา “Most constant protection and security” แทนท่ี “Full 
protection and security” อยางไรก็ตาม นักวิชาการใหความเห็นวาความหมายของท้ังสองคํานี้ไมมี

ความแตกตางกัน และสามารถนํามาใชแทนกันได (Kläger, 2011) 

15 ตารางการวิเคราะหนี้จะผนวกท้ังสองหลักการเขาดวยกัน เนื่องจากมีลักษณะท่ีคลายกันและมักจะ
ถูกเขียนในขอบทเดียวกัน  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State. 

Full protection and security: 

Investments of investor of one Contracting Party, 
in the territory of the other Contracting Party shall 
enjoy the most constant protection and security. 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ 

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Bahrain 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Each Contracting Party shall promote and protect 
in its territory investments of investors of the 
other Contracting Party and admit such 
investments in accordance with its laws and 
regulations and accord them fair and equitable 
treatment and protection. 

Full protection and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all time be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. 

มีการระบุเง่ือนไข

การปฏิบัติท่ีเปน

ธรรมและเทาเทียม

ใหเปนไปตาม

กฎหมายและ

กฎระเบียบตางๆ

ของประเทศ 

Bangladesh 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, as also the returns therefrom, 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not less favourable than that accorded in 
respect of the investments and returns of the 
nationals and companies of the latter Contracting 
Party or of any third State. 

Full protection and security: 

มีการระบุเง่ือนไข

การปฏิบัติท่ีเปน

ธรรมและเทาเทียม

ใหเปนไปตาม

กฎหมายและ

กฎระเบียบตางๆ

ของประเทศ 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy protection and 
security under the laws of the latter Contracting 
Party. 

 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

Fair and equitable treatment: 

Investment made by investor of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, and also the return therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable. 

Full protection and security: 

Investment and returns of investment of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatement and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the 
Other Contracting Party, Neither Contracting 
Party shall in any way impaired in law or in 
practice by unreasonable or discriminatory 
measure the management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of investments in its 
territory of investor of the other Contracting 
Party. 

ในประเด็นการ

คุมครองและความ

ม่ันคง มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

Bulgaria 

(2546) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall promote and protect 
in its territory investments of investors of the 
other Contracting Party and admit such 
investments in accordance with its laws and 
regulations and accord them fair and equitable 
treatment and protection. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

In case of reinvestment of returns from an 
investment, these reinvestments and their returns 
shall enjoy the same protection as the initial 
investments. 

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Cambodia 

(2538) 

Fair and equitable treatment: 

Party in the territory of the other Contracting 
Party, and also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the investors of the 
latter Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all-time be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Canada 

(2540) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall encourage the 
creation of favourable conditions for investment 
in its territory by the investors of the other 
Contracting Party 

Each Contracting Party shall accord investments 
or returns of investors of the other Contracting 
Party 

(a) fair and equitable treatment in accordance with 
principles of international law,and 

(b) full protection and security. 

Each Contracting Party shall, in accordance with 
its applicable measures in existence on the date of 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง ตามหลักการ

ของกฎหมาย

ระหวางประเทศ แต

ไมไดมีการระบุ

รายละเอียดอ่ืนๆ

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

entry into force of this Agreement, permit 
establishment of a new business enterprise or 
acquisition of an existing enterprise or a share of 
such enterprise by investors or prospective 
investors of the other Contracting Party on a basis 
no less favourable than that which, in like 
circumstances, it permits such acquisition or 
establishment by: 

(a) its own investors or prospective investors; or 

 (b) investors or prospective investors of any third 
state. 

A decision by Canada, following a review under 
the Investment Canada Act, with respect to 
whether or not to permit an acquisition that is 
subject to review, shall not be subject to the 
dispute settlement provisions of Articles XIII or 
XV of this Agreement. 

A Canadian natural person or enterprise as 
defined in Article I (g) shall be considered an 
investor under this Agreement only if it obtains 
such approvals as may be required by the 
competent authorities of Thailand as established 
under the Thai Cabinet's decision of July 26, 1994 
(as contained in the Secretariat of the Cabinet 
Note No. 020119549 dated 28 July1994), a copy 
of which is attached hereto as Annex II. 

ชัดเจน 

China 

(2528) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall, having regards to its 
plan and policies encourage and facilitate the 
investments in its territory by the investors of the 
other Contracting Party. 

Investments of nationals or companies of either 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Contracting Party shall, subject to its laws and 
regulations, at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. 

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Croatia 

(2543) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall extend in its territory 
full protection and security to investments and 
returns of investors of the other Contracting Party. 
Neither Contracting Party shall hamper, by 
arbitrary, unreasonably or discriminatory 
measures, the development, management, 
maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and 
if it is the case, the liquidation of such 
investments. Either Contracting Party shall 
observe any other obligation it may have entered 
into with regard to specific investments of 
investors of the other Contracting Party.  

Investments or returns of investors of either 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall be accorded fair and 
equitable treatment in accordance with 
international law and provisions of this 
Agreement.  

Each Contracting Party shall in its territory not 
impose mandatory measures on investments by 
investors of the other Contracting Party 
concerning purchase of materials, means of 
production, operation, transport, marketing of its 
products or similar orders having unreasonable or 
discriminatory effects.  

Each Contracting Party shall promptly publish, or 
otherwise make publicly available, its laws, 
regulations, procedures and administrative rulings 

มีการอางถึง

กฎหมายระหวาง

ประเทศ โดยใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

ตามกฎหมาย

ระหวางประเทศ

และกฎหมายภายใน

ของประเทศ 

มีเนื้อหาระบุ

เพ่ิมเติมในเรื่องการ

หามตั้งกฎระเบียบท่ี

จะกอใหเกิดผลอัน

ไมพึงประสงคหรือ

การปฏิบัติท่ีไมเทา

เทียมตอการลงทุน

จากนักลงทุน

ตางชาติ 

นอกจากนี้ยังไดระบุ

วา ประเทศคูสัญญา

ท่ีตองการตีพิมพ

กฎหมาย, 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

and judicial decisions of general application as 
well as international agreements which may affect 
the investments of investors of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party. 

กฎระเบียบ, 

กระบวนการตางๆ 

และขอตกลง

ระหวางประเทศท่ีมี

ผลตอการลงทุน 

จะตองเผยแพร

กฎหมายนั้นตอ

สาธารณชน 

Czech 

(2537) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Egypt 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party and 
also the returns therefrom shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third state whichever 
is more favourable to the investors. 

Full protection and security:                                   

ไมมีการระบุในหลัก

ความม่ันคงและการ

คุมครองอยางเต็มท่ี  
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

ไมพอขอมูลในหลักการนี้  

Finland 

(2537) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of nationals or companies of either 
Contracting Party shall, subject to its laws and 
regulations, at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ
ระบุรายละเอียดของ 

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยางชัดเจน 

Germany 

(2545) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall in its territory in any 
case accord such investment by investors of the 
other Contracting Party and their returns fair and 
equitable treatment and full protection. 

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its area of investors of 
the other Contracting Party. 

ในประเด็นการ

คุมครองและความ

ม่ันคง มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางเสียหายหรือ

เลือกปฏิบัติตอการ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

Hong Kong 

(2548) 
 Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments and returns of investors of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the area of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 

ในประเด็นการ

คุมครองและความ

ม่ันคง มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its area of investors of the other 
Contracting Party. Each Contracting Party shall 
observe any obligation it may have entered into 
with regard to investments of investors of the 
other Contracting Party. 

การการลงทุนของ

นักลงทุนตางชาติ 

 

Hungary 

(2534) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 

India 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Contracting Party. 

Indonesia 

(2541) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Pany shall at all time be accorded fair an equitable 
treatment and shall enjoy full protection and 
security in the territory of the other Contracting 
Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Israel 

(2543) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measuresthe management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Jordan 

(2548) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 

ในประเด็นการ

คุมครองและความ

ม่ันคง มีการระบุ

อยางชัดเจนไมใหรัฐ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither ContractingParty shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measuresthe management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

กระทําการใดๆท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การลงทุนของนัก

ลงทุนตางชาติ 

 

Korea 

(2532) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any third 
State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 

Korea DPR 

(2545) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. The management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 

Lao 

(2533) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. The management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 

Myanmar 
(2551) 

Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ
ปฏิบัติตอนักลงทุน
ตางชาติอยางเปน
ธรรมและเทาเทียม 
และจะตองคุมครอง
การลงทุนอยาง 
ตอเนื่อง โดยไมไดมี
การระบุ 
รายละเอียดของการ
คุมครองดังกลาว
อยางชัดเจน 

Netherlands 

(2515) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting Party shall ensure fair and 
equitable treatment of the investments, goods, 
rights and interests of nationals of the other 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง



 
121 

 
 

 

 
 

ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Contracting Party and shall not impair, by 
unjustified or discriminatory measures, the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal thereof by them. 

More particularly, each Contracting Party shall 
accord to such investments, goods, rights and 
interests the same security and protection as it 
accords to those of nationals of third states. 

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Peru 

(2534) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Philippines 

(2538) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investment of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, and also the returns therefrom, 
shall at it all times be accordanced fair and 
equitable treatment and shall enjoy the constant 
protection and security in the territory of the host 
country. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

 คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Poland 

(2535) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, as also the returns therefrom, shall receive 
treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that accorded in respect of the 
investments and returns of the nationals and 
companies of the latter Contracting or of any third 
State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the law of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Russia 

(2545) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Each Contracting party shall accord to investment 
in its territory of investors of the other 
Contracting Party fair and equitable treatment and 
full and constant protection. 

 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Slovenia Fair and equitable treatment และ Full protection มีการระบุใหรัฐ
ปฏิบัติตอนักลงทุน
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

(2543) 

 

and security: 

Each Contracting party shall accord to investment 
in its territory of investors of the other 
Contracting Party fair and equitable treatment and 
full and constant protection and security. 

 

ตางชาติอยางเปน
ธรรมและเทาเทียม 
และจะตองคุมครอง
การลงทุนอยางตอ 
เนื่อง โดยไมไดมีการ
ระบุรายละเอียด
ของการคุมครอง
ดังกลาวอยาง
ชัดเจน 

Sri Lanka 

(2539) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of nationals or companies of either 
Contracting Party shall at all-time be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy the 
most constant protection and security under the 
laws of the other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Sweden 

(2543) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments and returns of investors of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments In its territory of investors of the 

ในประเด็นการ

คุมครองและความ

ม่ันคง มีระบุอยาง

ชัดเจนไมใหรัฐ

กระทําการใดๆ ท่ี

สรางความเสียหาย

หรือเลือกปฏิบัติตอ

การการลงทุนของ
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

other Contracting Party.   

Each Contracting Party shall observe any 
obligation, additional to those specified in this 
Agreement into which it may have entered with 
regard to investments of nationals or companies 
of the other Contracting Party. 

นักลงทุนตางชาติ 

 

Swiss 

(2540) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments and returns of investors of each 
Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full 
protection and security in the territory of the other 
Contracting Party. Neither Contracting Party shall 
in any way impair by unreasonable or 
discriminatory measures the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party.  

 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Taiwan 

(2539) 
 Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall at all times be accorded fair and 
equitable treatment and shall enjoy full protection 
and security in the territory of the other 
Contracting Party. The management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal of 
investments in its territory of investors of the 
other Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยางตอ 

เนื่อง โดยไมไดมีการ

ระบุรายละเอียด

ของการคุมครอง

ดังกลาวอยาง

ชัดเจน 
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

 

Turkey 

(2548) 
Fair and equitable treatment และ Full protection 
and security: 

Investments of investors of each Party shall at all 
times be accorded fair and equitable treatment and 
shall enjoy full protection in the territory of the 
other Party. Neither Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment, 
extension, or disposal of such investments. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

United 
Kingdom 

(2521) 

 Fair and equitable treatment: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, as also the returns therefrom, 
shall receive treatment which is fair and equitable 
and not lese favourable than that acccrded in 
respect of the investments and returns of the 
nationals and companies of the latter Contracting 
Party or of any third State. 

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party. 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Vietnam 

(2534) 

Fair and equitable treatment: 

Investments of investors of one Contracting Party 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน
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ประเทศคูภาคี 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

หลักการประตบิัติที่เปนธรรมและเทาเทียม             
(Fair and equitable treatment: FET)           

และหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่   
(Full protection and security: FPS) 

 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

in the territory of the other Contracting Party, and 
also the returns therefrom, shall receive treatment 
which is fair and equitable and not less favourable 
than that accorded in respect of the investments 
and returns of the investors of the latter 
Contracting Party or of any third State.  

Full protection and security: 

Investments of nationals or companies of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party shall enjoy the most constant 
protection and security under the laws of the latter 
Contracting Party, 

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 

Zimbabwe 

(2543) 

Fair and equitable treatment: 

Each Contracting Party shall in its territory 
promote as far as possible investment by investors 
of the other Contracting and admit such 
investments in accordance with its laws and 
regulations and accord them fair and equitable 
treatment. 

Neither Contracting Party shall in any way impair 
by unreasonable or discriminatory measures the 
management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its area of investors of 
the other Contracting Party.  

Full protection and security: 

Invesments by investors of either Contracting 
party shall   in the territory of the other 
Contracting Party 

มีการระบุใหรัฐ

ปฏิบัติตอนักลงทุน

ตางชาติอยางเปน

ธรรมและเทาเทียม 

และจะตองคุมครอง

การลงทุนอยาง

ตอเนื่อง โดยไมไดมี

การระบุ

รายละเอียดของการ

คุมครองดังกลาว

อยางชัดเจน 
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สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของหลักการประติบัติที่เปนธรรมและเทาเทียม 

โดยท่ัวไปมีลักษณะการเขียนและใชถอยคําท่ีคลายคลึงกัน โดยครอบคลุมความหมายกวาง

และคลุมเครือ ไมมีการเขียนหรือระบุเง่ือนไขเพ่ิมเติมใดๆ เพ่ือใหงายตอการตีความหรือพิสูจนวารัฐได

ละเมิดหลักการดังกลาวหรือไม  ซ่ึงการใชถอยคําในลักษณะนี้มีความเสี่ยงสูงตอรัฐบาล ท่ีอาจถูกนัก

ลงทุนตางชาติใชเปนเหตุผลในการฟองรอง ดังท่ีปรากฏในกรณีของรัฐบาลออสเตรเลียท่ีถูกบริษัทบุหรี่

ฟองรองจากการออกมาตรการซองบุหรี่เปลา (Plain packaging) โดยมีวัตุประสงคท่ีจะปกปอง

สุขภาพและลดการสูบบุหรี่ของประชาชน แตอยางไรก็ตามบริษัทบุหรี่อางวามาตรการดังกลาวเปน

การปฏิบัติท่ีไมเปนธรรมและเทาเทียม ซ่ึงรายละเอียดอ่ืนๆ ของการฟองรองนี้จะกลาวในบทถัดไป  

แตอยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ บางฉบับ อาทิเชน สนธิสัญญาฯ กับประเทศโครเอเชียและ

แคนาดา  มีการระบุเง่ือนไขและอางถึงกฎหมายระหวางประเทศและไดระบุใหใชหลักกฏหมาย

ภายในประเทศในการปฏิบัติตามหลักการในขอนี้  

สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของหลักความมั่นคงและการคุมครองอยางเต็มที ่

สนธิสัญญาฯ ทุกฉบับของไทย ไดบรรจุหลักการนี้และสามารถแบงถอยคําออกเปนสอง

รูปแบบใหญๆ ดังนี้ 

- 1. ปกปองและคุมครองอยางเต็มท่ี  (full protection and security) 
- 2. ปกปองและคุมครองอยางคงท่ีหรืออยางตอเนื่อง (the most constant protection 

and security) 

การใชถอยคําในรูปแบบท่ีสอง ซ่ึงมีลักษณะท่ีคลุมเครือ อาจเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติ

สามารถตีความสนธิสัญญาฯ ใหครอบคลุมถึงการคุมครองจากการเปลี่ยนแปลงนโยบายหรือมาตรการ

ของรัฐบาล และอาจจะนํามาซ่ึงการฟองรองได ตัวอยางเชน หากรัฐบาลออกหรือเปลี่ยนแปลง

มาตรการใดมาตรการหนึ่ง เพ่ือคุมครองหรือปกปองสิ่งแวดลอม สุขภาพ หรือผลประโยชนของ

ประเทศและประชาชน ซ่ึงมาตรการดังกลาวอาจทําใหนักลงทุนตางชาติสูญเสียโอกาส กําไรหรือผล

ประโยนชทางธุรกิจอ่ืนๆ นักลงทุนตางชาติก็จะสามารถท่ีจะใชหลักการนี้ในการฟองรองเพ่ือเรียกรอง

คาเสียหายหรือใหรัฐบาลยกเลิกมาตราการดังกลาวได  

2.3.7. การเวนคืนทั้งทางตรงและทางออม (Direct and indirect expropriation) 

โดยท่ัวไปการเวนคืนทรัพยหมายถึงการใชมาตรการอยางใดอยางหนึ่งของรัฐอันมีผลทําใหเกิด
การโอนสิทธิในทรัพยสินจากเอกชนไปยังรัฐหรือบุคคลท่ีสามเพ่ือวัตถุประสงคอยางใดอยางหนึ่ง  การ
เวนคืนทรัพยจําแนกไดเปนสองลักษณะคือ 1) การเวนคืนทรัพยโดยตรงและ 2) การใชมาตรการอันมี
ผลเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยหรือการเวนคืนทรัพยทางออม (tantamount to expropriation or 
indirect expropriation หรือ measures having effect equivalent to nationalisation or 
expropriation)  
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การเวนคืนทรัพยโดยตรงเกิดข้ึนไดในหลายลักษณะ เชนการโอนทรัพยสินมาเปนของรัฐ 
(nationalization) การริบทรัพย (confiscation) การยกเลิกความเปนเจาของ (dispossession) 
สวนการเวนคืนทรัพยทางออมมักเกิดข้ึนในลักษณะการเขาแทรกแซงหรือสรางผลกระทบอยางรุนแรง
ตอการใชประโยชนเหนือทรัพยสินของเอกชน มากกวาการท่ีรัฐจะเขาไปครอบครองกรรมสิทธิ์แทนท่ี
เจาของเดิม ซ่ึงเปนมาตรการท่ีถูกตีความเขาขายการเวนคืนทรัพยทางออม  
 

แมความตกลงระหวางประเทศวาดวยการคุมครองการลงทุนโดยท่ัวไปจะกําหนดไวอยาง
ชัดเจนวา รัฐผูรับการลงทุนตองใหความคุมครองนักลงทุนจากมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือ
เทียบเทากับการเวนคืนทรัพย แตปจจุบันยังไมมีความตกลงใดๆ ระบุรายชื่อหรือประเภทมาตรการท่ี
ถือเปนมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยไวอยางชัดเจน  เนื่องจากการ
วินิจฉัยวามาตรการใดของรัฐเปนการเวนคืนทรัพยทางออมหรือไมนั้น ตองอาศัยขอเท็จจริงท่ี
หลากหลายประกอบ 15

16 อยางไรก็ตาม รายงานผลการศึกษาของ OECD (2004) ชี้ใหเห็นวาการใช
มาตรการท่ีจะถือไดวาเปนการเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพย  ซ่ึงรัฐมีหนาท่ี
ตองจายคาชดเชยนั้นตองมีลักษณะสําคัญอยางนอยสามประการไดแก  

 
1) เปนมาตรการท่ีมีผลกระทบตอกรรมสิทธิ์อยางรุนแรง มาตรการท่ีจะถือไดวาเปนการ

เวนคืนทรัพยนั้นจะตองกอใหเกิดความเสียหายในเชิงธุรกิจอยางมีนัยสําคัญ เชนการ
สูญเสียความเปนเจาของ (ownership) อํานาจบริหารจัดการและ การเสื่อมมูลคาของ
สินทรัพยอยางรุนแรง แตหากเปนมาตรการท่ีเพียงแตกระทบโอกาสในเชิงธุรกิจและ
เกิดข้ึนเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่งก็อาจยังไมเพียงพอท่ีจะถือวาเกิดผลกระทบอยางรุนแรง
และเขาขายมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือเทียบเทากับการเวนคืนทรัพยได  

2) เปนมาตรการท่ีขาดความชัดเจน ไมโปรงใสและใชบังคับอยางไมเสมอภาค โดยหลักการ
แลวการใชบังคับมาตรการจะตองอยูบนพ้ืนฐานของความชอบธรรมตามกฎหมาย  ดังนั้น
การใชมาตรการท่ีขาดความชัดเจนไมโปรงใสและไมเสมอภาคยอมเปนสิ่งท่ีไมอาจยอมรับ
ได 

3) เปนมาตรการท่ีนักลงทุนไมสามารถคาดการณภาวะความเสี่ยงลวงหนาได โดยท่ัวไป
นอกจากมาตรการท่ีใชบังคับจะตองไมมีโทษยอนหลังตอผูบริสุทธิ์แลวยังจะตองให
หลักประกันแกนักลงทุนตางชาติดวยวาสิทธิและผลประโยชนตางๆ อันชอบดวย
กฎหมายท่ีนักลงทุนพึงไดรับจะตองไดรับการคุมครอง หากรัฐใชมาตรการบังคับอัน
กอใหเกิดผลกระทบตอสิทธิและผลประโยชนดังกลาว โดยท่ีนักลงทุนไมสามารถคาด
ภาวะความเสี่ยงลวงหนาไดก็อาจเขาขายการใชมาตรการเวนคืนทรัพยทางออมหรือ
เทียบเทากับการเวนคืนทรัพยเชนกัน ท่ีผานมาอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศไดเคยมี
คําตัดสินท่ีรับรองสิทธิประโยชนดังกลาว 

                                                           
16การคุมครองนักลงทุนตางชาติจากมาตรการเวนคืนทรัพยโดยรัฐ : สิ่งท่ีไทยตองระวังในการบังคับใช
กฎหมาย, TDRI No.49 (2550) 
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สนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรีท่ีเกิดข้ึนระยะหลังจะมีการระบุถึงการคุมครองการ
ถูกเวนคืนหรือยึดท้ังทางตรงและทางออม โดยจะมีการระบุ เง่ือนไขท่ีวาดวยประเทศผูรับการลงทุนจะ
สามารถทําการเวนคืนสินทรัพยทางตรงจากนักลงทุนตางชาติไดเม่ือใดและอยางไร และ หลักการการ
ชดเชยท่ีนักลงทุนจะไดรับวาควรเปนเชนไร  สนธิสัญญาฯ มีการระบุเง่ือนไขของเวนคืนทางตรงดังนี้ 

 
1) เพ่ือประโยชนสาธารณะ (Public purposes) 
2) โดยไมเลือกปฏิบัติ (Non-discrimination and Not less favorable) 
3) ดวยกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมายภายในและเปนธรรม (Fair and equitable   
treatment) 
4) ไดจายคาทดแทนอยางเปนธรรมเพียงพอและไมชักชา (Paid without delay) 

 

หากรัฐบาลมิไดปฏิบัติตามเง่ือนไขสี่ประการนี้ นักลงทุนตางชาติท่ีไดรับความเสียหายจาก
มาตรการดังกลาว ก็มีสิทธิยื่นฟองคดีเพ่ือเรียกรองคาเสียหายจากรัฐโดยผานกระบวนการ
อนุญาโตตุลาการระหวางประเทศได นอกจากนี้ในบางประเทศ นอกจากระบุวากระบวนการเวนคืน
จะตองทําตามหลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม (Fair and equitable treatment) แลว 
นักลงทุนตางชาติจะไดรับการคุมครองตามหลักความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี  (Full 
protection and security) อีกดวย 

 
การเวนคืน (Expropriation) 

 
ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 

Neither of the Contracting Parties shall take 
directly or indirectly any measure having the 
same effect against investments in its territory 
belonging  to investors of the other Contracting 
Party, unless the measures are taken for public 
purpose, on a non-discriminatory basis and  
under dueprocess of law. The measures are 
accompanied by provisions for the payment of 
prompt, adequate and effective compensation. 
Such compensation shall amount to the market 
value of the investment affected by any or such 
measures, shall be paid without delay and shall 
be effectively realizable and freely transferable. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 
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a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which an investor of the other Contracting 
Party owns shares, it shall ensure that the 
provisions of paragraph I of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
investor of the other Contracting Party who is the 
owner of those shares. 

 

Bahrain 

(2545) 

The term "expropriation" shall also include acts 
of sovereign power which are tantamount to 
expropriation, as well as measures of 
nationalization.  

Article 6 Expropriation and Compensation for 
Losses 

 (a) In any case where investments of a investor 
of one Contracting Party are subjected, directly 
or indirectly, to any measure of expropriation, 
the investor concerned shall be accorded in the 
territory of the other Contracting Party fair and 
equitable treatment in relation to any such 
measure. No such measure shall be taken except 
for public purposes and against payment of 
compensation. Such compensation shall be 
adequate, effectively realisable, made without 
delay and freely transferable in freely usable 
currencies. 

  (b) The legality of any expropriation and the 
amount and method of payment of compensation 
shall be subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which a investor of the other Contracting 
Party owns shares, it shall ensure that the 
provisions of paragraph 1 of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 

มีการระบุใหการ 
เวนคืนรวมถึงการโอน
ทรัพยสินมาเปนของ
รัฐ และครอบคลุมไป
ถึงการเวนคืนหรือยึด
ท้ังทางตรงและ
ทางออม 

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยตามวิธีของ
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compensation as specified therein to such 
investor of the other Contracting Party who is the 
owner of those shares.  

Bangladesh 

(2545) 

In any case where investments of a national or 
company of one Contracting Party are subjected, 
directly or indirectly, to any measure of 
expropriation, the national or company 
concerned shall be accorded in the territory of 
the other Contracting Party fair and equitable 
treatment in relation to any such measure. No 
such measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation.  

Such compensation shall be adequate, shall be 
effectively realisable, shall be made without 
delay and shall, subject to the provisions of 
paragraph (2) of Article 6, be freely transferable.  

 The legality of any expropriation and the 
amount and method of payment of compensation 
shall be subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares, it shall ensure 
that the provisions of paragraph (1) of this 
Article are applied to the extent necessary to 
guarantee compensation as specified therein to 
such national or company of the other 
Contracting Party who is the owner of those 
shares.  
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Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

In any case where investments of an investor of 
one Contracting Party are subjected, directly or 
indirectly, to any measure of expropriation or 
nationalization, the investor concerned shall be 
accorded in the territory of the other Contracting 
Party fair and equitable treatment in relation to 
any such measure. No such measure shall be 

การเวนคืนและการ
ชดเชยตองปฏิบัติตาม
หลักการคุมครองท่ี
เปนธรรมและเทา
เทียม  
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taken except for public purposes and against 
payment of compensation. Such compensation 
shall amount to the actual market value of the 
investment expropriated on the day before the 
measure was taken, and shall be effectively 
realizable. It shall be made without delay, and 
shall be in freely usable currencies in keeping 
with standards and accepted principles of 
international law. 

Expropriation or nationalization measures should 
also comply with due process of law. 
Compensation shall also include interest at a 
commercial rate established on a market basis for 
the currency in question from the date when the 
payment is due until the date of actual payment.  

Investors of one Contracting Party whose 
investments suffer losses owing to war or other 
armed conflict, revolution, a state of national 
emergency or revolt in the territory of the other 
Contracting Party shall be granted by the latter 
Contracting Party a treatment, as regards 
restitution, indemnification, compensation or 
other settlement, at least equal to that which the 
latter Contracting Party grants to the investors of 
the most favoured nation. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which an investor of the other Contracting 
Party owns shares, it shall ensure that the 
provisions of paragraph 1 of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
investor of the other Contracting Party who is the 
owner of those shares. 

Without prejudice to the foregoing provisions of 
this Article, the investors of one Contracting 
Party shall, in respect of any matter dealt with 

และการเวนคืน
สามารถทําไดเพ่ือ
ประโยชนสาธารณะ
เทานั้นและจะตองมี
การจายชดเชย  
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therein, be accorded in the territory of the other 
Contracting Party treatment not less favourable 
than that accorded to the investors of the latter 
Contracting Party or of the most favoured nation. 

The investors of either Contracting Party 
affected by expropriation or nationalization shall 
have a right, under the law of the other 
Contracting Party, to review, by a judicial or 
other independent authority of that Contracting 
Party, of his or its case and of the valuation of 
his or its investment in accordance with the 
principles set out in paragraphs I and 2. The 
Contracting Party making the expropriation shall 
make every endeavour to ensure that such review 
is carried out promptly.  

Bulgaria 

(2546) 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalised or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalisation or expropriation (herein after 
referred to as “expropriation”) in the territory of 
the other Contracting Party unless by due process 
of law, for public purpose, on a non-
discriminatory basis and against prompt and 
adequate compensation. 

The compensation shall amount to the market 
value of the investments expropriated 
immediately before the date of expropriation or 
before the impending expropriation becomes 
public knowledge, whichever the earlier, and 
shall be paid without delay and shall carry 
interest at the rate applicable in the territory of 
that Contracting Party until the date of payment. 
The payment of such compensation shall be 
freely transferable in a freely usable currency. 

 The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial or other 
independent authority of that Contracting Party, 

มีการระบุวาหากนัก
ลงทุนไดรับความ
เสียหายอัน
เนื่องมาจากการ
เวนคืน รัฐบาลจะตอง
จายคาชดเชยโดยทันที
และ จํานวนเงินท่ีนัก
ลงทุนตางชาติจะไดรับ
ชดเชยจะตองถูก
พิจารณาตาม
กระบวนการทาง
กฎหมาย และจะตอง
จายคาชดเชยตาม
มูลคาตลาด  
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of his or its case and of the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 
out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 
making the expropriation shall make every 
endeavour to ensure that such review is carried 
out promptly. 

Cambodia 

(2538) 
In any case where investments of an investor of 
one Contracting Party are subjected, directly or 
indirectly, to any measure of expropriation or 
nationalization including measures having effect 
equivalent to expropriation or nationalization, 
the investor concerned shall be accorded in 
territory of the other Contracting Party fair, 
equitable and non-discriminatory treatment in 
relation to any such measure. No such measure 
shall be taken except for public purposes and 
against payment of compensation. Such 
compensation shall be adequated, taking into 
account generally recognized rules of 
international law shall be made without delay 
and freely transferable in freely usable 
currencies.  

The legality of any expropriation or 
nationalization and the amount and method of 
payment of compensation shall be subject to 
review by due process of law.  

Where investments of an investor of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party suffer loss owing to war or 
other armed conflict, revolution, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or riot in 
the territory of the other Contracting Party, the 
investor concerned shall be accorded treatment, 
as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, not less 
favourable than would be accorded in the same 
circumstances to an investor of the other 
Contracting Party or to an investor of any third 
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State.  

Without prejudice to the foregoing provisions of 
this Article, the investors of one Contracting 
Party shall, in respect any matter dealt with 
therein, be accorded in the territory of the other 
Contracting party treatment not less favorable 
than that accorded to the investors of the latter 
Contracting party or of any third State. 

Canada 

(2540) 

Investments or returns of investors of either 
Contracting Party shall not be nationalized, 
expropriated or subjected to measures, including 
taxation measures, having an effect equivalent to 
nationalization or expropriation (herein after 
referred to as"expropriation'') in the territory of 
the other Contracting Party, except for a public 
purpose, under due process of law, in a non-
discriminatory manner and against prompt, 
adequate and effective compensation. Such 
compensation shall be based on the fair market 
value of the investment or returns expropriated 
immediately before the expropriation or at the 
time the proposed expropriation became public 
knowledge, whichever is the earlier. Such 
compensation shall be payable: 

(a)  in Canada, from the date of expropriation at 
a commercial rate of interest; and  

(b) in Thailand: 

       (i) in the case of immovable property, from 
the date compensation is detennined by the 
committee established under Article 23 of the 
Immovable Property Expropriation Act at the 
highest rate of interest for the fixed deposit of the 
Government Savings Bank; 

      (ii) in the case of movable property, as 
detennined by the Civil and Commercial Code; 
without delay and shall be effectively realizable 

 รัฐไมสามารถเวนคืน
หรือยึดการลงทุนและ
ผลกําไรหรือ
ผลตอบแทนของการ
ลงทุนท้ังทางตรงและ
ทางออม  และมีการ
ระบุเชนกันถึง
รายละเอียดของการ
เวนคืนหรือยึดท่ี
กระทําผานมาตรการ
ทางภาษีวาไมสามารถ
จะกระทําได 
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and freely transferable in a freely convertible 
currency. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to prompt review, by a judicial or 
other independent authority of that Party, of its 
case and of the valuation of its investment or 
returns in accordance with the principles set out 
in this Article. 

China 

(2528) 

Only for the public interest and against 
compensation may either Contracting Party 
expropriate, nationalize or take similar measures 
against investments of nationals or companiesof 
the other Contracting Party in its territory. Such 
Compensation shall be equivalent to the 
appropriate value of the expropriated 
investments  shall be effectively realisable, shall 
be made without undue delay and shall, subject 
to the provisions of paragraph (2) of Article 6, be 
freely transferable. 

(b) The legality of any expropriation, 
nationalization or similar measures mentioned 
above shall be subject to review by the 
competent court of the Contracting Party taking 
the expropriatory measures. 

(c) In any event, for the purpose of determining 
the appropriate value of the expropriated 
investments mentioned in this Article, the 
investments of the nationals or companies of 
either Contracting Party shall receive treatment 
not less favourable than that accorded by the 
other Contracting Party to similar investments of 
the nationals or companies of any third State. 

Where a Contracting Party expropriates the 
investments of a company which is incorporated 
or constituted under the laws in force in any part 
of its territory, and in which a national or 
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company of the other Contracting Party owns 
shares, it shall ensure that the provisions of 
paragraph (1) of this Article are applied to the 
extent necessary to guarantee the compensation 
as specified there into such national or company 
of the other Contracting Party who is the owner 
of those shares. 

Where investments of a national or company of 
one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party suffer loss owing to war or 
other armed conflict, a state of national 
emergency, revolt or riot in the territory of the 
other Contracting Party, the national or company 
concerned shall be accorded treatment. As 
regards the relevant assistance which may be 
adopted by the other Contracting Party, not less 
favourable than that would be accorded in the 
same circumstances to a national or company of 
any third State. 

Without prejudice to the foregoing provisions of 
this Article, the nationals and companies of one 
Contracting Party shall, in respect of any matter 
dealt with therein be accorded in the territory of 
the other Contracting Party treatment not less 
favourable than that accorded to the nationals 
and companies of any third State.  

Croatia 

(2543) 

A Contracting Party shall not expropriate or 
nationalise directly or indirectly an investment in 
its territory of an investor of another Contracting 
Party or take any measure or measures having 
equivalent effect (herein after referred to as 
"expropriation") except:  

a) for a purpose which is in the public interest, 

 b) on a non-discriminatory basis,  

c) in accordance with due process of law, and  

d) accompanied by payment of prompt, 
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adequate and effective compensation.  

Compensation shall be paid without delay.  

Such compensation shall amount to the fair 
market value of the expropriated investment at 
the time immediately before the expropriation 
was taken or became publicly known, whichever 
is earlier.  

The payment of such compensation shall be 
freely transferable in a freely usable currency on 
the basis of the market rate of exchange existing 
for that currency at the moment referred to in 
paragraph 2 of this Article. Compensation shall 
also include interest at a commercial rate 
established on a market basis for the currency in 
question from the date when the payment is due 
until the date of actual payment. 

The investor, whose investments are 
expropriated, shall have the right to prompt 
review of its case by a judicial or other 
competent authority of that Contracting Party, 
valuation of its investments and payment of 
compensation in accordance with the principles 
set out in this Article.  

บนพ้ืนฐานของการไม

เลือกปฏิบัติผาน

กระบวนการท่ีถูกตอง

ตามกฎหมายและตอง

จายคาชดเชย 

 

Czech 

(2537) 

In any case where investments made by investors 
of one Contracting Party are subjected, directly 
or indirectly, to any measure of expropriation or 
nationalization, the investors concerned shall be 
accorded in the territory of the other Contracting 
Party fair and equitable treatment in relation to 
any such measure. No such measure shall be 
taken except for public purposes and against 
payment of compensation. 

Such compensation shall be adequate, taking into 
account, inter alia, the market value, effectively 
realizable, made without delay and freely 
transferable, in freely convertible currencies. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 



 
139 

 
 

 

 
 

ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

The legality of any expropriation or 
nationalization, and the amount and method of 
payment of compensation shall be subject to 
review by due process of law. 

การเวนคืนและการ
ชดเชยตองปฎิบัติตาม
หลักการคุมครองท่ี
เปนธรรมและเทา
เทียมดวย 

Egypt 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall not be subject to any measures 
limiting the right of ownership, control, or 
enjoyment of the investments whether permanent 
or temporary except for specific provisions of the 
laws in force or an order issued by a competent 
court. 

Investments of investors of either Contracting 
Party orany of its natural or juridical persons 
shall not be directly or indirectly nationalized, 
expropriated, or subjected to measures having 
effect equivalent to nationalization or 
expropriation, in the territory of either 
Contracting Party except for a public purpose 
and against payment of compensation. Such 
compensation shall be adequate, effectively 
realisable, made without delay and freely 
transferable in freely convertible currencies. 
Such measures are taken on a non-discriminatory 
basis and subject to review by due process of 
law. 

Such compensation shall amount to the market 
value of the investment expropriated on the day 
the measure was taken. 

 Where a Contracting Party expropriates asset of 
an investor which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of it sterritory 
and in which an investor of the other Contracting 
Party owns shares, it shall ensure that the 
provisions of paragraph 1 of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such an 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

มีการระบุอยางชัดเจน 

ไมใหรัฐกระทําการใด 

ท่ีจํากัดสิทธิการ 

ครอบครองและ 

บริหารจัดการของนัก 

ลงทุนตางชาติตอการ 

ลงทุนของเขาท้ังระยะ 

สั้นและระยะยาว 
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ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

investor of the other Contracting Party who is the 
owner of those shares. 

Finland 

(2537) 

Neither Contracting Party shall take any 
measures of expropriation or nationalization or 
any other measures having effect equivalent to 
nationalization or expropriation against 
investments of nationals or companies of the 
other Contracting Party except under the 
following conditions:  

a) the measures are taken in the public interest 
and under due process of law;  

b) the measures are not discriminatory; 

c) the measures are accompanied by provisions 
for the payment of adequate and effective 
compensation. Such compensation shall be made 
without delay and amount to the market value of 
the investments affected. The compensation shall 
be freely transferable in convertible currencies. 
The transfer shall be affected without delay. 

มีการระบุอยางชัดเจน
ใหครอบคลุมถึงการ
เวนคืน หรือยึดท้ัง
ทางตรงและทางออม 
โดยมีการระบุเง่ือนไข
ของเวนคืนหรือยึดท่ี
ชัดเจน 

Germany 

(2545) 

Investments by investors of either Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalized or 
subjected directly or indirectly to any other 
measure the effects of which would be 
tantamount to expropriation or nationalization in 
the territory of the other Contracting Party except 
for the public benefit and against compensation. 
Such compensation shall be equivalent to the 
value of the expropriated investment 
immediately before the date on which the actual 
or threatened expropriation, nationalization or 
comparable measure has become publicly 
known. The compensation shall be paid without 
delay and shall carry interest at the market 
lending rate from the date the payment is due 
until the date of actual payment; it shall be 
effectively realizable and freely transferable.  

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 
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ประแทศคูภาคี  
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การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Appropriate provision shall be made at or prior 
to the time of expropriation, nationalization or 
comparable measure for the determination and 
payment of such compensation. The legality of 
any expropriation, nationalization or comparable 
measure, as well as the compensation thereof, 
shall, at the request of the affected investors, be 
subject to review by due process of law. 

Hong Kong 

(2548) 

Investors of either Contracting Party shall not be 
deprived of their investments or subjected to 
measures having effect equivalent to such 
deprivation in the area of the other Contracting 
Party except lawfully, for a public purpose 
related to the internal needs of that Contracting 
Party, and against compensation. Subject to the 
provisions of paragraph (2) of this Article, such 
compensation shall amount to the real value of 
the investment immediately before the 
deprivation or before the impending deprivation 
became public knowledge whichever is the 
earlier, shall include interest at the rate 
applicable under the law of the Contracting Party 
making the deprivation until the date of payment, 
shall be made without undue delay, be 
effectively realizable and be freely transferable 
in freely convertible currencies. The investor 
affected shall have a right, under the law of the 
Contracting Party making the deprivation, to 
prompt review by a judicial or other independent 
authority of that Contracting Party, of the 
investor’s case and of the valuation of the 
investment in accordance with the principles set 
out in this paragraph.  

Where a Contracting Party expropriates 
investments which consist only of immovable 
property, the provisions of paragraph (1) of this 
Article shall apply, except that the moment at 
which the real value of such property is 
determined shall be governed by the laws and 
policies of the Contracting Party which is 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 
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ประแทศคูภาคี  
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การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

expropriating that immovable property. 

Where a Contracting Party expropriates the 
assets of a company which is incorporated or 
constituted under the law in force in any part of 
its area, and in which investors of the other 
Contracting Party own shares, it shall ensure that 
the provisions of paragraph (1) of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 
compensation referred to in paragraph (1) in 
respect of their investments to such investors of 
the other Contracting Party who are owners of 
those shares. 

Hungary 

(2534) 

In any case where investments of a nationalor 
company of one Contracting Party are subject, 
directly or indirectly, to any measure of 
expropriation or nationalization the national or 
company concerned shall be accorded in the 
territory of the other Contracting Party fair and 
equitable treatment which is not less favourable 
than that accorded to the nationals and 
companies of any third State in relation to any 
such measure. No such measure shall be taken 
except for public purposes, under due process of 
lawand against payment of compensation. Such 
compensation shall be adequate, shall be 
effectively realizable, shall be made without 
undue delay and shall be freely transferable. 

The legality of any expropriation or 
nationalization and the amount and method of 
payment ofcompensation shall be subject to 
review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates or 
nationalizes assets of a company which is 
incorporated orconstituted under the law in force 
in its territory, and in which a national or 
company of the other Contracting Party owns 
shares, it shall ensure that the provisions of 
paragraph 1 of this Article are applied to the 

การเวนคืนและการ 

ชดเชยตองปฏิบัติตาม 

หลักการคุมครองท่ี 

เปนธรรมและเทา 

เทียมดวย 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 
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ประแทศคูภาคี  
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การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

extent necessary to guarantee compensation as 
specified therein to such national or company of 
the other Contracting Party who is the owner of 
those shares.  

India 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall notbe nationalised, expropriated or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalisation or expropriation (herein after 
referred to as "expropriation'') in the territory of 
the other Contracting Party except for apublic 
purpose in accordance with law on a non-
discriminatory basis and against fair and 
equitable compensation.  

Such compensation shall amount to the genuine 
market value of the investment expropriated, 
immediately before the expropriation or before 
the impending expropriation becomes public 
knowledge, whichever is earlier, shall include 
interest at a fair and equitable rate until the date 
of payment, shall be made without unreasonable 
delay, be effectively realizable and be freely 
transferable. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial orother 
independent authority of that Contracting Party, 
of his or its case and of the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 
out in the paragraph (1). The Contracting Party 
making the expropriation shall make every 
endeavour to ensure that such review is carried 
out promptly. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 

Indonesia 

(2541) 

Each Contracting Party shall not take any 
measures of expropriation, nationalization or any 
other dispossession, having effect equivalent to 
nationalization or expropriation against the 
investments of an investor of the other 
Contracting Party except under the following 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

conditions:  

(a) the measures are taken for a lawful purpose, 
or public purpose and under process of law; 

(b) the measures are non-discriminatory; 

(c) the measures are accompanied by provisions 
for the payment of prompt, adequate and 
effective compensation. Such compensation shall 
amount to the fair market value immediately 
before the measure of dispossession became 
public knowledge, and it shall be freely 
transferable in freely usable currencies from the 
Contracting Party. 

The investors affected shall have the right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to prompt review by a judicial 
body or some other independent authority of that 
Contracting Party in accordance with principles 
set out in this Article. 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 

Israel 

(2543) 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall not be nationalized, expropriated or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalization or expropriation (hereinafter: 
"expropriation") in the territory of the other 
Contracting Party, except for a public purpose 
related to the internal needs of that Contracting 
Party on a non-discriminatory basis and against 
prompt, adequate and effective compensation.  

Such compensation shall amount to the market 
value of the investment expropriated 
immediately before the expropriation or before 
the impending expropriation became public 
knowledge, whichever is the earlier, shall 
include interest at the applicable rate provided by 
law by that Contracting Party until the date of 
payment. Shall be made without delay, be 
effectively realizable and be freely transferable. 
The investors affected shall have a right, under 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง
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ประแทศคูภาคี  
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

the law ofthe Contracting Party making the 
expropriation, to prompt review, by a judicial or 
other independent authority official at 
Contracting Party, of his or its case and of the 
valuation of his or its investment, in accordance 
with the principles set out in this paragraph. 

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฎหมายได 

 

Jordan 

(2548) 

Investments of  investors of either Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalised or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalisation or expropriation (hereinafter 
referred to as “expropriation”) in the territory of 
the other Contracting Party except for public 
purposes, under due process of law, on a non-
discriminatory basis and against prompt, 
effective and adequate compensation. 

The compensation shall amount to the market 
value of the investments expropriated 
immediately before the date of expropriation or 
before the impending expropriation becomes 
public knowledge, whichever is the earlier, and 
shall be paid without delay and shall carry 
interest at the rate applicable in the territory of 
that Contracting Party from the date the payment 
was due until the date of actual payment. The 
payment of such compensation shall be freely 
transferable in a freely usable currency. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial or other 
independent authority of that Contracting Party, 
of his or its case and of the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 
out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 
making the expropriation shall make every 
endeavour to ensure that such review is carried 
out promptly. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืน หรือยึด

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฏหมาย

ไดและการเวนคืน

สามารถทําไดเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

เทานั้น 

 

Korea 

(2532) 
Investment of nationals or companies of either 
Contracting Party shall not be subjected, directly 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ
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   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

or indirectly to any measures of nationalization 
or expropriation in the territory of the other 
Contracting Party except for public purpose 
related to the internal needs of that Party and 
against adequate and effective compensation.  

Such compensation shall amount to the market 
value of the investment nationalized or 
expropriated on the day the measure was taken 
and shall be made without delay and be 
effectively realizable. The national or company 
affected shall have the right, to the extent 
permitted by the law of the Contracting Party 
making the expropriation, to prompt review by a 
judicial or other independent authority of that 
Party, of his or its case and of the valuation of 
his or its investment in accordance with the 
principles set forth in this paragraph.  

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares, it shall ensure 
that the provisions of paragraph (I) of this Article 
are applied to the extent necessary to guarantee 
adequate and effective compensation as specified 
therein to such national or company of the other 
Contracting Party who is the owner of those 
shares. 

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฎหมาย

ได 

 

Korea DPR 

(2545) 

Investments of investors of either Contracting 
Partyshall not be expropriated, nationalized or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalisation or expropriation (hereinafter 
referredto as "expropriation") in the territory of 
the other Contracting Partyexcept for public 
purposes, under due process of law, on a non 
discriminatory basis and against prompt, 
adequate and effective compensation. 

The compensation shall amount to the fair value 
of the investments expropriated immediately 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ
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before the date of expropriation or before the 
impending expropriation becomes public 
knowledge, whichever is the earlier, and shall be 
paid without delay and shall carry interest at the 
rate applicable in the territory of that Contracting 
Party from the date when the payment is due 
until the date of actual payment. The payment of 
such compensation shall be freely transferable in 
a freely usable currency. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial or other 
independent authority of that Contracting Party, 
his or its case and the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 
out in paragraphs (1) and (2). The Contracting 
Party making the expropriation shall make every 
endeavour to ensure that such review is carried 
out promptly. 

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีของกฎหมาย

ได 

 

Lao 

(2533) 

In any case where investments of national or any 
of a Contracting Party are subjected,directly or 
indirectly, to any measure of expropriation, the 
national or company concerned shall be accorded 
in the territory of the other 

Contracting Party fair and equitable treatment 
inrelation to any such measure.  No such 
measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation. 

Such compensation shall be adequate, shall be 
effectively realisable, shall be made without 
delay and shall, subject to the provisions of 
paragraph (2) of Article 7, be freely transferable; 

The legality of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
acompany which is incorporated or constituted 

การเวนคืนและการ
ชดเชยตองปฺฏิบัติตาม
หลักการคุมครองท่ี
เปนธรรมและเทา
เทียมดวย 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีของ

กฏหมายได 
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under the law in force in any part of its territory. 
and in which a national or company of the other 
Contract in a Party owns shares it shall ensure 
that the provisions of paragraph (1) of this 
Article are applied to the extent necessary to 
guarantee compensation as secified the such 
national or company of the other Contracting 
Party who is the owner of those shares. 

Myanmar 
(2551) 

Investments of investors of either Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalised or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalisation or expropriation (hereinafter 
referred to as "expropriation") in the territory of 
the other Contracting Party except for public 
purposes, under due process of law, on a non-
discriminatory basis and against prompt, 
effective and adequate compensation.  

The compensation shall amount to the market 
value of the investments expropriated 
immediately before the date of expropriation or 
before the impending expropriation becomes 
public knowledge, whichever is the earlier, and 
shall be paid without delay and shall carry 
interest at the rate applicable in the territory of 
that Contracting Party from the date the payment 
was due until the date of actual payment. The 
payment of such compensation shall be freely 
transferable in a freely usable currency. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial or other 
independent authority of that Contracting Party, 
of his or its case and of the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 
out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 
making the expropriation shall make every 
endeavour to ensure that such review is carried 
out promptly. 

มีการระบุอยางชัดเจน 

ใหครอบคลุมถึงการ 

เวนคืนหรือยึดท้ัง
ทางตรงและทางออม 

และมีการระบุเง่ือนไข 

ของการยึดหรือเวนคืน  
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   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Netherlands 

(2515) 

Neither Contracting Party shall take any 
measures depriving, directly or indirectly, 
nationals of the other Contracting Party of their 
investments, goods, rights or interests, unless the 
following conditions are complied with: 

(a) the measures are taken for the public benefit 
and under due process of law; 

(b) the measures are non-discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by provision 
for the payment of just compensation in 
accordance with international law.  

Such compensation shall be made, and 
authorization for transfer shall be given, without 
undue delay to the country of which the 
claimants are nationals and in the currency of 
that country. In case of transfers of large 
amounts, such transfers may be permitted in 
reasonable amounts by instalments so as to 
prevent undue fluctuations of the exchange rates. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืน หรือยึด

ทางตรงและทางออม 

และ มีการระบุเง่ือนไข

ของการเวนคืน ให

กระทําเพ่ือประโยชน

สาธารณะ จะตองไม

เปนการเลือกปฏิบัติ

และผานกระบวนการ

ท่ีชอบดวยกฎหมาย

และจะตองมีการ จาย

คาชดเชย 

Peru 

(2534) 

In any case where investments of a national or 
company of one Contracting Party are subjected, 
directly or indirectly, to any measure of 
expropriation  the national or company 
concerned shall be accorded in the territory of 
the other Contracting Party fair and equitable 
treatment in relation to any such measure. 

No such measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation. 
Such compensation shall be adequate, effectively 
realisable, made without delay and freely 
transferable in freely convertible currencies. 

The legality of any expropriation and the amount 
and compensation  method of payment of shall 
be subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates asset of 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ
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(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares, it shall ensure 
that the provisions of paragraph 1 of this Article 
are applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
national or company of the other Contracting 
Party who is the owner of those shares. 

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Philippines 

(2538) 

In any case where investments of a national or 
company of one Contracting Party are subjected, 
directly or indirectly, to any measure of 
expropriation, or nationalization or any measure 
equivalent thereto, the national or company 
concemed shall be accorded in the termory of the 
other Contracting Party fair and equitable 
treatment on a non-discriminatory basis in 
relation to any such measure.  

No such measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation. 
Such compensation shall amount to the market 
value of the investments affected, immediate 
before the measure became public knowledge 
and it shall be made without delay and freely 
transferable in freely usable currency from the 
host country. 

The legaliy of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory. 
and in which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares, it shall ensure 
that the provisions of paragraph 1 of this Article  
are applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified thereinto such 
national or company of the other Contracting 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 
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Party who is the owner of those shares. 

Poland 

(2535) 

In any case where investments of an investor of 
one Contracting Party are subjected, directly or 
indirectly, to any measure of expropriation, the 
investor concerned shall be accorded in the 
territory of the other Contracting Party fair and 
equitable treatment in relation to any such 
measure. No such measure shall be taken except 
for public purposes and against payment of 
compensation. Such compensation shall be 
adequate, effectively realisable, made without 
delay and freely transferable in freely usable 
currencies. 

The legality of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

Russia 

(2545) 

Investments of investors of one Contracting 
Party made in the territory of the other 
Contracting Party shall not be nationalised, 
expropriated or subjected to measures having 
effect equivalent to nationalisation or 
expropriation (hereinafter referred to as 
expropriation) except when such measures are 
taken for public interests in accordance with the 
procedure established by the laws of the 
Contracting Party, on a non-discriminatory basis 
and entail prompt, adequate and effective 
compensation. 

The compensation shall amount to the market 
value of the investments expropriated 
immediately before the date of expropriation or 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ
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before the impending expropriation becomes 
public knowledge, whichever is the earlier. The 
compensation shall be paid in national currency 
of the Contracting Party, if the investments were 
made in national currency. The sum of 
compensation in national currency shall be freely 
converted in any freely usable currency at the 
investor's choice and shall be freely transferred 
abroad from the territory of the Contracting 
Party.The compensation shall be paid in foreign 
currency if the investments were made in foreign 
currency.The compensation shall be paid without 
delay. In case of delay the interest shall be paid 
from the date the payment was due until the date 
of actual payment at the following rate: 

a) in Thailand 

(i) in case of immovable property, from the date 
compensation is determined by the commitee 
established under Article 23 of the Immovable 
Property expropriation Act at the highest rate of 
interest for the fixed deposit of the Government 
Savings Bank; 

(ii) in the case of movable property, as 
determined by the Civil and Commercial Code; 

b) in Russia 

(i) the Russian interbank rate for three month 
deposit in foreign currency, if the investments 
were made in foreign currency; 

(ii) the rate of interests for RussianState short-
term notes, issued in Russian currency, if the 
investments were made in national currency. 

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to review, by a judicial or other 
independent authority of that Contracting Party, 
of his or its case and of the valuation of his or its 
investment in accordance with the principles set 

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 
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out in paragraphs 1 and 2. The Contracting Party 
making the expropriation shall make every 
endeavor to ensure that such review is carried 
out promptly. 

Slovenia 

(2543) 

 

Investments made by investors of a Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalized or 
subject to any other measure having effect 
equivalent to expropriation or nationalisation 
(here in afler referred to "expropriation") except 
for a public interest, on a non-dicriminatory 
basis, under due process of law and against 
prompt, adequate and effective compensation. 

Such compensation shall amount to the market 
value of the investments expropriated 
immediately before expropriation or before 
impending expropriation became public 
knowledge, whichever is the earlier and shall be 
payable from the due date with interest at the 
applicable rate provided by laws or other 
relevant regulations by the Contracting Party 
until the date or payment. 

Thc investor whose investments expropriated 
shall have thc right to the prompt review by a 
judicial or other competent authority of that 
Contracting Party of its case and of its 
investments in accordance with the principles set 
out in this article. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Sri Lanka 

(2539) 

Investments of nationals or companies of either 
Contracting Party shall not be Subjected, directly 
or indirectly, to any measure of nationalization 
or expropriation in the territory of the other 
Contracting Party except for a public purpose 
related to the internal needs of that Contracting 
Party and against adequate and effective 
compensation the market value of such 
compensation shall amount to the investment 
nationalized or expropriated on the day the 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต
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   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

measure was taken and shall be made without 
delay and be effectively realizable. 

The national or company affected shall have the 
right to the extent permitted by the law of the 
Contracting Party making the expropriation to 
prompt review by a Judicial or other independent 
authority of that Contracting Party of his or its 
case and of the valuation of his or its investment 
in accordance with the principles set forth in this 
paragraph. 

Where a Contracting Party expropriates the 
assets of a compnay which is incorporated or 
constituted under the law in force in any part of 
its own territory. And in which nationals or 
companies of the other contracting Party own 
shares, it shall ensure that the provisions of 
paragraph (1) of this Article are applied to the 
extent necessary to guarantee compensation in 
respect of their investments to such nationals or 
companies of the other contracting Party who are 
owners of those shares. 

Nationals and companies of either Contracting 
Party shall within the territory of the other 
Contracting Party be accorded treatment no less 
favourable than that accorded to nationals and 
companies of such other contracting Party or to 
nationals or companies of any third state with 
respect to the matters set forth in the provisions 
of paragraphs (1) and (2) of the present Article. 

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Sweden 

(2543) 

Neither Contracting Party shall subject the 
investments of an investor of the other 
Contracting Party to any measure of 
expropriation or nationalisation or any other 
measure having equivalent effect unless the 
following conditions are complied with: 

(a) the measures are taken in the public interest 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด
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and under due process of law; 

(b) the measures are not discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by provisions 
for the payment of prompt, adequate and 
effective compensation, which shall be 
transferable without delay in freely usable 
currencies. 

The provisions of Paragraph 1 of this Article 
shall also apply to the returns from an 
investment. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory, 
and in which an investor of the other Contracting 
Party owns shares, it shall ensure that the 
provisions of Paragraph 1 of this Article are 
applied to the extend necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
investor of the other Contracting Party who is the 
owner of those shares. 

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ 

บนพ้ืนฐานของการไม

เลือกปฏิบัติ โดยผาน

กระบวนท่ีชอบธรรม

ดวยกฎหมายและ

จะตองจายคาชดเชย 

 

Swiss 

(2540) 

In any case where investments of an investor of 
one Contracting Party are subjected in the 
territory of the other Contracting Party to 
measures of expropriation or nationalisation, 
including measures having effect equivalent to 
expropriation or nationalisation, the investor 
concerned shall be treated on a non-
discriminatory basis. No such measure shall be 
taken except for a public purpose and provided 
that provisions be made for effective and 
adequate compensation. The amount of 
compensation shall be paid without delay in a 
freely convertible currency and be freely 
transferable. The legality of any measure of 
expropriation or nationalisation as well as the 
amount and method of payment of compensation 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ
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shall be subject to review by due process of law.  

Where a Contracting Party expropriates or 
nationalises assets of a company which is 
incorporated or constituted under the law in force 
in any part of its territory, and in which investors 
of the other Contracting Party own shares or 
other titles of participation, it shall ensure that 
compensation according to paragraph (1) of this 
Article will be made available to the persons 
entitled thereto.  

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Taiwan  

(2539) 

In any case where investments of an investor 
from either relevant place are subject, directly or 
indirectly to any measure of expropriation, the 
investor concerned shall be accorded in the other 
relevant place fair and equitable treatment on a 
non-discriminatory basis in relation to any such 
measure. No such measure shall public purposes 
andbe taken except for against payment of 
compensation. Such compensation shall be 
adequate, effectively realisable, made without 
delay and freely transferable freely convertible 
currencies. 

The legality of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

Where investments of an investor of either 
relevant place in the other relevant place suffer 
loss owing to war or other armed conflict, 
revolution, a state of emergency, revolt, 
insurrection or riot in the other relevant place, 
the investor concerned shall be accorded 
treatment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, not less 
favourable than would be accorded in the same 
circumstances to an investor of any third party. 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Turkey Investments shall not be expropriated, 
nationalized or subject, directly or indirectly, to 

มีการระบุอยางชัดเจน
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(2548) measures of similar effects except for a public 
purpose, in a non discriminatory manner, upon 
payment of prompt, adequate and effective 
compensation, and in accordance with due 
process of law and the general principles of 
treatment provided for in Article IV of this 
Agreement.  

Compensation shall be equivalent to the market 
value of the expropriated investment before the 
expropriatory action was taken or became 
known. Compensation shall be paid without 
delay and be freely transferable as described in 
paragraph 2 Article VI.  

The investor affected shall have a right, under 
the law of the Party making the expropriation, to 
review by a judicial or other independent 
authority of that Party of his or its case and of the 
valuation of his or its investment in accordance 
with the principles set out in paragraph 1 and 2. 
The Party making the expropriation shall make 
every endeavour to ensure that such review is 
carried out promptly.  

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

United 
Kingdom 

(2521) 

In any case where investments of a national or 
company of one Contracting Party are subjected, 
directly or indirectly, to any measure of 
expropriation, the national or company 
concerned shall be accorded in the territory of 
the other Contracting Party fair and equitable 
treatment in relation to any such measure. No 
such measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation.  

Such compensation shall be adequate, shall be 
effectively realisable, shall be made without 
delay and shall, subject to the provisions of 
paragraph (2) of Article 7,  be freely transferable. 

The legality of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ 

ไมเลือกปฏิบัติและมี

การจายชดเชย 

ความถูกตองของการ
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ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriates assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in any part of its territory 
and in which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares it shall ensure that 
the provisions of paragraph (1) of this Article are 
applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
national or company of the other Contracting 
Party who is the owner of those shares. 

Where investments of a national or company of 
one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party suffer loss owing to war or 
other armed conflict, revolution, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or riot in 
the territory of the other Contracting party, the 
national or company concerned shall be accorded 
treatment, as regards restitution, indemnification, 
compensation or other settlement, not lees 
favourable than would be accorded in the same 
circumstances to a national or company of the 
other Contracting Party or to a national or 
company of any third state. 

Without prejudice to the foregoing provisions of 
this Article, the nationals and companies of one 
Contracting Party shall, in respect of any matter 
dealt with therein be accorded in the territory of 
the other Contracting Party treatment not less 
favourable than that accorded to the nationals 
and companies of the latter Contracting Party or 
of any third State. 

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีจะตอง

สามารถทบทวนหรือ

ตรวจสอบตามวิธีทาง

กฎหมายได 

 

Vietnam 

(2534) 

In any case where investments of anational or 
company of one contracting Party are subject, 
directly or indirectly to any measure of 
expropriation, the national or company 
concerned shall be accorded in the territory of 
the other Contracting Party fair and equitable 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 
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ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

treatment in relation to any such measure. 

No such measure shall be taken except for public 
purposes and against payment of compensation. 
Such compensation shall be adequate, shall be 
effectively realizable, shall be freely transferable 
and shall be made without delay in conformity 
with paragraph 2 of Article 8. 

The legality of any expropriation and the amount 
and method of payment of compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

Where a Contracting Party expropriate assets of 
a company which is incorporated or constituted 
under the law in force in its territory, and in 
which a national or company of the other 
Contracting Party owns shares, it shall ensure 
that the provisions of paragraph 1 of this Article 
are applied to the extent necessary to guarantee 
compensation as specified therein to such 
national or company of the other Contracting 
Party who is the owner of those shares. 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

Zimbabwe 

(2543) 

Investments by investors of either Contracting 
Palty shall enjoy full protection and security in 
the territory of the other Contracting Party. 

Investments by investors of either Contracting 
Party shall not be expropriated, nationalised or 
subjected to any other measure the effect of 
which would be tantamount to expropriation or 
nationalisation in the territory of the other 
Contracting Party except for; 

a) for a public purpose; and, 

b) against prompt, adequate, and effective 
compensation. 

Such compensation shall be equivalent to the 
market value of the expropriated investment 
immediately before the date on which the actual 

มีการระบุอยางชัดเจน

ใหครอบคลุมถึงการ

เวนคืนหรือยึดท้ัง

ทางตรงและทางออม 

โดยมีการระบุเง่ือนไข

วาการเวนคืนหรือยึด

สามารถกระทําไดแต

จะตองกระทําเพ่ือ

ประโยชนสาธารณะ

และไมเลือกปฏิบัติ 

ความถูกตองของการ

เวนคืน รวมท้ังการ
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ประแทศคูภาคี  

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

การเวนคืน  

(Expropriation) 

   ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

or impending expropriation, nationalisation or 
other comparable measure becomes publicly 
known. 

The compensation shall be paid without delay, 
shall carry the usual commercial interest until the 
date of payment and shall be effectively 
realisable and freely transferable The 
determination and payment of such 
compensation shall be made in an appropriate 
manner at or prior to the time of expropriation, 
nationalisation, or other comparable measure. 

The legality of any such expropriation, 
nationalisation or other comparable measure and 
the amount of such compensation shall be 
subject to review by due process of law. 

ชดเชยและวิธีการ

จะตองสามารถ

ทบทวนหรือตรวจสอบ

ตามวิธีทางกฎหมายได 

 

 

สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของการเวนคืนตามสนธิสัญญาฯ 

หลักการเวนคืนท่ีระบุในสนธิสัญญาฯ ทุกฉบับของประเทศไทย โดยท่ัวไปมีการใชถอยคําท่ี

คลายคลึงกัน โดยระบุใหสนธิสัญญาฯ ครอบคลุมถึงการเวนคืนท้ังทางตรงและทางออม รวมถึงการ

โอนทรัพยสินมาเปนของรัฐ (Nationalization) และการเวนคืนทรัพยทางออม หรือการใชมาตรการ

อันมีผลเทียบเทากับการเวนคืนทรัพย (tantamount to expropriation or indirect expropriation 

หรือ measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation)  

สนธิสัญญาฯ บางฉบับระบุเง่ือนไขของการยึดหรือเวนคืน เชน สนธิสัญญาฯ  ท่ีไทยลงนามกับ
ประเทศซิมบับเว และสวีเดน เปนตน สนธิสัญญาฯ  ดังกลาวระบุวาการเวนคืนหรือยึดนั้นจะตอง
เปนไปเพ่ือประโยชนสาธารณะ (Public purposes) กระทําโดยไมเลือกปฏิบัติ  (Non-
discrimination and Not less favorable) ดวยกระบวนการท่ีชอบดวยกฎหมายภายในและเปน
ธรรม (Fair and equitable treatment) และรัฐบาลจะตองจายคาทดแทนอยางเปนธรรมและไม
ชักชา (Paid without delay)   

 
อยางไรก็ตาม สนธิสัญญาฯ ระหวางประเทศไทยกับประเทศสวิสเซอรแลนดและสนธิสัญญาฯ

อ่ืนๆ อีกหลายฉบับใชคําวา “Measure having equivalent effect” หรือ การใชมาตรการอันมีผล
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เทียบเทากับการเวนคืนทรัพย ซ่ึงถอยคํานี้มีลักษณะคลุมเครือ ไมชัดเจนและยากตอการตีความวาการ
กระทําใดบางของรัฐท่ีเขาขายการเวนคืนหรือยึดทรัพย  

 
โดยท่ัวไป ปญหาหรือขอพิพาทท่ีเก่ียวของกับการเวนคืนจะเกิดข้ึนกับการเวนคืนทางออม 

เม่ือเทียบกับการเวนคืนทางตรงท่ีมีลักษณะและการดําเนินการท่ีชัดเจนกวา ดังนั้นการใชถอยคําท่ี
คลุมเครือและไมชัดเจนในเนื้อหาท่ีเก่ียวกับการเวนคืนอันครอบคลุมไปถึงการเวนคืนทางออม ของไทย
อาจจะกอเกิดใหเกิดปญหาในการตีความหรือทําใหเกิดขอพิพาทได เนื้อหาสวนการเวนคืนทางออมจึง
จะตองระบุรายละเอียดหรือเง่ือนไขตางๆ ท่ีชัดเจนวาการกระทํารูปแบบหรือมาตราการใดบางท่ีเขา
ขายการเวนคืนทางออมเพ่ือใหงายแกการพิสูจนของท้ังสองฝาย  

 

2.3.8. กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ (Settlement of Disputes between 
a contracting party and an investor of another contracting party) 

โดยท่ัวไปสนธิสัญญาฯ เปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐบาลของประเทศ

ผูรับการลงทุนกับอนุญาโตตุลาการระหวางประเทศ ในกรณีท่ีมีการกลาวหาวารัฐบาลละเมิดขอตกลง

ของสนธิสัญญาฯ กลไกท่ีถูกระบุในสนธิสัญญาฯ สวนมากคือ ICSID (International Centre for 
Settlement of Investment Disputes) และคณะกรรมาธิการสหประชาชาติวาดวยกฎเกณฑการคา

ระหวางประเทศ (United Nations Commission onInternational Trade Law: UNCITRAL)  

ศูนยระหวางประเทศเพ่ือการระงับขอพิพาททางการลงทุน (The international center of 
investment dispute: ICSID) 

กอตั้งข้ึนโดยสมาชิกของธนาคารระหวางประเทศเพ่ือบูรณะและพัฒนา   กรณีพิพาทท่ีจะ
นําเขาสูการพิจารณาของศูนยระงับขอพิพาท ICSID นี้ตองเปนกรณีพิพาททางกฎหมายเก่ียวกับการ
ลงทุนระหวางประเทศ  กลไกอนุญาโตตุลาการจะ ประกอบดวยการพิจารณาขอพิพาทโดยบุคคล 3 
ฝาย ประกอบดวย ตัวแทนนักลงทุน, ตัวแทนรัฐบาล และ บุคคลท่ีท้ัง 2 ฝายเห็นชอบรวมกัน โดย
ตัวแทนท้ัง 3 ฝายนี้จะประชุมกันเพ่ือศึกษาเอกสารสนธิสัญญาฯ อํานาจการพิจารณาของศูนยระงับ
ขอพิพาท ICSID นี้ข้ึนอยูกับความยินยอมของคูพิพาทซ่ึงจะตองทําเปนลายลักษณอักษรและไมอาจ
เพิกถอนฝายเดียวได นอกจากนี้ ยังมีเง่ือนไขวา การตัดสินของ ICSID ถือเปนท่ีสิ้นสุด คูกรณีตอง
เคารพและปฏิบัติตามคําตัดสินไมวาผลนั้นจะเปนอยางไร  ในปจจุบัน ประเทศไทยไดลงนามแตยัง
ไมไดใหสัตยาบันเพ่ือเปนสมาชิกของศูนยนี้ 

คณะกรรมการสหประชาชาติวาดวยกฎเกณฑการคาระหวางประเทศ (The United Nations 
Commission on International Trade Law: UNCITRAL) 

กอตั้งข้ึนโดยสมัชชาสหประชาชาติตามมติท่ีประชุมในป ค.ศ 1966 โดยกลไกนี้เปนสวนหนึ่ง
ขององคการสหประชาชาติ มีหนาท่ีเพ่ือระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน และมีลักษณะ
โครงสรางเหมือนกับศูนยระหวางประเทศเพ่ือการระงับขอพิพาททางการลงทุน ภายใตธนาคารโลก 
กลาวคือ อนุญาโตตุลาการจะประกอบดวย ตัวแทนจากนักลงทุนหนึ่งคน ตัวแทนจากรัฐบาลหนึ่งคน
และท้ังสองฝายจะตองเลือกตัวแทนหนึ่งคน เพ่ือเปนประธานในการพิจารณาขอพิพาท ขอแตกตาง
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ระหวาง UNCITRAL กับ ICSID คือ สามารถนําคําตัดสินจาก UNCITRAL กลับมาพิจารณาใน
ศาลภายในประเทศไดกอนบังคับใช อาจถือไดวาคําตัดสินจากกลไกนี้ไมถือเปนการสิ้นสุด  

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ (Settlement of Disputes between 
a contracting party and an investor of another contracting party) 

 
(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 
(Settlement of Disputes between a 

contracting party and an investor of 
another contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

Argentina 

(2543) 

Any dispute which arises within the terms of this 
Agreement concerning an investment between an 
investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party shall, if possible, be settled 
amicably.  

If the dispute cannot thus be settled within six 
months following the date on which the dispute 
has been raised by either party, it may be 
submitted to: 

(a) the competent tribunal of the Contracting 
Party in whose territory the investment was made 
or 

(b) international arbitration according to the 
provisionsof paragraph (3). 

3. Where a dispute has been raised by the investor 
and the Parties disagree as to the choice of (a) or 
(b), the opinion of the investor shall prevail. 

4. Pursuant to Paragraphs 2) and 3), where an 
investor or a Contracting Party has submitted a 
dispute to the aforementioned competent tribunal 
of the Contracting Party where the investment has 
been made or to international arbitration, this 
choice shall be final. 

5. In case of international arbitration, the dispute 
shall be submitted to: 

(a) the International Centre for the Settlement of 
Investment Disputes (ICSID) created by the 
"Convention On the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 
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(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 
(Settlement of Disputes between a 

contracting party and an investor of 
another contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

States" opened for signature in Washington D.C. 
on 18th March 1965, once both Contracting 
Parties herein become members thereof. As far as 
this provision is not complied with each 
Contracting Party consents that the dispute be 
submitted to arbitration under the regulations of 
the ICSID Additional Facility for the 
Administration of Conciliation, Arbitration and 
Fact-Finding Proceedings, or 

(b) an arbitration tribunal set up from case to case 
in accordance with the Arbitration Rules of the 
United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL). 

6. If after a period of three month following 
written notification of the submission of the 
dispute to arbitration there is not agreement on the 
selection of a forum under Section 5 (a) or 
Section 5(b), the parties to the dispute shall be 
bound to submit it to the International Centre for 
the Settlement of Investment Disputes. 

7. The arbitration tribunal shall decide in 
accordance with the provisions of this Agreement, 
the laws of the Contracting Party involved in the 
dispute, including its rules on conflict of law, the 
terms of any specific agreement concluded in 
relation to such an investment and the relevant 
principles of international law. 

8. The arbitral decisions shall be final and binding 
for the parties in the dispute. Each Contracting 
Party shall execute them in accordance with its 
laws. 

Bahrain 

(2545) 

All kinds of disputes or differences, including 
disputes over the amount of compensation for 
expropriation or similar measures, between a 
Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party concerning an investment or 
return of investment of that investor in the 
territory of the other shall be settled amicably 

มีการระบุใหนัก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ังกลไก
UNCITRAL 
ICSID และกลไก



 
164 

 
 

 

 
 

(ปพุทธศักราช

ท่ีลงนาม

สนธิสัญญาฯ) 

 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 
(Settlement of Disputes between a 

contracting party and an investor of 
another contracting party) 

ประเด็นท่ีสําคัญ 

 

through negotiation. 

2. If such disputes or differences cannot be settled 
according to the provisions of paragraph (1) of 
this Article within three months from the date of 
request for settlement, the investor concerned may 
submit the dispute to: 

(a) the competent court of the Contracting Party 
for decision; or 

(b) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington D.C. on March18,1965. 

(c) an ad-hoc arbitral tribunal in accordance with 
the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law of 1976. 

Any judicial decision or arbitral awards shall be 
final and binding on the parties to the dispute and 
each Contracting Party shall execute such 
decisions or awards in accordance with its laws. 

อ่ืนๆ ท่ีระบุใน

สนธิสัญญาฯ หรือ

ศาลของประเทศท่ี

นักลงทุนไปลงทุน

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Bangladesh 

(2545) 

All kinds of disputes or differences, including 
disputes over the amount of compensation for 
expropriation or similar measures, between a 
Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party concerning an investment or 
return of investment of that investor in the 
territory of the Contracting Party first mentioned 
shall be settled amicably through negotiation. 

If such disputes or differences cannot be settled 
according to the provisions of paragraph (1) of 
this Article within six months from the date of 
request for settlement, the investor concerned may 
submit the dispute to: 

(a) the competent court of the Contracting Party 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 
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for decision; or 

(b) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes established under the 
Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other 
States, of March18, 1965 done in Washington 
D.C. in case both Contracting parties are parties 
to the convention; or  

(c) an arbitral or international tribunal ad hoc 
arbitral tribunal established under the arbitration 
rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law  

The  arbitral tribunal established under this 
Article shall reach its decision on the basis of 
national laws and regulation of the Contracting 
Party, which is a party to the dispute, the 
provisions of the present Agreement, as well as 
applicable rules of international  

All arbitral awards shall be final and binding on 
the parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with the laws of the Contracting Party 
to the dispute. 

Belgo-
Luxemburg 

(2545) 

1. Any dispute concerning an investment between 
an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party shall be settled amicably 
through consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 
months following the date on which the dispute 
has been raised through written notification, the 
dispute may, at the selection of the investor 
concerned, be submitted to arbitration: 

(a) to the International Center for Settlement of 
Investment Disputes (ICSID), established 
pursuant to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of the other States, opened for signature at 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถท่ีจะ
ใชไดท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน
โดยมีกรอบระยะ 
เวลาหกเดือนในการ
เจรจาเพ่ือระงับขอ
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Washington D.C. on 18 March, 1965 (ICSID  
Convention), provided that both the disputing 
Contracting Party and the Contracting Party of the 
investor are parties to the ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 
provided that one of the Contracting Parties is a 
party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc 
arbitration tribunal established under the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). The appointing authority under the 
UNCITRAL Rules shall be the Secretary General 
of lCSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 
in a state that is a party to the United Nations 
Convention on the Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 
June 10, 1958. 

4. In case the investor selects to submit the 
dispute to arbitration under the ICSID as stated in 
paragraph 2 (a), each Contracting Party shall give 
irrevocable consent to such submission in 
accordance with the provisions of the said 
Convention. 

5. Each Contracting Party shall give irrevocable 
consent to the submission of any investment 
dispute for settlement by arbitration in accordance 
with the choice of the investor under paragraph 2 
(b) and (c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 
paragraph 5 and the submission of the dispute by 
an investor under the said paragraphs shall satisfy 
the requirements of: 

(a) The Additional facility rule of ICSID for 
written consent of the parties to a dispute; and 

พิพาทกอนการใช
กลไกระงับขอพิพาท 
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(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules 
for an agreement in writing on referral to 
arbitration by the parties to a contract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 
the Recognition and Enforcement of Foreign 
Arbitral Awards, done at New York, June 10, 
1958, for "an agreement in writing". 

7. The arbitral tribunal shall decide on the basis of 
the national law, including the rules relating to 
conflicts of law, of the Contracting Party involved 
in the dispute in whose territory the investment 
has been made, as well as on the basis of the 
provisions of this Agreement, of the terms of the 
specific agreement which may have been entered 
into regarding the investment, and of the 
principles of international law. 

8. Any arbitral award rendered pursuant to this 
Article shall be final and binding on the parties to 
the dispute. Each Contracting Party shall carry out 
without delay the provisions of any such award 
and provide in its territory for the enforcement of 
such award. 

9. In any proceeding involving an investment 
dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 
defense, counter claim, right of set of for any 
other reason, that the indemnification or other 
compensation for all or part of the alleged damage 
has been received or will be received pursuant to 
an insurance or guarantee contract, but the 
Contracting Party may require evidence that the 
compensating party agrees to that the investor 
exercises the right to claim compensation. 

Bulgaria 

(2546) 

1. Any dispute concerning an investment between 
an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party shall be settled amicably 
through consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
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months following the date on which the dispute 
has been raised through written notification, the 
dispute may, at the selection of the investor 
concerned, be submitted to arbitration: 

(a) to the International Center for Settlement of 
Investment Disputes (ICSID), established 
pursuant to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of the other States, opened for signature at 
Washington D.C. on 18 March, 1965 (ICSID 
Convention), provided that both the disputing 
Contracting Party and the Contracting Party of the 
investor are parties to the ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 
provided that one of the Contracting Parties is a 
party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc 
arbitration tribunal established under the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). The appointing authority under the 
UNCITRAL Rules shall be the Secretary General 
of ICSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 
in a state that is a party to the United Nations 
Convention on the Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 
June 10, 1958. 

4. In case the investor selects to submit the 
dispute to arbitration under the ICSID as stated in 
paragraph 2 (a), each Contracting Party shall give 
irrevocable consent to such submission in 
accordance with the provisions of the said 
Convention. 

5. Each Contracting Party shall give irrevocable 
consent to the submission of any investment 
dispute for settlement by arbitration in accordance 

อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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with the choice of the investor under paragraph 2 
(b) and (c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 
paragraph 5 and the submission of the dispute by 
an investor under the said paragraphs shall satisfy 
the requirements of: 

(a) The Additional facility rule of ICSID for 
written consent of the parties to a dispute; and 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules 
for an agreement in writing on referral to 
arbitration by the parties to acontract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 
the Recognition and Enforcement of Foreign 
Arbitral Awards, done at New York, June 10, 
1958, for "an agreement in writing". 

7. The arbitral tribunal shall decide on the basis of 
the national law, including the rules relating to 
conflicts of law, of the Contracting Party involved 
in the dispute in whose territory the investment 
has been made, as well as on the basis of the 
provisions of this Agreement, of the terms of the 
specific agreement which may have been entered 
into regarding the investment, and of the 
principles of international law. 

8. Any arbitral award rendered pursuant to this 
Article shall be final and binding on the parties to 
the dispute. Each Contracting Party shall carry out 
without delay the provisions of any such award 
and provide in its territory for the enforcement of 
such award. 

9. In any proceeding involving an investment 
dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 
defense, counterclaim, right of set of for any other 
reason, that the indemnification or other 
compensation for all or part of the alleged damage 
has been received or will be received pursuant to 
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an insurance or guarantee contract, but the 
Contracting Party may require evidence that the 
compensating party agrees to that the investor 
exercises the right to claim compensation. 

Cambodia 

(2538) 
1. In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and an investor of 
the other Contracting Party, consultations will 
take place between the parties concerned with a 
view to solving the case amicably.  

2. If these consultations do not result in a solution 
within three months from the date of request for 
settlement, the aforesaid investor may submit the 
dispute, at his choice, for settlement to:  

(a) the competent courts of the Contracting Party 
in the territory of which the investment has been 
made;  

(b) the International Center for Settlement of 
Investment Disputes (ICSID) in case both 
Contracting Parties are Contracting States to the 
Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of Other 
States opened for signature at Washington D.C. 
on March 18, 1965; and  

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL) where both parties to 
the dispute so agreed. 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใชกลไกระงับขอ

พิพาท 

 

Canada 

(2540) 

(1) Any dispute between one Contracting Party 
and an investor of the other Contracting Party, 
relating to a claim by the investor that a measure 
taken or not taken by the former Contracting 
Party is in breach of this Agreement, and that the 
investor has incurred loss or damage by reason of, 
or arising out of, that breach, shall, to the extent 
possible, be settled amicably through 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
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consultations between them. 

(2) If a dispute has not been settled amicably 
within a period of six months from the date on 
which it was initiated, it may be submitted by the 
investor to arbitration in accordance with 
paragraph (4). For the purposes of this paragraph, 
a dispute is considered to be initiated when the 
investor of one Contracting Party has delivered 
notice in writing to the other Contracting Party 
alleging that a measure taken or not taken by the 
latter Contracting Party is in breach of this 
Agreement, and that the investor has incurred loss 
or damage by reason of, or arising out of, that 
breach. 

(3) An investor may submit a dispute as referred 
to in paragraph (1) to arbitration in accordance 
with paragraph (4) only if: 

(a) the investor has consented in writing thereto; 
and 

(b) the investor has waived its right to initiate or 
continue any other proceedings in relation to the 
measure that is alleged to be in breach of this 
Agreement before the courts or tribunals of the 
Contracting Party concerned or in a dispute 
settlement procedure of any kind. The investor 
has a maximum of three years to submit a dispute 
to arbitration under this Article from the time it 
first acquired, or should have first acquired, 
knowledge of the alleged breach and loss or 
damage incurred. 

(4) The dispute may, at the election of the 
investor concerned, be submitted to arbitration 
under: 

(a) The International Centre for the Settlement of 
Investment Disputes (lCSID), established 
pursuant to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of other States, opened for signature at 

สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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Washington DC, 18 March 1965 (lCSID 
Convention), provided that both the disputing 
Contracting Party and the Contracting Party of the 
investor are parties to the ICSID Convention; or 

(b) the Additional Facility Rules of ICSID, 
provided that only one of the Contracting Parties 
is a party to the ICSID Convention; or 

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL). 

(5) Each Contracting Party hereby gives its 
consent to the submission of a dispute to 
international arbitration in accordance with the 
provisions of this Article. 

(6) (a) The consent given under paragraph (5), 
together with either the consent given under 
paragraph (3), or the consents given under 
paragraph (11), shall satisfy the requirements for: 

(i) "consent in writing" of the parties to a dispute 
for purposes of Chapter II (Jurisdiction of the 
Centre) of the ICSID Convention and for 
purposes of the Additional Facility Rules; and 

(ii) an "agreement in writing" for purposes of 
Article II of the United Nations Convention for 
the Recognition and Enforcement of Foreign 
Arbitral Awards, done at New York, June 10, 
1958 ("New York Convention''). 

(b) Any arbitration under this Article shall be held 
in a State that is a party to the New York 
Convention, and claims submitted to arbitration 
shall be considered to arise out of a commercial 
relationship or transaction for the purposes of 
Article 1 of that Convention. 

(7) A tribunal established under this Article shall 
decide the issues in dispute in accordance with 
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this Agreement and applicable rules of 
international law. 

(8) In the case of Canada, a tribunal may not order 
attachment or enjoin the application of the 
measure alleged to constitute a breach of this 
Agreement. For purposes of this paragraph, an 
order includes a recommendation. 

(9) A tribunal may award, separately or in 
combination, only: 

(a) monetary damages and any applicable interest; 

(b) restitution of property, in which case the 
award shall provide that the disputing Contracting 
Party may pay monetary damages and any 
applicable interest in lieu of restitution. 

A tribunal may also award costs in accordance 
with the applicable arbitration rules. 

(10) (a) In the case of Canada, an award of 
arbitration shall be final and binding and shall be 
enforceable in the territory of Canada. 

(b) In the case of Thailand, an award of 
arbitration shall be final and binding and shall be 
enforceable in accordance with Arbitration Act 
BE 2530 (1987) and any amendment or successor 
legislation. 

(11) (a) A claim that a Contracting Party is in 
breach of this Agreement, and that an enterprise 
that is a juridical person incorporated or duly 
constituted in accordance with applicable laws of 
that Contracting Party has incurred loss or 
damage by reason, or arising out, that breach, may 
be brought by an investor of the other Contracting 
Party acting on behalf of an enterprise which the 
investor owns or controls directly or indirectly. In 
such a case 

i) any award shall be made to the affected 
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enterprise; 

ii) the consent to arbitration of both the investor 
and the enterprise shall be required; 

iii) both the investor and enterprise must waive 
any right to initiate or continue any other 
proceedings in relation to the measure that is 
alleged to be in breach of this Agreement before 
the courts or tribunals of the Contracting Party 
concerned or in a dispute settlement procedure of 
any kind; and  

iv) the investor may not make a claim if more 
than three years have elapsed from the date on 
which the enterprise first acquired, or should have 
first acquired, knowledge of the alleged breach 
and knowledge that it has incurred loss or 
damage. 

(b) Notwithstanding subparagraph (a), where a 
disputing Contracting Party has deprived a 
disputing investor of control of an enterprise, the 
following shall not be required: 

i) a consent to arbitration by the enterprise under 
subparagraph (a) (ii); and  

(ii) a waiver from the enterprise under 
subparagraph 11 (a)(iii). 

China 

(2528) 
- ไมมีการระบุกลไก

ระงับขอพิพาท
ระหวางรัฐและนัก
ลงทุนในสนธิสัญญา 
นี้ 

Croatia 

(2543) 

1. Any investment dispute between a Contracting 
Party and an investor of the other Contracting 
Party shall be settled amicably by consultations 
and negotiations.  

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ัง กลไก
UNCITRAL 
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cannot be settled within six ( 6 ) months of a 
written notification, the dispute shall be upon the 
request of the investor settled as follows:  

a) by a competent court of the Contracting Party, 
or;  

b) by conciliation or arbitration by the 
International Centre for Settlement of Investment 
Disputes (ICSID), established by the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes 
between States and Nationals of other States, 
opened for signature in Washington on March 
18th, 1965 in case both Contracting Parties have 
become the parties to the Convention, or;  

c) by arbitration by three arbitrators in 
accordance with the Arbitration Rules of the 
United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL), as amended by the 
last amendment accepted by both Contracting 
Parties at the time of the request for initiation of 
the arbitration procedure.  

3. The award shall be final and binding; it shall be 
executed according to the national law; each 
Contracting Party shall ensure the recognition and 
enforcement of the arbitral award in accordance 
with its relevant laws and other regulations.  

4. A Contracting Party which is a party to a 
dispute shall not, at any stage of conciliation or 
arbitration proceedings or enforcement of an 
award, raise the objection that the investor who is 
the other party to the dispute has received an 
indemnity by virtue of a guarantee in respect of 
all or a part of its losses. 

ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

 

Czech 

(2537) 

In case both contracting Parties are contracting 
States to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of Other States, done at Washington D.C. on 
March 18, 1965, and failing to settle the disputes 

มีการระบุวาในกรณี
ท่ีท้ังสองประเทศ
เปนภาคีใน 
Convention on 
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amicably, or by any other form of settlement of 
disputes, each Contracting Party shall consent to 
submit any legal dispute that may arise out of 
investments made by an Investor of the other 
Contracting Party to conciliation or arbitration at 
the request of such an investor in accordance with 
the provisions of the said Convention. 

the Settlement of 
Investment 
Disputes 
between States 
and Nationals of 
Other States ใหมี
กลไกระงับขอพิพาท
ภายใตขอตกลง
ดังกลาว  

Egypt 

(2543) 

Any dispute which may arise between a 
Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party shall. if possible, be settled  
amicably. 

If the dispute cannot thus be settled within six 
months following the date on which the dispute 
has been raised by either Party it maybe submitted 
upon request of the investor (his choice will be 
final) either to: 

(a) The competent courts of the Contracting Party 
in whose territory the investment was made. 

(b) The International Centre for the Settlement of 
Investment Disputes (ICSID) created by the 
Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other 
States opened for signature inWashington D.C. on 
18 March 1965, once both Contracting Parties 
herein become member states thereof. 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

 

Finland 

(2537) 

1) In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and nationals or 
companies of the other Contracting Party, 
consultations shall take place between the parties 
concerned with a view to solving the case 
amicably.  

2) If these consultations do not result in a solution 
within three months from the date of request for 
settlement, the nationals or companies may 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
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submit the dispute, at their choice, for settlement 
to:  

a) the competent courts of the Contracting Party 
in the territory of which the investment has been 
made;  

b) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of investment Disputes between 
States and Nationals of other States opened for 
signature at Washignton D.C. on March 18, 1965. 

นักลงทุนไปลงทุน 

 

Germany 

(2545) 

1) Disputes concerning investments between a 
Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party should as far as possible be 
settled amicably between the parties in dispute. 

2) If the dispute cannot be settled within six 
months from the date on which it has been raised 
by one of the parties to the dispute, it shall, at the 
request of either party to the dispute be submitted 
for arbitration. Unless the parties to the dispute 
have agreed otherwise, the provisions of Article 9 
(3) to (5) shall be applied mutatis mutandis on 
condition that the appointment of the members of 
the arbitral tribunal in accordance with Article 9 
(3) is effected by the parties to the dispute and 
that, insofar as the period specified in Article 9 
(3) are not observed, either party to the dispute 
may, in the absence of other arrangements, invite 
the President of the Court of International 
Arbitration of the International Chamber of 
Commerce in Paris to make the required 
appointments. The award shall be enforced in 
accordance with domestic law. 

3) During arbitration proceedings or the 
enforcement of an award, the Contracting Party 
involved in the dispute shall not raise the 
objection that the investor of the other 
Contracting Party has received compensation 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใช
กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

การปฏิบัติตามขอ

ตัดสินของ

อนุญาโตตุลาการ

จะตองเปนไปตาม

กฎหมาย

ภายในประเทศ 
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under an insurance contract in respect of all or 
part of the damage. 

4) In the event of both Contracting Parties having 
become Contracting States of the Convention of 
18 March 1965 on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of Other 
States, disputes under this Article between the 
parties to dispute shall be submitted for arbitration 
under the aforementioned Convention, unless the 
parties in dispute agree otherwise; each 
Contracting Party herewith declares its acceptance 
of such procedure. 

Hong Kong 

(2548) 

A dispute between an investor of one Contracting 
Party and the other Contracting Party concerning 
an investment of the former in the area of the 
latter which has not been settled amicably, shall, 
after a period of six months from written 
notification of the claim, be submitted to such 
procedures for settlement as may be agreed 
between the parties to the dispute. If no such 
procedures have been agreed within that six 
month period, the parties to the dispute shall agree 
to submit it to arbitration under the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law as then in force. The 
parties may agree in writing to modify those 
Rules. 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใช
กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

Hungary 

(2534) 

In case both contracting Parties are contracting 
States to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of Other States, done at Washington D.C. on 
March 18, 1965, each Contracting Party   shall 
consent to submit any legal dispute that may arise 
out of investments made by an Investor of the 
other Contracting Party to conciliation or 
arbitration at the request of such an investor in 
accordance with the provisions of the said 
Convention. 

มีการระบุเหมือนใน
กรณีของสนธิสัญญา
กับสาธารณรัฐเช็ก 
ในกรณีท่ีท้ังสอง
ประเทศเปนภาคีใน 
Convention on 
the Settlement of 
Investment 
Disputes 
between States 
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and Nationals of 
Other States ใหมี
กลไกระงับขอพิพาท
ภายใตขอตกลง
ดังกลาว 

India 

(2543) 

1) Any dispute between an investor of one 
Contracting Party and the other Contracting Party 
in relation to an investment of the former under 
this Agreement shall, as far as possible, be settled 
amicably through negotiations between the parties 
to the dispute. 

2) Any such dispute which has not been amicably 
settled within a period of six months may, if both 
palties to the dispute agree, be submitted: 

(a) for resolution, in accordance with the law of 
the Contracting Party which has admitted the 
investment to that Contracting Party's competent 
judicial or administrative bodies; or 

(b) to international conciliation under the 
Conciliation Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law. 

3) Should the parties fail to agree on a dispute 
settlement procedure provided under paragraph 
(2) of this Article or where a disputeis referred to 
conciliation but conciliation proceedings are 
terminated other than by signing of a settlement 
agreement, the dispute may be referred to 
Arbitration. The Arbitration procedure shall be as 
follows: 
(a) If the Contracting Party of the Investor and the 
other Contracting Party are both parties to the 
Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other 
States, 1965, and the investor consents in writing 
to submit the dispute to the International Center 
for the Settlement of Investment Disputes, such a 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใช
กลไกอ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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dispute shall be referred to the Center; or 

(b) If both parties to the disputes so agree, under 
the Additional Facility for the Administration of 
Conciliation, Arbitration and Fact-Finding 
Proceedings of ICSID; or 

(c) To an ad hoc arbitral tribunal by either party to 
the dispute in accordance with the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law, 1976, subject to the 
following modifications: 

  (i) The appointing authority under Article 7 of 
the Rules shall be the President, the Vice-
President or the next senior Judge of the 
International Court of Justice, who is not a 
national of either Contracting Party. The third 
arbitrator shall not be a national of either 
Contracting Party. 

  (ii) The parties shall appoint their respective 
arbitrators within two months. 
  (iii) The arbitral award shall be made in 
accordance with the provisions of this Agreement. 
  (iv) The arbitral tribunal shall state the basis of 
its decision and give reasons upon the request of 
either party. 

Indonesia 

(2541) 

Any dispute between a Contracting Party and an 
investor of the other Contracting Party concening 
an investment or the latter in the territory of the 
former shall be settled amicably through 
consultations and negotiations. If such a dispute 
cannot be settled within a period of three months 
from the date of a written notification either party 
requested amicable settlement, the dispute shall, 
at the request of the investor concerned, be 
submitted either to the judicial procedures 
provided by the Contracting Party concemed or to 
international arbitration or conciliation. In case 
that the dispute is submitted to arbitration or 
conciliation the investor shall be entitled to refer 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ
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the dispute to: 

a. The Intemational Center for Settlement of 
Investment Disputes (lCSID) for settlement by 
conciliation or arbitration under the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States opened for 
signature at Washington, D.C, on 18 March 1965, 
in case both Contracting Parties have become the 
parties to the Convention; or 

b. An ad hoc tribunal to be established under the 
arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). 

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Israel 

(2543) 

1. Any dispute which may arise between an 
investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party in connection with an 
investment made in the territory of the latter shall 
be subject to negotiations between the parties to 
the dispute. 

2. If any dispute between an investor of one 
Contracting Party and the other Contracting Party 
cannot be thus settled within a period of six 
months, the investor shall be entitled to submit 
the dispute to any of the following bodies at the 
option of the investor concerned: 

(a) a court of competent jurisdiction of the 
Contracting Party in whose territory the 
investment was made ; or 

(b) the International Center for the Settlement of 
Investment Dispute (ICSID) having regard to the 
applicable provisions of the Convention on the 
Settlement of Investment Dispute between States 
and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 
1965 ; or 

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 

มีการระบุใหนัก

ลงทุนสามารถใชได

ท้ังกลไก ICSID 

และกลไกอ่ืนๆ ท่ี

ระบุในสนธิสัญญาฯ 

หรือศาลของ

ประเทศท่ีนักลงทุน

ไปลงทุน โดยมี

กรอบระยะเวลา  

หกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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tribunal as agreed by the parties to the dispute. 
The Arbitral tribunal shall be established 
according to the principles contained in Article 9. 

3. All arbitral awards shall be final and binding on 
the parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with the laws of the Contracting party 
to the dispute. 

4. All sums received or payable as a result of a 
settlement shall be freely transferable in a freely 
usable currency. 

Jordan 

(2548) 

1. In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and an investor of 
the other Contracting Party, consultations shall 
take place between the parties concerned with a 
view to solving the case amicably. 

2. If these consultations do not result in a solution 
within six months from the date of request for 
settlement, the investor may submit the dispute, at 
the investor’s choice, for settlement to:  

a) the competent courts of the Contracting Party 
in the territory of which the investment has been 
made; or 

b) an arbitrator or international ad hoc arbitral 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL); or 

c) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 
Article shall reach its decision on the basis of 
national laws and regulations of the Contracting 
Party which is a party to the dispute, the 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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provisions of the present Agreement, as well as 
applicable rules of international law. 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 
the parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with the laws of the Contracting Party 
to the dispute. 

5. All sums received or payable as a result of a 
settlement shall be freely transferable in a freely 
usable currency. 

Korea 

(2532) 
In case both contracting Parties are contracting 
States to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of other States, done at Washington D.C. on 
March 18, 1965, each Contracting Party shall 
consent to submit any legal dispute that may arise 
out of investments made by an Investor of the 
other Contracting Party to conciliation or 
arbitration at the request of such an investor in 
accordance with the provisions of the said 
Convention. 

มีการระบุวาในกรณี

ท่ีท้ังสองประเทศ

เปนภาคีใน 
Convention on 
the Settlement of 
Investment 
Disputes 
between States 
and Nationals of 
Other States ใหมี

กลไกระงับขอพิพาท

ภายใตขอตกลง

ดังกลาว 

Korea DPR 

(2545) 

(1) In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and an investor of 
the other Contracting Party, consultations shall 
take place between the parties concerned with a 
view to solving the case amicably. 

(2) If these consultations do not result in a 
solution within three months from the date of 
request for settlement, the investor may submit 
the dispute, at his choice, for settlement to: 

(a) the competent courts of the Contracting 
Partyin the territory of which the investment has 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 
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been made; or 

(b) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington, D.C. on March 18, 
1965; or 

(c) an arbitrator or international ad hoc arbitral 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL). 

(3) The arbitral tribunal established under this 
Article shall reach its decision on the basis of 
national laws and regulations of the Contracting 
Party, which is a party to the dispute, the 
provisions of the present agreement, as well as 
applicable rules of international law. 

(4) All arbitral awards shall be final and binding 
on the parties to the dispute and shall be enforced 
in accordance with the laws of the Contracting 
Party to the dispute. 

(5) All sums received or payable as a result of a 
settlement shall be freely transferable in a freely 
usable currency. 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใชกลไกระงับขอ

พิพาท 

 

Lao 

(2533) 

 

 ไมมีการระบุกลไก

ระงับขอพิพาท

ระหวางรัฐและนัก 

ลงทุนในสนธิสัญญา

นี้ 
Myanmar 
(2551) 

1. In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and an investor of 
the other Contracting Party, consultations shall 
take place between the parties concerned with a 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
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view to solving the case amicably.  

2. If the consultations do not result in a solution 
within six months from the date that written 
notification has been received, the investor may 
submit the dispute, at the investor's choice, for 
settlement: 

         a) to the competent courts of the Contracting 
Party in the territory of which the investment has 
been made; or  

         b) to an arbitrator or international ad hoc 
arbitral tribunal established under the Arbitration 
Rules of the United Nations Commission on 
International Trade Law (UNCITRAL); or 

         c) to the International Centre for Settlement 
of Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 
Article shall reach its decision on the basis of 
national laws and regulations of the Contracting 
Party, which is a party to the dispute, the 
provisions of the present Agreement, as well as 
applicable rules of international law. 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 
the parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with the laws of the Contracting 
Party. 

5. All sums received or payable as a result of a 
settlement shall be freely transferable in a freely 
usable currency. 

ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Netherlands 

(2515) 

1. In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and an investor of 
the other Contracting Party, consultations shall 
take place between the parties concerned with a 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
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view to solving the case amicably. 

2. If the consultations do not result in a solution 
within six months from the date that written 
notification has been received, the investor may 
submit the dispute, at the investor's choice, for 
settlement: 

a) to the competent courts of the Contracting 
Party in the territory of which the investment has 
been made; or 

b) to an arbitrator or international ad hoc arbitral 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
the United Nations Commission on International 
Trade Law (UNCITRAL); or 

c) to the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States, opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 1965. 

3. The arbitral tribunal established under this 
Article shall reach its decision on the basis of 
national laws and regulations of the Contracting 
Party, which is a party to the dispute, the 
provisions of the present Agreement, as well as 
applicable rules of international law. 

4. All arbitral awards shall be final and binding on 
the parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with the laws of the Contracting 
Party. 

5. All sums received or payable as a result of a 
settlement shall be freely transferable in a freely 
usable currency. 

UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 
เวลาหกเดือนในการ
เจรจาเพ่ือระงับขอ
พิพาทกอนการใช
กลไกระงับขอพิพาท
  

Peru 

(2534) 

In case both Contracting Parties are Contracting 
States to the Convention on the Settlement of 
Investment Disputes between States and Nationals 
of Other States, done at Washington DC on 

มีการระบุเหมือนใน
กรณีของสนธิสัญญา 
กับสาธารณรัฐเช็ก 
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March 18, 1965, and failing to settle the disputes 
amicably, or by any other form of settlement of 
disputes, each Contracting Party shall consent to 
submit any legal dispute that may arise out of 
investments made by a national or company of the 
other Contracting Party to conciliation or 
arbitration at the request of such a national or 
company in accordance with the provisions of the 
said Convention. 

ในกรณีท่ีท้ังสอง
ประเทศเปนภาคีใน 
Convention on 
the Settlement of 
Investment 
Disputes 
between States 
and Nationals of 
Other States  ใหมี
กลไกระงับขอพิพาท
ภายใตขอตกลง
ดังกลาว 

Philippines 

(2538) 

In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting party and a national or 
company of the other Contractig Party, 
consultation will take place between the parties 
concerned with a view to solving the case 
amicably. 

If these consultation do not result in a solution 
within three months from the date of request for 
settlement, the national or company may submit 
the dispute, as his choice, for settlement to: 

a) the competent court of the Contracting 
Party in the territory of which the investment has 
been made  
b) the international center for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are  Contracting State to the Convention 
on the Settlement of Investment Dispute between 
States and Nationals of other States opened for 
signature at Washington DC on March 18, 1965 
and 
c) an ad hoc arbitral tribunal, if both parties 
to the dispute so agree 
 

มีการระบุใหนัก

ลงทุนสามารถใช

กลไก ศาลภายใน 

ประเทศและ 

ICSID ได โดยมี

กรอบระยะเวลาหก

เดือนในการเจรจา

เพ่ือระงับขอพิพาท

กอนการ ใชกลไก

ระงับขอพิพาท  

Poland 1. In case of dispute with respect to investments 
between a Contracting Party and a national and 
company of the other Contracting Party, 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
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(2535) consultations will take place between the parties 
concerned with a view to solving the case 
amicably. 

2. If these consultations do not result in a solution 
within three months from the date of request for 
settlement, the national and company may submit 
the dispute, at his choice, for settlement to: 

a) the competent courts of the Contracting Party 
in the territory of which the investment has been 
made; 

b) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting States to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of other States opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 1965; 
and 

c) an ad hoc arbitral tribunal, if both parties to the 
dispute so agreed. 

ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

 

Russia 

(2545) 

Any dispute concerning an investment between 
the investor of one of the Contracting Party and 
the other Contracting Party shall be settled if 
possible amicably through negotiation and 
consultation. 

If the dispute cannot be settled by means of 
negotiation and consultation within a period of six 
months starting from the date of the request by 
any parties to the dispute it will be submitted at 
the choice of an investor for settlement to  

a) a competent court of arbitration court of the 
Contracting Party in the territory of which the 
investment were made; or  

b) an ad hoc arbitration in accordance with 
Arbitration Rule of the United Nation 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL) 

มีการระบุใหนัก

ลงทุนสามารถใช

กลไกศาลภายใน 

ประเทศและ 

UNCITRAL ได

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือ ระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 
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An Arbitration award shall be final and binding 
upon both parties to the dispute.  Each 
Contracting Party undertakes to enforce this 
award in accordance with its laws. 

Slovenia 

(2543) 

 

1. Any dispute concerning an investment between 
the investor of one of the Contracting Party and 
the other Contracting Party shall be settled if 
possible amicably through negotiation and 
consultations. 

2. If the dispute cannot be settled by means of 
negotiation and consultations within a period of 
six months starting from the date of the request by 
any parties to the dispute it will be submitted at 
the choice of an investor for settlement to: 

a) a competent court or arbitration court of the 
Contracting Party in the territory of which the 
investments were made; or 

b) an ad hoc arbitration in accordance with the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on 

3. An Arbitration award shall be final and binding 
upon both parties to the dispute. Each Contracting 
Party undertakes to enforce this award in 
accordance with its laws. 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL  
และกลไกอ่ืนๆ ท่ี
ระบุในสนธิสัญญาฯ 
หรือศาลของ
ประเทศท่ีนักลงทุน
ไปลงทุน โดยมี
กรอบระยะเวลาหก
เดือน ในการเจรจา
เพ่ือระงับขอพิพาท
กอนการใชกลไก
ระงับขอพิพาท 

Sri Lanka 

(2539) 

1. Any dispute between an investor of one 
Contracting Party and the other Contracting Party 
shall be settled amicably. 

2. If such a dispute cannot be settled within a 
period of three (3) months from the date of 
request for settlement, the investor concerned may 
submit the dispute either to: 

a) the competent court  the Contracting Party; or 

b) conciliation or arbitration through the 
International Center for the Settlement of 
Investments Disputes (ICSID), in case both 
Contracting Parties are Contracting State to the 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 
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Convention on the Dispute of Investments 
Disputes between States and Nationals of other 
States opened for signature in Washington D.C. 
on March 18, 1965; or 

c) an ad hoc tribunal which, unless otherwise 
agreed upon by the parties to the dispute, shall be 
established under the arbitration rules of the 
United Nations commission on International 
Trade Law (UNCITRAL) 

3. The award shall be final and binding on both 
parties to the dispute and shall be enforced in 
accordance with; the laws of the Contracting 
Party to the dispute. 

เวลาสามเดือนใน

การเจรจาเพ่ือระงับ

ขอพิพาทกอนการ

ใชกลไกระงับขอ

พิพาท 

 

Sweden 

(2543) 

(1) In case of disputes with respect to investments 
between a Contracting Party and nationals or 
companies of the other Contracting Party, 
consultations shall take place between the parties 
concerned with a view to solving the case 
amicably. 

(2) If these consultations do not result in a 
solution within three months from the date of 
request for settlement. The nationals or companies 
may submit the disputes. at their choice, for 
settlement to ; 

(a) the competent courts of the Contracting Party 
in the territory of which the investment has been 
made; 

(b) The International Centre for Settlement of 
Investment Disputes in case both Contracting 
Parties are Contracting states to the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
states and Nationals of other states opened for 
signature at Washington D.C. on March 18, 1965. 

มีการระบุใหนัก

ลงทุนสามารถใช

กลไกศาล

ภายในประเทศและ 

ICSID ไดโดยมี

กรอบระยะเวลา

สามเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท 

 

Swiss 

(2540) 

1. Any dispute concerning an investment between 
an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party shall be settled amicably 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
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through consultation and negotiation. 

2. If any such dispute cannot be settled within six 
months following the date on which the dispute 
has been raised through written notification, the 
dispute may, at the selection of the investor 
concerned, be submitted to arbitration: (a) to the 
International Center for Settlement of Investment 
Disputes (ICSID), established pursuant to the 
Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of the 
other State opened for signature at Washington 18 
March, 1965 (ICSIDConvention), provided that 
both the disputing Contracting Party and the 
Contracting Party of the investor are parties to the 
ICSID Convention; or 

(b) under the Additional Facility Rules of ICSID, 
provided that one of the Contracting Parties is a 
party to the ICSID Convention; or 

(c) to an international arbitrator or ad hoc 
arbitration tribunal established under the 
Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL). The appointing authority under the 
UNCITRAL Rules shall be the Secretary General 
of ICSID. 

3. Any arbitration under paragraph 2 shall be held 
in a state that is a party to the United Nations 
Convention on the Recognition and Enforcement 
of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 
June 10, 1958. 

4. In case the investor selects to submit the 
dispute to arbitration under the ICSID as stated in 
paragraph 2 (a), each Contracting Party shall 
consent to such submission in accordance with the 
provisions of the said Convention. 

5. Each Contracting Party hereby consents to the 
submission of any investment dispute for 

UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ  

โดยมีกรอบระยะ 
เวลา หกเดือนใน
การเจรจาเพ่ือระงับ
ขอพิพาทกอนการ
ใชกลไกระงับขอ
พิพาท  
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settlement by arbitration in accordance with the 
choice of the investor under paragraph 2 (b) and 
(c). 

6. The consent given by each Contracting Party in 
paragraph 5 and the submission of the dispute by 
an investor under the said paragraphs shall satisfy 
the requirements of: 

(a) The Additional Facility Rules of ICSID for 
written consent of the parties to a dispute; and 

(b) Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules 
for an agreement in writing on referral to 
arbitration by the parties to a contract; and 

(c) Article II of the United Nations Convention on 
the Recognition and Enforcement of Foreign 
Arbitral Awards, done at New York, June 
10,1958, for "an agreement in writing". 

7. Any arbitral award rendered pursuant to this 
Article shall be final and binding on the parties to 
the dispute. Each Contracting Party shall carry out 
without delay the provisions of any such award 
and provide in its territory for the enforcement of 
such award. 

8. In any proceeding involving an investment 
dispute, a Contracting Party shall not assert, as a 
defense, counterclaim, right of set-off or for any 
other reason that the indemnification or other 
compensation for all or part of the alleged damage 
has been received or will be received pursuant to 
an insurance or guarantee contract, but the 
Contracting Party may require evidence that the 
compensating party agrees to that the investor 
exercises the right to claim compensation. 

Taiwan 

(2539) 
Any Dispute between the relevant authorities of 
one Contracting Party and the investor of the 
other Contracting Party in connection with the 
investment, shall, as far as possible, be settled 

ถาไมสามารถหา

ขอสรุปภายใน

ระยะเวลาหก เดือน 
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amicably through negotiation between the parties 
to the dispute. If the dispute cannot thus be settled 
within six months from the beginning of the 
negotiation, if shall, at the request of either party 
to the dispute be submitted for settlement to an ad 
hoc tribunal if so agreed by both parties to the 
dispute.  

ใหท้ังสองฝายจัดตั้ง 
ad hoc tribunal 
หากท้ังสองฝาย

ยินยอม  

Turkey 

(2548) 

1. Disputes between one of the Parties and an 
investor of the other Party, in connection with his 
investment, shall be notified in writing, including 
detailed information, by the investor to the 
recipient Party of the investment. As far as 
possible, the investor and the concerned Party 
shall endeavor to settle these disputes by 
consultations and negotiations in good faith.  

2. If these disputes, cannot be settled in this way 
within six months following the date of the 
written notification mentioned in paragraph 1, the 
dispute can be submitted, as the investor may 
choose, to:  

(a) the competent courts of the Party in ther 
territory of which the investment has been made; 
or 

(b) the International Center for Settlement of 
Investment Disputes (ICSID) set up by the 
"Convention on Settlement of Investment 
Disputes Between States and Nationals of other 
States",  in case both Parties become signatories 
of this Convention; or 

(c) an international ad hoc court of arbitration 
tribunal established under the Arbitration Rules of 
Procedure of the United Nations Commission for 
International Trade Law (UNCITRAL),  

3. All arbitration awards shall be final and binding 
for all parties in dispute and shall be execute in 
accordance with the laws of the Party to the 
dispute. 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 
เวลาหกเดือนในการ
เจรจาเพ่ือระงับขอ
พิพาทกอนการใช
กลไกระงับขอพิพาท 
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4. Any matter that is a subject of dispute still 
pending before a court or arbitration pursuant to 
the provisions of this Article shall not be 
submitted by either Party to the dispute settlement 
process under Article X. 

United 
Kingdom  

(2521) 

Any dispute between the relevant authorities of 
one Contracting Party and the investor of the 
other Contracting Party in connection with the 
investment, shall, as far as possible, be settled 
amicably through negotiation between the parties 
to the dispute. If the dispute cannot thus be settled 
within six months from the beginning of the 
negotiations, it shall the dispute, be submitted 
arbitral tribunal, if so at the request of either party 
to for settlement to an ad hoc agreed by both 
parties to the dispute. 

ในกรณีทีมีขอพิพาท
ใหมีการเจรจา เพ่ือ
ระงับขอพิพาท โดย
มีกรอบระยะเวลา  

หกเดือนในการ
เจรจา เพ่ือระงับขอ
พิพาทกอนการใช
กลไกระงับขอพิพาท 
หากไมสามารถหา
ขอสรุปได ใหใช
กลไกท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ 

Vietnam 

(2534) 
 ไมมีการระบุกลไก

ระงับขอพิพาท

ระหวางรัฐและนัก

ลงทุนในสนธิสัญญา 

นี้ 

Zimbabwe 

(2543) 

1. Any investment dispute between a Contracting 
Party and an investor of the other Contracting 
Party shall be settled amicably by consultations 
and negotiations. 

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article 
cannot be settled within six (6) months of a 
written notification, the dispute shall, upon the 
request of the investor, be settled as follows: 

a) by a competent court of the Contracting Party, 

มีการระบุใหนัก
ลงทุนสามารถใชได
ท้ังกลไก 
UNCITRAL 
ICSID และกลไก
อ่ืนๆ ท่ีระบุใน
สนธิสัญญาฯ หรือ
ศาลของประเทศท่ี
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or; 

b) conciliation or arbitration by the International 
Centre for Settlement of Investment Disputes 
(ICSID), established by the Convention on the 
Settlement of Investment Disputes between States 
and Nationals of other States, opened for 
signature in Washington on March 18th,1965 in 
case both Contracting Parties have become the 
parties to the Convention, or; 

c) by arbitration by three arbitrators in accordance 
with the Arbitration Rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL), as amended by the last amendment 
accepted by both Contracting Parties at the time 
of the request for initiation of the arbitration 
procedure. 

3. The award shall be final and binding; it shall be 
executed according to the national law; each 
Contracting Party shall ensure the recognition and 
enforcement of the arbitral award in accordance 
with its relevant laws and other regulations. 

4. A Contracting Party which is a party to a 
dispute shall not, at any stage of conciliation or 
arbitration proceedings or enforcement of an 
award, raise the objection that the investor who is 
the other party to the dispute as received an 
indemnity by virtue of a guarantee in respect of 
all or apart of its losses. 

นักลงทุนไปลงทุน 

โดยมีกรอบระยะ 

เวลาหกเดือนในการ

เจรจาเพ่ือระงับขอ

พิพาทกอนการใช

กลไกระงับขอพิพาท  

 

 

สรุปเนื้อหาและนัยยะสําคัญของการระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุนและรัฐ 

ขอกําหนดเก่ียวกับกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนของสนธิสัญญาฯ เกือบทุก

ฉบับมีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน กลาวคือในกรณีท่ีไมสามารถหาขอยุติไดภายในระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึง

โดยท่ัวไปจะกําหนดท่ีสามเดือนหรือหกเดือน จะเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติสามารถเลือกระงับขอ

พิพาทผานศาลยุติธรรมในประเทศ กลไกของ UNCITRAL หรือ  ICSID หรือผานกลไกอ่ืนๆ ท่ี
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กําหนดในสนธิสัญญาฯ ท้ังนี้ สนธิสัญญาฯ เกือบทุกฉบับของประเทศไมไดมีการระบุเง่ือนไขใดๆ ท่ีจะ

กําหนดใหนักลงทุนตางชาติจะตองเลือกกลไกศาลยุติธรรมภายในประเทศเพ่ือยุติขอพิพาทกอนการใช

กลไกอ่ืนๆ  

สําหรับสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยกับประเทศจีน ลาว และเวียดนามไมไดมีการบรรจุ

กลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน ซ่ึงอาจจะตีความไดวาในกรณีท่ีเกิดขอพิพาทใหใชกลไก

ระหวางรัฐกับรัฐแทน  

การกําหนดใหนักลงทุนตางชาติสามารถใชกลไกระงับขอพิพาท โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบ

อนุญาโตตุลาการท่ีอนุญาตใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐไดฝายเดียวตามสนธิสัญญาฯ นั้น 

เทากับวารัฐนั้นไดยอมลดอํานาจอธิปไตยของตน อันทําใหนักลงทุนตางชาติมีสถานะท่ีเทียบเทากับรัฐ  

อนุญาโตตุลาการ (Arbitration) คือกลไกหนึ่งท่ีใชในการระงับขอพิพาทระหวางนักลงทุน

เอกชนกับรัฐ โดยคูกรณีเปนผูคัดเลือกและแตงตั้งอนุญาโตตุลาการเพ่ือพิจาณาและตัดสิน เหตุผล

สําคัญของการใชกลไกนี้ในการระงับขอพิพาท ก็เพ่ือหลีกเลี่ยงการแทรกแซงหรืออิทธิพลทางการเมือง

ของรัฐบาลของประเทศท่ีนักลงทุนตางชาติเขาไปลงทุน หากมีการพิจารณาขอพิพาทในศาล

ภายในประเทศ นอกจากนั้นแลวกลไกอนุญาโตตุลาการ ยังไดรับการยอมรับวาเปนกลไกท่ีมี

ประสิทธิภาพ ใชเวลาสั้นในการพิจารณาขอพิพาทเม่ือเทียบกับกลไกศาลภายในประเทศท่ีใชเวลานาน 

ดังนั้น จึงมีความเชื่อวาการบรรจุกลไกนี้ในสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงทางการคาอ่ืนๆ จะสามารถ

ดึงดูดนักลงทุนตางชาติใหเขามาลงทุนในประเทศได 

อยางไรก็ตามจากการศึกษาขององคกรพัฒนาเอกชนจากประเทศเนเธอรแลนดพบวา 16

17 

อนุญาโตตุลาการท่ีทําการพิจารณาและตัดสินขอพิพาท มาจากสํานักกฎหมายไมก่ีแหงและมีจํานวน

ไมก่ีคน ซ่ึงสวนใหญมักจะดํารงตําแหนงเปนท่ีปรึกษาทางกฎหมายหรืออยูในคณะกรรมการบริหาร

ของบริษัทเอกชน จึงมีความเปนไปไดสูงท่ีอนุญาโตตุลาการจะทําหนาท่ีเอ้ือประโยชนหรือปกปอง

ผลประโยชนของบริษัทเอกชนมากกวาท่ีจะพิจารณาขอพิพาทอยางอิสระและเปนกลาง  

ท่ีผานมายังไมมีงานวิจัยทางวิชาการชิ้นใดท่ีสามารถรับรองวากลไกระงับขอพิพาทจะสามารถ

ดึงดูดนักลงทุนตางชาติ หรือกลไกระงับขอพิพาทเปนปจจัยสําคัญท่ีนักลงทุนใชในการพิจารณาเพ่ือเขา

ไปลงทุนในประเทศใดประเทศหนึ่ง  

ในขณะเดียวกัน งานวิจัยโดย ศาสตราจารย  Jason W. Yackee จาก University of 

Wisconson ไดสรุปแลววา สนธิสัญญาฯ ไมไดเปนตัวแปรสําคัญในการพิจารณาเขามาลงทุนของนัก

                                                           
17 TNI (2012), Profiting from Injustice How Law Firm, Arbitrators and Financiers are 
Fuelling an Investment Arbitration Boom, Corporate Europe Observatory and the 
Transnational Institute, Brussels and Amsterdam  
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ลงทุนตางชาติ แตปจจัยท่ีสําคัญท่ีนักลงทุนใชคือ เสถียรภาพทางการเมือง บรรยากาศของการลงทุน 

นโยบายทางภาษีและเง่ือนไขของการเคลื่อยยายเงิน 17

18 

ดังนั้นการท่ีสนธิสัญญาฯ ของไทยเกือบทุกฉบับไดบรรจุกลไกระงับขอพิพาทเอาไว ท้ังๆ ท่ียัง

ไมมีความชัดเจนวากลไกดังกลาวจะกอใหเกิดประโยชนหรือสามารถดึงดูดนักลงทุนไดจริงหรือไมนั้น 

อาจจะทําใหรัฐเสียเปรียบและกอใหความเสียหายตออํานาจอธิปไตยของรัฐได  

2.4 วิเคราะหหลักการ สถานภาพ และนัยยะสําคัญของความตกลงดานการ

ลงทุนอาเซียน (ASEAN Comprehensive Investment Agreement: ACIA) 

ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน  (ASEAN Comprehensive Investment 
Agreement: ACIA) เปนความตกลงท่ีเกิดจาก การปรับปรุงกรอบความตกลงวาดวยเขตการลงทุน

อาเซียน (Agreement on the ASEAN Investment Area: AIA) ซ่ึงเปนความตกลง เพ่ือเปดเสรี

การลงทุนท่ีลงนามในป  ค.ศ 1998 โดยการผนวกรวมกับความตกลงวาดวยการสงเสริมและคุมครอง

การลงทุนอาเซียน (ASEAN Investment Guarantee Agreement: ASEAN IGA) ท่ีลงนามใน

ป ค.ศ 1987 มีวัตถุประสงค ใหความตกลง ACIA เปนความตกลงการลงทุนท่ีทันสมัย ครอบคลุม มี

กฎเกณฑการลงทุนท่ีทัดเทียมกับการลงทุนในระดับสากล และเพ่ือเสริมสรางความสามารถในการ

แขงขันในการดึงดูดการลงทุนเขาสูอาเซียน ภายใตแผนงานการจัดตั้งประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน  
(ASEAN Economic Community Blueprint: AEC Blueprint)19 

ความตกลง ACIA ไดรับการลงนามในการประชุมสุดยอดผูนําอาเซียน  (ASEAN 
Summit)เม่ือวันท่ี 26 กุมภาพันธ พ.ศ 2552 ท่ีประเทศไทยและกําหนดใหประเทศสมาชิกดําเนินการ

ใหสัตยาบันและจัดทํารายการขอสงวนเปดเสรีใหเสร็จสิ้น  เพ่ือใหความตกลงมีผลบังคับใชภายใน 6 

เดือนนับจากวันท่ีลงนามแตการใหสัตยาบัน19

20 เพ่ือใหอาเซียนเปนแหลงดึงดูดการลงทุนท้ังจากภายใน

และภายนอกอาเซียน มีบรรยากาศการลงทุนท่ีเสรีและโปรงใส โดยมีเปาหมายใหอาเซียนเดิม 6 

ประเทศเปดเสรีการลงทุนและใหการประติบัติเยี่ยงคนในชาติแกนักลงทุนอาเซียนภายในป  พ.ศ 2553 

และประเทศอาเซียนใหมภายในป พ.ศ 255821 

                                                           
18 Yackee, J (2010), Do Bilateral Investment Treaties Promote Foreign Direct 
Investment? Some  Hints from Alternative Evidence, Legal Studies Research Paper 
Series Paper No. 1114. University of Wisconsin Law School  
19สํานักงานเศรษฐกิจอุตสาหกรรม.ขอตกลงอาเซียนท่ีมีผลตออุตสาหกรรมไทย , 

http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared Documents/ขอตกลงอาเซียน.doc. 
20การจัดทํารายการขอสงวน ACIA ยังไมเสร็จสิ้น เนื่องจากรายการขอสงวนของอินโดนีเซียยังไมได
รับความเห็นชอบจากอาเซียน 
21 ธัญลักษณ ทองรมโพธิ์ (2554). วิเคราะหความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ค.ศ.2009 ศึกษา
พัฒนาการ เรื่องการเปดเสรีการลงทุนของอาเซียนและความพรอมของประเทศไทยในการเขาเปน
ภาคี.วิทยานิพนธ หลักสูตรนิติศาสตรมหาบัณฑิต, คณะนิติศาสตร, มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร. 

http://iiu.oie.go.th/IUasean/Shared%20Documents/ข้อตกลงอาเซียน.doc
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สําหรับรายละเอียดของ ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน มีองคประกอบ โครงสราง และ

เปาหมายท่ีคลายคลึงกับสนธิสัญญาฯ ดังท่ีกลาวมาในขางตนคือเพ่ือดึงดูดการลงทุนจากตางประเทศ

เขาสูอาเซียน แตอยางไรก็ตาม ในแตละหลักการของความตกลงนี้จะระบุเง่ือนไขและรายละเอียดท่ี

มากกวาท่ีระบุในสนธิสัญญาฯ  โดยเนื้อหาของความตกลง ACIA จะประกอบดวย 3 หมวดใหญ  

1) วัตถุประสงคในการจัดทําความตกลง หลักการ และแนวทางในการปฏิบัติ ขอบเขต ขอหาม

และขอยกเวนตางๆ ในการลงทุน 

2) รายละเอียดในสวนของขอพิพาทการลงทุนระหวางรัฐสมาชิกกับนักลงทุน ซ่ึงจะประกอบดวย 

ข้ันตอนและกระบวนการในการไกลเกลี่ยขอพิพาท ตั้งแตการยื่นขอเรียกรอง เง่ือนไขและ

ขอจํากัดในการยื่นขอเรียกรอง การคัดเลือกอนุญาโตตุลาการ การดําเนินการของการ

อนุญาโตตุลาการ ขอกฎหมายท่ีบังคับใช ความโปรงใสของกระบวนการพิจารณาของ

อนุญาโตตุลาการ จนถึงคําชี้ขาด 

3) การจัดการดานสถาบันในการปรึกษาหารือโดยรัฐสมาชิก ในความสัมพันธของความตกลง 

ACIA กับความตกลงอ่ืนๆ โดยเฉพาะกับความตกลง ASEAN IGA และความตกลง AIA 
เม่ือความตกลง ACIA มีผลบังคับใช 

สวนนี้จะวิเคราะห หลักการสําคัญของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน 21

22 เพ่ือใชเปนขอมูล

ศึกษานัยยะสําคัญและการใชถอยคําของแตละหลักการประกอบการศึกษาและวิเคราะหสนธิสัญญาฯ 

ตามตารางท่ีปรากฏตอไปนี้ 

ประเด็น ความตกลงวาดวยการลงทุนอาเซียน ความหมายและ

นัยสําคัญ 

ขอบเขตการ

ครอบคลุมของบท

ลงทุน  

This Agreement shall apply to 
measures adopted or maintained by a 
Member State relating to:  

(a) investors of any other Member 
State; and  

(b) investments  in its territory, of 
investors of any other Member State.  

This Agreement shall apply to 
existing investments as at the date of 
entry into force of this Agreement as 
well as to investments made after the 

ขอบทการลงทุนจะ

ครอบคลุมแคบางกลุมหรือ

สาขาของภาคเศรษฐกิจ เชน 

การเกษตร การประมง การ

ปาไม อุตสาหกรรมการผลิต 

การทําเหมืองแรและเหมือง

หินรวมถึงภาคและสาขาอ่ืน

ใด ตามท่ีทุกรัฐสมาชิกอาจ

ตกลงกัน โดยจะครอบคลุม

                                                           
22 หลักการในตารางนี้ไดยกมาจากบทลงทุนของความตกลงดานการลงทุนอาเซียน โดยนําหลักการ
หรือขอบทท่ีสําคัญเทานั้น โดยเรียงลําดับตามความเหมาะสม และเนื่องจากแตประเทศสมาชิกมี
เนื้อหาและสาขาท่ีสงวนไวใน Reservation List ท่ีแตกตางกัน ควรใช Reservation list ประกอบ
ในการพิจารณาบทลงทุน 
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entry into force of this Agreement  

3. For the purpose of liberalization 
and subject to Article 9 
(Reservations), this Agreement shall 
apply to the following sectors:  

(a) manufacturing;  

(b) agriculture;  

(c) fishery; 

(d) forestry;  

(e) mining and quarrying;  

(f) services incidental to 
manufacturing, agriculture, fishery, 
forestry, mining and quarrying; and  

(g) any other sectors, as may be 
agreed upon by all Member States.  

This Agreement shall not apply to:  

(a) any taxation measures, except for 
Articles 13 (Transfers) and 14 
(Expropriation and Compensation);  

(b) subsidies or grants provided by a 
Member State;  

(c) government procurement;  

(d) services supplied in the exercise of 
governmental authority by the 
relevant body or authority of a 
Member State.  For the purposes of 
this Agreement, a service supplied in 
the exercise of governmental 
authority means any service, which is 
supplied neither on a commercial 
basis nor in competition with one or 
more service suppliers; and  

(e) measures adopted or maintained 
by a Member State affecting trade in 
services under the ASEAN 
Framework Agreement on Services 
signed in Bangkok, Thailand on 15 
December 1995 (“AFAS’) 

Notwithstanding sub-paragraph 4 (e), 

ถึงมาตรการท่ีประกาศและ

ดําเนินการโดยรัฐบาลของ

ประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวของ

กับการลงทุนของนักลงทุน

ของประเทศสมาชิกท่ีไป

ลงทุนในพ้ืนท่ีครอบครองของ

ประเทศสมาชิก 

 

มีการระบุขอยกเวนวาบท

ลงทุนจะไมครอบคลุมถึง

มาตรการบางอยางของ

รัฐบาล  เชนมาตรการดาน

ภาษี การจัดซ้ือจัดจางของรัฐ  
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for the purpose of protection of 
investment with respect to the 
commercial presence mode of service 
supply, Articles 11 (Treatment of 
Investment), 12 (Compensation in 
Cases of Strife), 13 (Transfers), 14 
(Expropriation and Compensation) 
and 15 (Subrogation) and Section B 
(Investment Disputes Between an 
Investor and a Member State), shall 
apply, mutatis mutandis, to any 
measure affecting the supply of a 
service by a service supplier of a 
Member State through commercial 
presence in the territory of any other 
Member State but only to the extent 
that they relate to an investment and 
obligation under this Agreement 
regardless of whether or not such 
service sector is scheduled in the 
Member States’ schedule of 
commitments made under AFAS.  

มาตรการ 
(measure)  

Measures means any measure of a 
Member State, whether in the form of 
laws,  regulations, rules, procedures, 
decisions, and administrative actions 
or practice, adopted or maintained by: 

 i) central, regional or local 
government or authorities; or  

ii) non-governmental bodies in the 
exercise  

 

มาตรการท่ีระบุในบทลงทุนนี้

ไดครอบคลุมมาตรการทุก

รูปแบบท่ีรัฐสามารถประกาศ

และปฏิบัติ เชน กฎหมาย 

กฎขอบังคับ การกระทําหรือ

ปฏิบัติจากฝายบริหาร ท้ัง

จากสวนกลาง ภูมิภาคและ

ในระดับทองถ่ิน ซ่ึงการ

นิยามมาตรการมีความสําคัญ 

เนื่องจากจะสามารถระบุได

วารัฐสมาชิกละเมิดบทลงทุน

รูปแบบใด 

นิยามนักลงทุน 

(definition of 
Investor) 

Investor means a natural person of a 
Member State or a juridical person of 
a Member State that is making, or has 
made an investment in the territory of 
any other Member State;  

Juridical person means any legal 
entity duly constituted or otherwise 
organized under the applicable law of 

ลักษณะโดยท่ัวไปของคํา

นิยามของนักลงทุนหมายถึง

บุคคลท่ัวไปท่ีมีสัญชาติของ

ประเทศสมาชิก รวมถึงนิติ

บุคคลท่ีจัดตั้งตามกฎหมาย

ของประเทศสมาชิก ท้ังท่ี
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a Member State, whether for profit or 
otherwise, and whether privately-
owned or governmentally-owned, 
including any enterprise, corporation, 
trust, partnership, joint venture, sole 
proprietorship, association, or 
organization;  

เอกชนเปนเจาของและรัฐ

เปนเจาของในเกือบทุก

รูปแบบเชน วิสาหกิจ บริษัท 

การรวมลงทุน และอ่ืนๆ 

นิยามการลงทุน 

(definition of 
investment) 

Investment means every kind of asset, 
owned or controlled, by an investor, 
including but not limited to the 
following: 

 i) movable and immovable property 
and other property rights such as 
mortgages, liens or pledges;  

ii) shares, stocks, bonds and 
debentures and any other forms of 
participation in a juridical person and 
rights or interest derived therefrom;  

iii) intellectual property rights which 
are conferred pursuant to the laws and 
regulations of each Member State;  

iv) claims to money or to any 
contractual performance related to a 
business and having financial value;  

v) rights under contracts, including 
turnkey, construction, management, 
production or revenue-sharing 
contracts; and  

vi) business concessions required to 
conduct economic activities and 
having financial value conferred by 
law or under a contract, including any 
concessions to search, cultivate, 
extract or exploit natural resources.  

The term “investment” also includes 
amounts yielded by investments, in 
particular, profits, interest, capital 
gains, dividend, royalties and fees. 
Any alteration of the form in which 
assets  are invested or reinvested shall 
not affect their classification as 
investment; 

นิยามของการลงทุน

ครอบคลุมการลงทุนและ

ทรัพยสินในทุกรูปแบบ 

รวมถึงสัมปทานการทํา

เหมืองแร ทรัพยสินทาง

ปญญาตามกฎหมายและกฎ

ขอบังคับของประเทศสมาชิก  

มีการระบุใหการลงทุนรวมไป

ถึงกําไร ดอกเบี้ยหรืออ่ืนๆ ท่ี

เปนผลจากการลงทุนเชนกัน 
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หลักการประติบัติ

เย่ียงชาติ
( National 
treatment)  

Each Member State shall accord to 
investors of any other Member State 
treatment no less favourable than that 
it accords, in like circumstances, to its 
own investors with respect to the 
admission, establishment, acquisition, 
expansion, management, conduct, 
operation and sale or other disposition 
of investments in its territory.  

Each Member State shall accord to 
investments of investors of any other 
Member State treatment no less 
favourable than that it accords, in like 
circumstances, to investments in its 
territory of its own investors with 
respect to the admission, 
establishment, acquisition, expansion, 
management, conduct, operation and 
sale or other disposition of 
investments.  

สําหรับหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติมีการระบุใน

ลักษณะเดียวกันกับขอตกลง

เขตการคาเสรีท่ัวไป ระบุให

รัฐท่ีรับการลงทุนจะตอง

ปฏิบัติแกนักลงทุนและการ

ลงทุนของนักลงทุนของ

ประเทศสมาชิกไมนอยกวาท่ี

ปฏิบัติตอนักลงทุนของ

ตนเอง โดยในขอบทนี้มีการ

เขียนอยางชัดเจนและมีการ

แยกระหวางการปฏิบัติตอนัก

ลงทุนและการลงทุนออกจาก

กัน 

หลักการประติบัติ
เย่ียงชาติที่ไดรับ
การอนุเคราะหย่ิง 

( Most favoured 
nation and 
treatment) 

Each Member State shall accord to 
investors of another Member State 
treatment no less favourable than that 
it accords, in like circumstances, to 
investors of any other Member State 
or a non-Member State with respect to 
the admission, establishment, 
acquisition, expansion, management, 
conduct, operation and sale or other 
disposition of investments.  

Each Member State shall accord to 
investments of investors of another 
Member State treatment no less 
favourable than that it accords, in like 
circumstances, to investments in its 
territory of investors of any other 
Member State or a non-Member State 
with respect to the admission, 
establishment, acquisition, expansion, 
management, conduct, operation and 
sale or other disposition of 
investments.  

Paragraphs 1 and 2 shall not be 
construed so as to oblige a Member 
State to extend to investors or 
investments of other Member States 

เชนเดียวกันกับหลักการ
ปฏิบัติเยี่ยงชาติ หลักการ
ประติบัติเยี่ยงชาติท่ีไดรับ
การอนุเคราะหยิ่ง มีการระบุ
ใหรัฐท่ีรับการลงทุนจะตอง
ปฏิบัติแกนักลงทุนและการ
ลงทุนของนักลงทุนของ
ประเทศสมาชิก ท่ีมีลักษณะ
เดียวกัน (in like 
circumstances) ไมนอย
กวาท่ีปฏิบัติตอนักลงทุนของ
ประเทศสมาชิกอ่ืนหรือ
ประเทศอ่ืนท่ีไมเปนสมาชิก 
ในสวนของการเขามาลงทุน 
การจัดตั้งกิจการ การไดมา 
การขยายกิจการ การบริหาร
จัดการ การดําเนินการ การ
ปฏิบัติการ และการขายหรือ
จําหนายจายโอนอ่ืนๆ 

มีการระบุเพ่ิมเติมวาในกรณี
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the benefit of any treatment, 
preference or privilege resulting from:  

(a) any sub-regional arrangements 
between and among Member States; 
or  

(b) any existing agreement notified by 
Member States to the AIA Council 
pursuant to Article 8(3) of the AIA 
Agreement. 

For greater certainty:  

(a) this Article shall not apply to 
investor-State dispute settlement 
procedures that are available in other 
agreements to which Member States 
are party; and 

 (b) in relation to investments falling 
within the scope of this Agreement, 
any preferential treatment granted by 
a Member State to investors of any 
other Member State or a non-Member 
State and to their investments, under 
any existing or future agreements or 
arrangements to which a Member 
State is a party shall be extended on a 
most-favoured-nation basis to all 
Member States 

 

ท่ีประเทศสมาชิกมีขอตกลง
ในปจจุบันหรือในอนาคตท่ี
ครอบคลุมสาขาการลงทุน
ภายใตขอบทลงทุนนี้ รัฐ
จะตองขยายสิทธิประโยชน
ตางๆ ท่ีมอบแกนักลงทุนและ
การลงทุนของประเทศนั้นๆ 
ตอนักลงทุนของประเทศ
สมาชิกดวย โดยจะเปนไป
ตามหลักการประติบัติเยี่ยง
ชาติท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง 

มีการระบุขอยกเวนวา
หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ี
ไดรับการอนุเคราะหยิ่งจะไม
ครอบคลุมถึงกลไกระงับขอ
พิพาทระหวางรัฐและนัก
ลงทุนและสิทธิประโยชน
ตางๆ ท่ีเกิดข้ึนจากความตก
ลงกันระหวางหรือ
ภายในประเทศสมาชิกหรือ
ในระดับยอยของภูมิภาค 

หลักการประติบัตทิี่
เปนธรรมและเทา
เทียม  และหลัก
ความมั่นคงและการ
คุมครองอยางเต็มที ่ 

( Fair and 
equitable 
treatment และ full 
protection and 
security)  

 

Each Member State shall accord to 
covered investments of investors of 
any other Member State, fair and 
equitable treatment and full protection 
and security.  

For greater certainty:  

(a) fair and equitable treatment 
requires each Member State not to 
deny justice in any legal or 
administrative proceedings in 
accordance with the principle of due 
process; and  

(b) full protection and security 
requires each Member State to take 

หลักการประติบัตท่ีิเปน

ธรรมและเทาเทียม  ระบุให

รัฐจะตองไมปฏิเสธความ

ยุติธรรมในกระบวนการทาง

กฎหมายและฝายบริหารตาม

วิถีทางท่ีถูกตอง 

ซ่ึงในหลักการนี้ไมไดมีการ

ระบุถึงประเด็นอ่ืนใด เชน 

ความคาดหวังของนักลงทุน 

การใชความรุนแรงหรือ

อํานาจในทางท่ีผิด 
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such measures as may be reasonably 
necessary to ensure the protection and 
security of the covered investments.  

 

A determination that there has been a 
breach of another provision of this 
Agreement, or of a separate 
international agreement, does not 
establish that there has been a breach 
of this Article  

 

ในหลักความม่ันคงและการ

คุมครองอยางเต็มท่ี มีการ

ระบุเพียงใหรัฐจะตองวาง

มาตรการและการปฏิบัติท่ี

เหมาะสมเพ่ือปกปองและ

คุมครองความปลอดภัยของ

การลงทุน  

ซ่ึงการระบุเชนนี้ อาจรวมถึง

การคุมครองการลงทุนจาก

การเปลี่ยนแปลงทาง

นโยบายหรือกฎหมายของ

ประเทศ เนื่องจากไมไดมีการ

ระบุอยางชัดเจนวาจะตอง

คุมครองทางกายภาพเทานั้น 

ซ่ึงนั้นอาจจะนําไปสูการ

ฟองรองจากนักลงทุนได 

การเวนคืนและจาย
คาชดเชย
(expropriation 
and 
compensation)  

 

A Member State shall not expropriate 
or nationalize a covered investment 
either directly or through measures 
equivalent to expropriation or 
nationalization (“expropriation”), 
except: 

(a) for a public purpose  

(b) in a non-discriminatory manner;  

(c) on payment of prompt, adequate, 
and effective compensation; and  

(d) in accordance with due process of 
law.  

The compensation referred to in sub-
paragraph 1(c) shall:  

(a) be paid without delay; 

(b) be equivalent to the fair market 
value of the expropriated investment 
immediately before or at the time 
when the expropriation was publicly 
announced, or when the expropriation 

มีการระบุอยางชัดเจนให

ครอบคลุมการเวนคืนหรือ

การยึดทรัพยท้ังทางตรงและ

ทางออมหรือผานมาตรการท่ี

มีผลเทียบเทา (measures 
equivalent to 
expropriation or 
nationalization)  

โดยกําหนดเหตุยกเวนท่ี

อนุญาตใหประเทศผูรับการ

ลงทุนสามารถยึดกิจการของ

นักลงทุนตางชาติมาเปนของ

รัฐไดหรือเวนคืน หากกระทํา

ไปเพ่ือความมุงประสงคทาง

สาธารณะ โดยอยูบนพ้ืนฐาน

ของการไมเลือกปฏิบัติ มีการ

ชําระคาชดเชยโดยพลัน 

เพียงพอ มีประสิทธิภาพและ
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occurred, whichever is applicable;  

(c) not reflect any change in value 
because the intended expropriation 
had become known earlier; and  

(d) be fully realisable and freely 
transferable in accordance with 
Article 13 (Transfers) between the 
territories of the Member States.  

In the event of delay, the 
compensation shall include an 
appropriate interest in accordance 
with the laws and regulations of the 
Member State making the 
expropriation. The compensation, 
including any accrued interest, shall 
be payable either in the currency in 
which the investment was originally 
made or, if requested by the investor, 
in a freely usable currency.  

If an investor requests payment in a 
freely useable currency, the 
compensation referred to in sub-
paragraph 1(c), including any accrued 
interest, shall be converted into the 
currency of payment at the market 
rate of exchange prevailing on the 
date of payment.  

This Article does not apply to the 
issuance of compulsory licenses 
granted in relation to intellectual 
property rights in accordance with the 
TRIPS Agreement.  

ANNEX 2 EXPROPRIATION AND 
COMPENSATION  

1. An action or a series of related 
actions by a Member State cannot 
constitute an expropriation unless it 
interferes with a tangible or intangible 
property right or property interest in a 
covered investment.  

2. Article 14 (1) addresses two 
situations:   

เปนไปโดยชอบดวยกฎหมาย  

ความตกลงวาดวยการลงทุน

อาเซียน (ACIA) ยังได

กําหนดวิธีการจายเงินชดเชย

ดวยวาประเทศผูรับการ

ลงทุนตองชําระเงินชดเชย

ใหแกนักลงทุนตางชาติโดย

ไมชักชา เปนจํานวนเงินท่ี

เหมาะสมเพียงพอ โดย

เทียบเทากับมูลคาความ

เสียหายตามราคาตลาดกอน

ทันที หรือ ณ เวลาท่ีการ

เวนคืนถูกประกาศตอ

สาธารณชน หรือเม่ือเกิดการ

เวนคืนข้ึน และในกรณีท่ี

ประเทศผูรับการลงทุน

จายเงินชดเชย รวมถึง

ดอกเบี้ยตางๆท่ีเกิดข้ึนใน

อัตราท่ีเหมาะสมตาม

กฎหมายและขอบังคับของ

ประเทศผูรับการลงทุน ซ่ึง

การจายเงินชดเชยนั้น 

ประเทศผูรับการลงทุนอาจ

จายเปนเงินสดหรือทรัพยสิน

ท่ีสามารถแลกเปลี่ยนเปนเงิน

สดไดอยางเสรี โดยสกุล

เงินตราท่ีใชในการลงทุน

ตั้งแตแรก หรือสกุลเงินตรา

อ่ืนใดท่ีใชไดโดยเสรีตามท่ีนัก

ลงทุนตางชาติรองขอ 

 

อยางไรก็ตามมีการระบุ

ขอยกเวนวาจะไมครอบคลุม
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(a) the first situation is where an 
investment is nationalised or 
otherwise directly expropriated 
through formal transfer of title or 
outright seizure; and  

(b) the second situation is where an 
action or series of related actions by a 
Member State has an effect equivalent 
to direct expropriation without formal 
transfer of title or outright seizure.  

3. The determination of whether an 
action or series of actions by a 
Member State, in a specific fact 
situation, constitutes an expropriation 
of the type referred to in sub-
paragraph 2(b), requires a case-by-
case, fact-based inquiry that 
considers, among other factors: 

 (a) the economic impact of the 
government action, although the fact 
that an action or series of actions by a 
Member State has an adverse effect 
on the economic value of an 
investment, standing alone, does not 
establish that such an expropriation 
has occurred;  

(b) whether the government action 
breaches the government’s prior 
binding written commitment to the 
investor whether by contract, licence 
or other legal document; and  

(c) the character of the government 
action, including, its objective and 
whether the action is disproportionate 
to the public purpose referred to in 
Article 14(1).  

4. Non-discriminatory measures of a 
Member State that are designed and 
applied to protect legitimate public 
welfare objectives, such as public 
health, safety and the environment, do 
not constitute an expropriation of the 
type referred to in sub-paragraph 2(b). 

ถึง ทรัพยสินทางปญญาท่ี

เก่ียวของกับ compulsory 
licenses ภายใตขอตกลง 

TRIPS ขององคการการคา

โลก  

ในสวนภาคอางอิง มีการระบุ

เง่ือนไขของการพิจารณาถึง

มาตรการหรือการกระทํา

ของรัฐท่ีอาจถือเปนการยึด

ทรัพย โดยจะตองพิจารณา

เปนรายกรณีและอยูบน

พ้ืนฐานของหลักฐาน และมี

ปจจัยในการพิจารณาดังนี้ 

1.มาตรการหรือการกระทํา

นั้นๆ ของรัฐจะตองกอใหเกิด

ผลกระทบตอการลงทุนอยาง

ชัดเจน  

2.จะตองพิจารณาวารัฐได

ละเมิดสัญญาหรือความตก

ลงท่ีเปนลายลักษณอักษร

หรือไม  

3. มาตรการดังกลาวจะตอง

เปนไปเพ่ือความเหมาะสม

สําหรับประโยชนสาธารณะ  
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กลไกระงับขอ
พิพาทระหวางนัก
ลงทุนและรัฐ  

( Investment 
Dispute Between 
an Investor and a 
Member State)  

SCOPE OF COVERAGE  

1. This Section shall apply to an 
investment dispute between a 
Member State and an investor of 
another Member State that has 
incurred loss or damage by reason of 
an alleged breach of any rights 
conferred by this Agreement with 
respect to the investment of that 
investor.  

2. A natural person possessing the 
nationality or citizenship of a Member 
State shall not pursue a claim against 
that Member State under this Section.  

3. This Section shall not apply to 
claims arising out of events which 
occurred, or claims which have been 
raised prior to the entry into force of 
this Agreement.  

4. Nothing in this Section shall be 
construed so as to prevent a disputing 
investor from seeking administrative 
or judicial settlement available within 
the country of a disputing Member 
State.  

CLAIM BY AN INVESTOR OF A 
MEMBER STATE  

If an investment dispute has not been 
resolved within 180 days of the 
receipt by a disputing Member State 
of a request for consultations, the 
disputing investor may, subject to this 
Section, submit to arbitration a claim:  

(a) that the disputing Member State 
has breached an obligation arising 
under Articles 5 (National Treatment), 
6 (Most-Favoured-Nation Treatment), 
8 (Senior Management and Board of 
Directors), 11 (Treatment of 
Investment), 12 (Compensation in 
Cases of Strife), 13 (Transfers) and 14 
(Expropriation and Compensation) 
relating to the management, conduct, 
operation or sale or other disposition 

สําหรับกลไกระงับขอพิพาท
ระหวางนักลงทุนและรัฐ มี
การระบุไมใหครอบคลุมขอ
พิพาทท่ีเกิดข้ึนกอนการมีผล
บังคับใชความตกลงฉบับนี้   

โดยครอบคลุมการละเมิดใน
สวนของการประติบัติเยี่ยง
ชาติ, การประติบัติเยี่ยงชาติ
ท่ีไดรับการอนุเคราะหยิ่ง, 
ผูบริหารระดับสูงและ
กรรมการบริหาร  (Senior 
Management and Board 
of Directors), การประ
ติบัติท่ีเปนธรรมและเทา
เทียม  หลักความม่ันคงและ
การคุมครองอยางเต็มท่ี  การ
จายคาชดเชยในกรณีของ
การเกิดจลาจล การ
เคลื่อนยาย การยึดหรือ
เวนคืน 

โดยบทลงทุนนี้เปดโอกาสให
นักลงทุนสามารถเลือกใช
กลไกเกือบท้ังหมดท่ีมีอยูใน
การฟองรองรัฐบาลท้ัง 
ICSID,  UNCITRAL, 
Regional Centre for 
Arbitration ณ กรุง
กัวลาลัมเปอร  หรือ 
Regional Centre for 
arbitration อ่ืนๆ ใน
อาเซียน รวมท้ังมีการระบุให
สามารถระงับขอพิพาทโดย
ใชศาลภายในประเทศของ
ประเทศสมาชิกได  
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of a covered investment; and  

(b) that the disputing investor in 
relation to its covered investment has 
incurred loss or damage by reason of 
or arising out of that breach.  

SUBMISSION OF A CLAIM  

1. A disputing investor may submit a 
claim referred to in Article 32 (Claim 
by an Investor of a Member State) at 
the choice of the disputing investor: 

 (a) to the courts or administrative 
tribunals of the disputing Member 
State, provided that such courts or 
tribunals have jurisdiction over such 
claims; or  

(b) under the ICSID Convention and 
the ICSID Rules of Procedure for 
Arbitration Proceedings,14provided 
that both the disputing Member State 
and the non-disputing Member State 
are parties to the ICSID Convention; 
or  

(c) under the ICSID Additional 
Facility Rules, provided that either of 
the disputing Member State or the 
non-disputing Member State is a party 
to the ICSID Convention; or  

(d) under the UNCITRAL Arbitration 
Rules; or  

(e) to the Regional Centre for 
Arbitration at Kuala Lumpur or any 
other regional centre for arbitration in 
ASEAN; or  

(f) if the disputing parties agree, to 
any other arbitration institution,  

14 In the case of the Philippines, 
submission of a claim to ICSID and 
the ICSID Rules of Procedure for 
Arbitration Proceedings shall be 
subject to a written agreement 
between the disputing parties in the 
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event that an investment dispute 
arises, provided that resort to any 
arbitration rules or fora under sub-
paragraphs (a) to (f) shall exclude 
resort to the other.  

2. A claim shall be deemed submitted 
to arbitration under this Section when 
the disputing investor’s notice of or 
request for arbitration (“notice of 
arbitration”) is received under the 
applicable arbitration rules.  

3. The arbitration rules applicable 
under paragraph 1, as in effect on the 
date the claim or claims were 
submitted to arbitration under this 
Section, shall govern the arbitration 
except to the extent modified by this 
Agreement.  

4. In relation to a specific investment 
dispute or class of disputes, the 
applicable arbitration rules may be 
waived, varied or modified by written 
agreement between the disputing 
parties. Such rules shall be binding on 
the relevant tribunal or tribunals 
established under this Section, and on 
individual arbitrators serving on such 
tribunals.  

5. The disputing investor shall 
provide with the notice of arbitration: 
(a) the name of the arbitrator that the 
disputing investor appoints; or  

(b) the disputing investor’s written 
consent for the Appointing Authority 
to appoint that arbitrator.  

ขอยกเวนท่ัวไป 
(General 
Exceptions) 

Subject to the requirement that such 
measures are not applied in a manner 
which would constitute a means of 
arbitrary or unjustifiable 
discrimination between Member 
States or their investors where like 
conditions prevail, or a disguised 
restriction on investors of any other 
Member State and their investments, 

ในสวนของขอยกเวนท่ัวไป มี

การระบุใหรัฐสามารถปฏิบัติ

หรือออกมาตรการตางๆ เพ่ือ

ประโยชนและปกปอง

พลเมืองของประเทศตนได 

เชน เพ่ือความปลอดภัยและ
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nothing in this Agreement shall be 
construed to prevent the adoption or 
enforcement by any Member State of 
measures:  

(a) necessary to protect public morals 
or to maintain public order;12 

(b) necessary to protect human, 
animal or plant life or health;  

 (c) necessary to secure compliance 
with laws or regulations which are not 
inconsistent with this Agreement, 
including those relating to: 

 i) the prevention of deceptive and 
fraudulent practices to deal with the 
effects of a default on a contract;  

ii) the protection of the privacy of 
individuals in relation to the 
processing and dissemination of 
personal data and the protection of 
confidentiality of individual records 
and accounts;  

iii) safety;  

(d) aimed at ensuring the equitable or 
effective imposition or collection of 
direct taxes in respect of investments 
or investors of any Member State;  

(e) imposed for the protection of 
national treasures of artistic, historic 
or archaeological value;  

(f) relating to the conservation of 
exhaustible natural resources if such 
measures are made effective in 
conjunction with restrictions on 
domestic production or consumption.  

Insofar as measures affecting the 
supply of financial services are 
concerned, paragraph 2 (Domestic 
Regulation) of the Annex on Financial 
Services of the General Agreement on 
Trade in Services in Annex 1B to the 
WTO Agreement (“GATS”) shall be 

สงบสุข สุขภาพ สิ่งแวดลอม 

สังคมและวัฒนธรรมของ

ประเทศ แตมีเง่ือนไขวา

มาตรการหรือการปฏิบัติ

ดังกลาวจะตองไมเลือก

ปฏิบัติ หรือใชอํานาจโดยมิ

ชอบ 

ท้ังนี้ ถึงแมจะระบุใหรัฐ

สามารถปฏิบัติได แตในขอ

บทนี้มีลักษณะท่ีคลุมเครือ 

ไมชัดเจน และในหลายกรณี

ท่ีเกิดขอพิพาท 

อนุญาโตตุลาการสามารถ

ตีความไดกวาง ซ่ึงอาจ

นําไปสูการยึดทรัพยหรือการ

ปฏิบัติท่ีไมยุติธรรม  
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incorporated into and form an integral 
part of this Agreement, mutatis 
mutandis.  

ขอสงวน 
( Reservations) 

Articles 5 (National Treatment) and 8 
(Senior Management and Board of 
Directors) shall not apply to: 
 (a) any existing measure that is 
maintained by a Member State at: 
 i) the central level of government, as 
set out by that Member State in its 
reservation list in the Schedule 
referred to in paragraph 2;  
ii) the regional level of government, 
as set out by that Member State in its 
reservation list in the Schedule 
referred to in paragraph 2; and  
iii) a local level of government;  
(b) the continuation or prompt 
renewal of any reservations referred 
to sub-paragraph (a).  
2. Each Member State shall submit its 
reservation list to the ASEAN 
Secretariat for the endorsement of the 
AIA Council within 6 months after 
the date of signing of this Agreement. 
This list shall form a Schedule to this 
Agreement.  
3. Any amendment or modification to 
any reservations contained in the 
Schedule referred to in paragraph 2 
shall be in accordance with Article 10 
(Modification of Commitments).  
4. Each Member State shall reduce or 
eliminate the reservations specified in 
the Schedule in accordance with the 
three phases of the Strategic Schedule 
of the AEC Blueprint and Article 46 
(Amendments).  
5. Articles 5 (National Treatment) and 
6 (Most-Favoured-Nation Treatment) 
shall not apply to any measure 
covered by an exception to, or 
derogation from, the obligations under 
Articles 3 and 4 of the Agreement on 

ในขอบทนี้อางถึงรายการขอ

สงวน (Reservation List) 
ซ่ึงมีความแตกตางกัน

ระหวางประเทศสมาชิก   

ขอสงวนของประเทศไทยอยู

ในสวนของหลักการประติบัติ

เยี่ยงชาติและผูบริหาร

ระดับสูงและกรรมการ 

บริหาร  (Senior 
Management and Board 
of Directors)  ในบางสาขา

หรือกลุมการลงทุน โดยระบุ

เง่ือนไขตางๆ ของการลงทุน

ในสาขาหรือกลุมดังกลาว 
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Trade-Related Aspects of Intellectual 
Property Rights in Annex 1C to the 
WTO Agreement, as may be amended 
(“TRIPS Agreement”), as specifically 
provided in those Articles and in 
Article 5 of the TRIPS Agreement.  

ปฏิเสธการมอบ
ประโยชน  

(denial of 
benefits)  

A Member State may deny the 
benefits of this Agreement to: 
 (a) an investor of another Member 
State that is a juridical person of such 
other Member State and to 
investments of such investor if an 
investor of a non-Member State owns 
or controls the juridical person and 
the juridical person has no substantive 
business operations in the territory of 
such other Member State;  
(b) an investor of another Member 
State that is a juridical person of such 
other Member State and to 
investments of such investor if an 
investor of the denying Member State 
owns or controls the juridical person 
and the juridical person has no 
substantive business operations in the 
territory of such other Member State; 
and  
(c) an investor of another Member 
State that is a juridical person of such 
other Member State and to an 
investment of such investor if 
investors of a non-Member State own 
or control the juridical person, and the 
denying Member State does not 
maintain diplomatic relations with the 
non-Member State.  
Following notification to the Member 
State of the investor, and without 
prejudice to paragraph 1, a Member 
State may deny the benefits of this 
Agreement to investors of another 
Member State and to investments of 
that investor, where it establishes that 
such investor has made an investment 
in breach of the domestic laws of the 
denying Member State by 

ในขอบทนี้มีการระบุใหรัฐ

สามารถปฏิเสธการมอบสิทธิ

และประโยชนตางๆ แกนัก

ลงทุนหรือนิติบุคคลของ

ประเทศสมาชิกท่ีควบคุมโดย

นักลงทุนจากประเทศท่ีไมได

เปนสมาชิกและเปนเจาของ

การลงทุนดังกลาว เนื่องจาก

นักลงทุนและนิติบุคคลจาก

ประเทศสมาชิกไมไดมีการ

ดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจ

อยางแทจริง 

มีการระบุใหรัฐสามารถ

ปฏิเสธการมอบสิทธิและ

ประโยชนตางๆ แกนักลงทุน

หรือนิติบุคคลของประเทศ

สมาชิกท่ีละเมิดกฎหมาย

ภายในประเทศและผิด

หลักเกณฑท่ีกําหนด  
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misrepresenting its ownership in those 
areas of investment which are 
reserved for natural or juridical 
persons of the denying Member State.  
A juridical person is: (a) “owned” by 
an investor in accordance with the 
laws, regulations and national policies 
of each Member States;  
(b) “controlled” by an investor if the 
investor has the power to name a 
majority of its directors or otherwise 
to legally direct its actions.  
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บทท่ี 3 แนวทางการใชสนธิสัญญาสงเสริมและการคุมครองการลงทุนของนัก
ลงทุนตางชาติในการฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนเองเขาไปลงทุน 

ดังท่ีกลาวขางตน ในขณะท่ีการลงนามสนธิสัญญาฯ  เพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง จํานวนขอพิพาท   
ก็เพ่ิมสูงข้ึนเชนเดียวกัน จากขอมูลขององคก ารอังคถัด (UNCTAD) ในปพ.ศ. 2556 พบวาจํานวน
ของขอพิพาทท่ีประเทศกําลังพัฒนาถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองมีท้ังหมด 19 กรณี สําหรับกลุม
ประเทศเศรษฐกิจกําลังเปลี่ยนผาน (transition economic) มีท้ังหมด 11 กรณี และจํานวนขอ
พิพาทของประเทศพัฒนาแลวมีมากถึง 27 กรณี ซ่ึงเพ่ิมสูงข้ึนมาก อยางไรก็ตาม  หากนับ รวมจํานวน
ขอพิพาทท้ังหมดจนถึงปพ.ศ. 2556 ประเทศกําลังพัฒนายังเปนกลุมประเทศ ท่ีถูกนักลงทุนตางชาติ
ฟองรองมากท่ีสุด รองมา เปนประเทศพัฒนาแลวและประเทศเศรษฐกิจกําลังเปลี่ยนผาน (transition 
economic)23 

จากขอมูลของอังคถัดเชนกัน พบวาประเทศสาธารณรัฐเช็ก สาธารณรั ฐอาหรับอียิปต 
ราชอาณาจักรสเปนและสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน ถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองผานกลไกระงับขอ
พิพาทมากท่ีสุดในปพ.ศ. 2556 และนักลงทุนจากประเทศเนเธอรแลนด เยอรมัน ลักเซมเบิรก และ
สหรัฐอเมริกา ใชกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและเอกชนฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตัวเองไป
ลงทุนมากท่ีสุด 

ลักษณะท่ัวไปของขอพิพาทระหวางนักลงทุนกับรัฐจะเก่ียวของโดยตรงกับมาตรการตางๆ ท่ี
รัฐประกาศใชและปฏิบัติ เชน  มาตรการกระตุนการลงทุน มาตรการทางภาษี กฎเกณฑหรือมาตรการ
ท่ีเก่ียวของกับท่ีดินและทรัพยากรธรรมชาติ  สุขภาพและสิ่งแวดลอม โดยสวน มากนักลงทุนตางชาติ
จะใหเหตุผลวามาตรการดังกลาวเปนการยึดทรัพยของตน เปน มาตรการท่ีเลือกปฏิบัติ หรือเปนการ
ผิดสัญญา  

โดยในปท่ีผานมา ขอพิพาทสวน ใหญจะเก่ียวของกับประเด็นสิ่งแวดลอม 23

24 เชนในกรณีของ
ประเทศแคนาดา ท่ีเก่ียวของกับ บริษัทเอกชนท่ีดําเนินธุรกิจเก่ียวกับการขุดเจาะน้ํามันและพลังงาน
เชื้อเพลิง  และขอพิพาทของประเทศคอสตาริกา ท่ีเก่ียวของกับประเด็นการสรางโรงแรมในพ้ืนท่ีสงวน 
โดยนักลงทุนอางวาถูกรัฐบาลยึดทรัพย 

อยางไรก็ตาม ประเทศในกลุมอาเซียนหลายประเทศ เปนตนวาประเทศฟลิปปนสก็เคยถูกนัก
ลงทุนตางชาติฟองรองในกรณีขอพิพาทของการสรางสนามบินนานาชาติในกรุงมะนิลา  และประเทศ
อินโดนีเซียก็มีขอพิพาทอยางตอเนื่องในชวงหลายปท่ีผานมา โดยเฉพาะในกรณีของเหมืองแรท่ีนัก

                                                           
23 UNCTAD (2014), Recent Development in Investor State Dispute Settlement   
(ISDS). available on   
http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf, accessed on 
 10/2/2014 
24 UNCTAD (2014), Recent Development in Investor State Dispute Settlement (ISDS) 
 available on   
http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf accessed on 
 10/2/2014 

http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf
http://unctad.org/en/publicationslibrary/webdiaepcb2014d3_en.pdf
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ลงทุนตางชาติเขาไปลงทุน จนทําใหรัฐบาลตองประ กาศยกเลิกสนธิสัญญาฯ กับหลายประเทศและ
นําไปสูกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตน24

25 

อยางไรก็ตาม แนวทางการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติมีความหลากหลาย แต
โดยท่ัวไปหลักการท่ีนํามาใชฟองรองรัฐบาลมากก็คือ หลักการการเวนคืนทางออม หลักการปฏิบัติท่ี
เปนธรรมและเทาเทียม ในสวนของบทนี้จะวิเคราะหกรณีของขอ พิพาทท่ีนักลงทุนตางชาติฟองรอง
รัฐบาล  โดยกรณี แรกเปนกรณีท่ีบริษัทบุหรี่ฟองรองรัฐบาลออสเตรเลียจากมาตรการซองบุหรี่ ซ่ึง
เก่ียวของกับนโยบายดานสุขภาพท่ีรัฐบาลออสเตรเลียประกาศออกมา แตกลับถูกนักลงทุนตางชาติ
ฟองรอง โดยอางวานโยบายดังกลาวเปนการยึดทรัพยสินของนักลงทุนตางชาติ 

กรณีท่ีสองเปนขอพิพาทเก่ียวกับใบอนุญาตการทําเหมืองแร ซ่ึงบริษัทไดฟองรัฐบาลของ
เอลซัลวาดอร ในกรณีท่ีเก่ียวของกับมาตรการดานสิ่งแวดลอมและเพ่ือปกปองผลประโยชนของ
ประเทศ และกรณีสุดทายคือกรณีของ กลุมนักลงทุนอิตาลีฟองรองรัฐบาลแอฟริกาใต โดยอางวา
มาตรการท่ีรัฐบาลประกาศใชกอใหเกิดความเสียหายตอธุรกิจของตน   และสวนสุดทายของบทนี้จะ
วิเคราะหขอพิพาทของประเทศอินโดนีเซียท่ีมีความสําคัญและสงผลกระทบตอประชาชนและนโยบาย
ของรัฐบาล 

บทนี้มีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายถึงผลกระทบท่ีอาจจะเกิดข้ึนตอรัฐบาลไทยจากการใชถอยคํา
ท่ีคลุมเครือและไมรัดกุมในสนธิสัญญาฯ ผานการศึกษาขอพิพาทของประเทศตางๆ ท้ังจากประเทศ
พัฒนาแลวและประเทศกําลังพัฒนา เชน ประเทศแอฟริกาใตและเอกวาดอร ซ่ึงจากการวิเคราะห
สนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยท้ัง 37 ฉบับขางตน พบวาใชประโยคหรือถอยคําท่ีคลุมเครือ ครอบคลุม
ทุกประเภทของการลงทุนและไมไดระบุรายละเอียดหรือเง่ือนไขใดๆ ในแตละหลักการท่ีชัดเจนเพ่ือให
งายตอการตีความ การระบุในลักษณะนี้จะเปดโอกาสใหมีการตีความไดกวาง และอาจนํามาสูการ
ฟองรองรัฐบาลไทยดังท่ีเกิดข้ึนกับประเทศตางๆ   

โดยหลายประเทศ หลังจากท่ีถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง ไดเริ่มกระบวนการทบทวน     
สนธิสัญญาฯ ของตนเพ่ือแกไขและปองกันการถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองในอนาคต รายละเอียด
ตางๆ จะกลาวถึงในบทถัดไป   

3.1. วิเคราะหกรณีขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน 
3.1.1.   ออสเตรเลีย กับ  Phillip Morris  

ประเด็นของขอพิพาท  เม่ือป ค .ศ. 2011 รัฐบาลของออสเตรเลีย ไดผานกฎหมายซอง

บุหรี่สีเดียว ( tobacco Plan packaging Act 2011) โดยกฎหมายฉบับ

นี้เปนหนึ่งในมาตรการในการควบคุมและลดการสูบบุหรี่ เนื่องจากการสูบ

บุหรี่เปนสาเหตุหนึ่งของการเสียชีวิตและกอใหเกิดโรคแกประชาชนของ

                                                           
25 Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of 
New Indonesia mining law, available on  
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, 
accessed on 20/1/2015 

http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
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ประเทศออสเตรเลีย รัฐบาลของออสเตรเลียไดพิจารณาวามาตรการ

ดังกลาวสอดคลองและเปนท่ียอมรับท้ังในระดับวิชาการและตามหลัก

สากล ท่ีเก่ียวของกับมาตรการดานสุขภาพของประชาชน 25

26 

โดยกฎหมายฉบับนี้มีแนวทางเก่ียวกับการใชเครื่องหมายการคา 

รูปภาพของตราสินคา ขอความเก่ียวกับสินคารวมถึงไดระบุสี ขนาด 

รูปแบบและวัสดุท่ีใชสําหรับซองบุหรี่  ซ่ึงมาตรการนี้ไดบังคับบริษัทบุหรี่

ทุกยี่หอท่ีจําหนายในประเทศออสเตรเลีย 26

27 เปาหมายท่ีสําคัญท่ีสุดของ

มาตรการซองบุหรี่เปลาคือ เพ่ือลดแรงดึงดูดของการสูบบุหรี่ เพ่ิมพ้ืนท่ีท่ี

สามารถระบุผลกระทบของการสูบบุหรี่ตอสุขภาพ และเพ่ือปองกันความ

เขาใจผิดเก่ียวกับการสูบบุหรี่ 

นอกจากมาตรการนี้แลว รัฐบาลก็ไดออกมาตรการอ่ืนๆ เพ่ือลด

แรงจูงใจและการสูบบุหรี่ของประชาชน เชน มาตรการดานภาษี เพ่ิมโทษ

การนําเขาบุหรี่อยางผิดกฎหมาย หามมีการโฆษณาผานอินเตอรเน็ตและ

อ่ืนๆ 

ซ่ึงนี่เปนกรณีแรกท่ีรัฐบาลออสเตรเลียถูกนักลงทุนตางชาติ

ฟองรองภายใตกลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐและนักลงทุน 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รัฐบาลฐานละเมิด

สนธิสัญญาฯ 

จากมาตรการดังกลาว บริษัท Phillip Morris อางวารัฐบาล

ออสเตรเลียไดยึดทรัพยของบริษัท (expropriation) และไดละเมิ ด

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม ( fair and equitable 
treatment)  และหลักการการคุมครองอยางเต็มท่ี (full protection and 
security) 

ฟองรองภายใต

สนธิสัญญาฯ 

โดยบริษัทฟองรัฐบาลออสเตรเลียผานสนธิสัญญาฯ ระหวาง

ออสเตรเลียและฮองกง ท่ีลงนามในป ค .ศ. 1993 โดยท่ีบริษัท Phillips 

Morris Asia เปนผูฟอง อยางไรก็ตาม  บริษัท Phillip Morris ไดเคย

ฟองรองรัฐบาลออสเตรเลียภายใตศาลของออสเตรเลียและศาลสูงสุดได

ตัดสินใหรัฐบาลมีความชอบธรรมในการออกมาตรการและดําเนินการตาม

มาตรการดังกลาวได  

                                                           
26 The department of Health, Introduction of Tobacco Plain Packaging in Australia, 
available on  http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-
plain, accessed on 21/1/2015 
27 The department of Health, Introduction of Tobacco Plain Packaging in Australia, 
available on  http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-
plain, accessed on 21/1/2015 

http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain
http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain
http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain
http://www.health.gov.au/internet/main/publishing.nsf/Content/tobacco-plain
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ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

United Nations Commission on international Trade Law 
( UNCITRAL) Arbitration Rules 2010 

ขอเรียกรองของ

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของออสเตรเลีย   

ขอเรียกรองของบริษัท Phillip Morris ท่ีมีตอรัฐบาล

ออสเตรเลียยังไมมีความชัดเจน เนื่องจากท้ังสองฝายตกลง ท่ีจะไมเปดเผย

ขอมูลสวนนี้ตอสาธารณะ  

ผลของการระงับขอ

พิพาท 

ขณะนี้ยังอยูในชวงของการพิจารณาขอพิพาท และถึงแมวาผล

ของขอพิพาทยังไมออกมา แตขอพิพาทระหวางรัฐบาลออสเตรเลียกับ

บริษัทยาสูบไดสรางความลังเลใจแกรัฐบาลของหลายประเทศท่ีตองการ

ประกาศมาตรการท่ีมีลักษณะเดียวกันเพ่ือปกปองสุขภาพของประชาชน

ของตน ในหลายกรณีรัฐบาลตัดสินใจท่ี จะชะลอการประกาศใชมาตรการ

เก่ียวกับยาสูบ รวมถึงรัฐบาลของประเทศมาเลเซีย ซ่ึงตองการท่ีจะรอผล

การตัดสินของกรณีขอพิพาทของออสเตรเลียกอน เนื่องจากเกรงจะถูก

บริษัทยาสูบฟองในลักษณะเดียวกันกับออสเตรเลีย 27

28  

 

3.1.2. เอลซัลวาดอร กับ  Pacific Rim  

ประเด็นของขอพิพาท  ขอพิพาทระหวางรัฐบาลของประเทศเอลซัลวาดอรกับบริษัท

เหมืองแร Pacific Rim  ปจจุบันบริษัท Oceana Gold ซ่ึงเปนบริษัท

สัญชาติออสเตรเลียและแคนาดาเขามาซ้ือกิจการและบริหารบริษัท 

Pacific Rim  หลังจากท่ีบริษัทเกือบจะถูกฟองลมละลายในป ค .ศ. 2013  

นับตั้งแตป ค.ศ.2004  บริษัท Pacific  Rim พยายามยื่นขอใบอนุญาตใน

การขุดเจาะเหมืองแรทองคําในพ้ืนท่ีทางตอนเหนือของประเทศ แตรัฐบาล

ของประเทศเอลซัลวาดอรปฏิเสธท่ีจะมอบสัมปทานการทําเหมืองแรแก

บริษัทดังกลาว โดยใหเหตุผลวา  

1. บริษัทไมไดปฏิบัติตามกฎเกณฑท่ีเก่ียวของกับการศึกษาและ
ประเมินผลกระทบตอสิ่งแวดลอม ( Environmental Impact 
Assessment) ท่ีรัฐบาลประกาศเพ่ือคุมครองความเปนอยูของ
ประชาชนและสิ่งแวดลอม  

2. บริษัทไมไดมีเอกสิทธิ์เหนือพ้ืนท่ีท่ีตนจะทําเหมืองแร  
ซ่ึงการปฏิเสธของรัฐบาลไดรับการสนับสนุนจากประชาชนและ

                                                           
28 ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย 
ในระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 
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ภาคประชาสังคมในประเทศ โดยเฉพาะประเด็น ท่ีแหลงน้ําของชุมชนจะ

ไดรับผลกระทบหากมีการขุดเจาะเหมืองแร อยางไรก็ตาม บริษัทพยายาม 

กดดันรัฐบาลใหออกใบอนุญาต สงผลใหเกิดความรุนแรงตอสมาชิกของ

ชุมชนในพ้ืนท่ี โดยเฉพาะ ความรุนแรงตอนักปกปองสิทธิชุมชนท่ีเกิดข้ึน

อยางตอเนื่อง 28

29 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รัฐบาลฐานละเมิด

สนธิสัญญาฯ 

บริษัทอางวารัฐบาลของประเทศเอลซัลวาดอรไดละเวนการ

ปฏิบัติตามกฎหมายดานการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ โดยไมอนุมัติ

ใบอนุญาตการทําเหมืองแรทองคําของบริษัท 

ฟองรองภายใต

สนธิสัญญาฯ 

ในกรณีนี้ ลาสุดมีการฟองรองผานขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหรัฐอเมริกากับอเมริกากลาง ( United States – Central America 
free Trade Agreement ( CAFTA))  

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 
(ICSID) ภายใต ธนาคารโลก 

ขอเรียกรองของ

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของเอลซัลวาดอร   

บริษัทเรียกรองคาชดเชยตอรัฐบาลเอลซัลวาดอรเปนจํานวนเงิน

กวา 300 ลานเหรียญสหรัฐ  โดยบริษัท คํานวนคาชดเชยจากกําไรท่ีบริษัท

จะไดรับหากไดรับใบอนุญาต ซ่ึงแทท่ีจริงแลวบริษัทยังไมเคยเขาไปดําเนิน

กิจกรรมหรือขุดเจาะเหมืองแรทองคําในพ้ืนท่ีแตอยางใด 

ผลของการระงับขอ

พิพาท 

คาดการณวาผลของการระงับขอพิพาทจะออกในชวงตนป พ .ศ. 

2558 ซ่ึงจะมีผลอยางมากตออนาคตของมาตรการหรือกฎหมายของ

ประเทศเอลซัลวาดอร โดยเฉพาะท่ี เก่ียวของกับการคุมครองสิ่งแวดลอม

หรือประชาชน  เนื่องจากผลท่ีออกมาจะเปนการ วางมาตรฐานใหมของ

ขอบเขตท่ีรัฐบาลสามารถควบคุมการลงทุนของนักลงทุนตางชาติ 29

30 

 

 

 

                                                           
29 Pac Rim Cayman LLC vs. The Republic of El Salvador, ICSID Case No. 
ARB/09/12,Decision on the Respondent’s Preliminary Objections Under CAFTA 
Articles 10.20.4 and 10.20.5, p. 34–35, available on 
http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=vi
ewCase&reqFrom=Home&caseId=C661 accessed on  18/2/2015 
30 ขอมูลจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจาการตา ประเทศอินโดนีเซีย ใน
ระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 

http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
http://icsid.worldbank.org/ICSID/FrontServlet?requestType=CasesRH&actionVal=viewCase&reqFrom=Home&caseId=C661
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3.1.3. แอฟริกาใต กับ  Piero Foresti 

ประเด็นของขอพิพาท  ประเด็นของขอพิพาทระหวางรัฐบาลของแอฟริกาใต กับกลุมนัก

ลงทุนตางชาติสัญชาติอิตาลีและลักเซมเบิรก Piero Foresti ท่ีดําเนิน

ธุรกิจเก่ียวกับเหมืองแร เริ่มตนในป ค.ศ. 2006 เปนขอพิพาทท่ีเก่ียวของ

กับกฎหมาย Black Economic Empowerment Act ท่ีรัฐบาลประกาศ

ออกมาเพ่ือชดเชยใหแกกลุมคนผิวดําท่ีไดรับผลกระทบจากนโยบายการ

แบงแยกสีผิวในอดีต 30

31 โดยกฎหมายกําหนดรูป แบบการถือครองหรือ

ดําเนินกิจกรรมเก่ียวกับทรัพยากรธรรมชาติใหม หนึ่งในนั้น กําหนด

กรรมสิทธิ์ของทรัพยากรธรรมชาติในรูปแบบของใบอนุญาตและจะตอง

แบงสัดสวนของหุนใหแกกลุมผิวดํา 31

32  

เปาหมายสําคัญของกฎหมายนี้คือเพ่ือสนับสนุนการถือครองและ

ดําเนินธุรกิจของคนผิวดํา และเพ่ิมโอกาสใหคนผิวดํา สามารถดํารง

ตําแหนงบริหารของบริษัท ซ่ึงถือเปนมาต รการรชดเชยและลดชองวาง

ระหวางคนผิวขาวและคนผิวดําท่ีเกิดข้ึนในชวงนโยบายการแบงแยกสีผิว   

หลักการท่ีใชกลาวหา

รัฐบาลฐานละเมิด

สนธิสัญญาฯ 

นักลงทุนตางชาติอางวานโยบายดังกลาวเปนการยึดทรัพยของตน 

ถือเปนการละเมิดสนธิสัญญาฯ และกฎหมายระหวางประเทศ 

ฟองรองภายใต

สนธิสัญญาฯ 

ฟองรองภายใตสนธิสัญญาฯ ระหวางแอฟริกาใตกับอิตาลีและลักเซมเบิรก  

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 
(ICSID) 

ขอเรียกรองของ

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

นักลงทุนเรียกรองคาเสียหายตอรัฐบาลแอฟริกาใตเปนจํานวนเงิน

ประมาณ 5 ลานยูโร32

33 

                                                           
31 Investmenttreatynews (2009) South Africa court judgment bolsters expropriation 
charge over Black Economic Empowerment legislation in the mining sector, available 
on http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-
expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/. Accessed on 
1/1/2015   
32 Italaw,___________, available on 
http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_SouthAfrica_Award.pdf, accssed 
on 12/11/2014 
33  Cross, C. (2014). The treatment of Non- Investment interest in Investor- State 
Disputes: Challenges for the TAFTA I TTIP Negotiations. In Cardoso, D. et al (eds.) 

http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.italaw.com/documents/PieroForesti_v_SouthAfrica_Award.pdf
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ของแอฟริกาใต  

ผลของการระงับขอ

พิพาท 

กรณีขอพิพาทไดยุติลงในป ค .ศ.  2010  โดยนักลงทุนตางชาติ

ถอนฟองรัฐบาล หลังจากท่ีรัฐบาลแอฟริกาใตยอมรับขอเรีย กรองของนัก

ลงทุนตางชาติ โดยไดมอบสิทธิแกนักลงทุนและยอมท่ีจะ ใชมาตรการ

ยืดหยุนแกนักลงทุนตางชาติในป ค.ศ. 200934  

 

ในสวนของขอพิพาทของอินโดนีเซียก็มีลักษณะเชนเดียวกันกับหลายประเทศ โดยนโยบาย
หรือมาตรการท่ีรัฐบาลประกาศโดยมีเปาหมายเพ่ือปกปองสุขภาพของประชาชน สังคมและ
สิ่งแวดลอม ท่ีกระทบหรืออาจจะมีผลตอการดําเนินธุรกิจของนักลงทุนตางชาติ  ถูกใชเปนเหตุผลของ
การฟองรองรัฐบาลของประเทศท่ีตนเองดําเนินธุรกิจ ในท่ีนี้จะยกตัวอยางกรณีขอพิพาทลาสุดของ
ประเทศอินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแร Newmont  

ขอพิพาทระหวางรัฐบาลอินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแร Newmont 

ประเด็นของขอพิพาท  ขอพิพาทระหวางรัฐบาลอินโดนีเซียกับบริษัทเหมืองแรเก่ียวของ

โดยตรงกับกฎหมายแรและถานหินท่ีรัฐบาลบังคับใชในป ค .ศ. 2009 

กฎหมายดังกลาวเปนสวนหนึ่งของนโยบายดานเศรษฐกิจและการใช

ผลประโยชนจากทรัพยากรท่ีสําคัญของรัฐบาลอินโดนีเซีย โดยกําหนด

กรอบระยะเวลาและเง่ือนไขการสงออกวัตถุดิบท่ีไดจากการทําเหมืองแร

และการดําเนินกิจกรรมของบริษัทเหมืองแรตางชาติ เชน กฎหมาย

กําหนดมาตรการทางภาษีสําหรับการสงออกวัตถุดิบและกําหนดสัดสวน

ของการถือครองหุนของนักลงทุนตางชาติในบริษัทเหมืองแร   ใหมีกรอบ

ระยะเวลาเพ่ือใหนักลงทุนตางชาติสามารถปรับตัวและเปลี่ยนแปลง

ยุทธศาสตรการลงทุน34

35  

                                                                                                                                                                      
The Transatlantic Colossus: Global Contribution to Broaden the Debate on the EU- 
US Free Trade Agreement (Online). Available on 
http://www.collaboratory.de/images/8/8d/TheTransatlanticColossus.pdf. Accessed: 
26/12/2014 
34 Investmenttreatynews (2009) South Africa court judgment bolsters expropriation 
charge over Black Economic Empowerment legislation in the mining sector, available 
on http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-
expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/. Accessed on 
1/1/2015   
35 Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of 
New Indonesia mining law, available on  
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, 
accessed on 20/1/2015 

http://www.collaboratory.de/images/8/8d/TheTransatlanticColossus.pdf
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.iisd.org/itn/2009/03/23/south-african-court-judgment-bolsters-expropriation-charge-over-black-economic-empowerment-legislation/
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
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เปาหมายของกฎหมายนี้คือเพ่ือลดการพ่ึงพาการสงออกวัตถุดิบ

ธรรมชาติและมีการลงทุนและจางงานในประเทศ เพ่ือรักษาผลประโยชน

ของประเทศ 

หลักการท่ีใชกลาวหา

รัฐบาลฐานละเมิด

สนธิสัญญาฯ 

บริษัท Newmont Mining อางวากฎหมายดังกลาวทําใหบริษัท

ตองประสบกับความยากลําบาก “Hardship” และ เกิดความเสียหายทาง

เศรษฐกิจ “Economic loss”  

ฟองรองภายใต

สนธิสัญญาฯ 

สนธิสัญญาระหวางอินโดนีเซียกับประเทศเนเธอรแลนด 

ฟองรองภายใตกลไก

ระงับพิพาท 

International Center for Settlement of Investment Dispute 
(ICSID) 

ขอเรียกรองของ

บริษัทเอกชนตอรัฐบาล

ของอินโดนีเซีย  

ขอเรียกรองของบริษัท Newmont ตอรัฐบาลอินโดนีเซียไมเปนท่ีแนชัดวา

เปนจํานวนเงินเทาไร  

ผลของการระงับขอ

พิพาท 

หลังจากท่ีบริษัทยื่นฟองรัฐบาลไดหนึ่งเดือน ซ่ึงยังอยูในชวงของ

ระยะการคลายความตึงเครียด (cooling- off period) บริษัทเหมืองแร

ไดถอนฟองรัฐบาลอินโดนีเซีย หลังจากรัฐบาลอินโดนีเซียยอมใหบริษัท

สามารถละเวนไมตองปฏิบัติตามเง่ือนไขและมาตรการในกฎหมายแรและ

ถานหิน และยอมใหบริษัท Newmont Mining จายภาษีแค 7.5 

เปอรเซ็นต สําหรับการสงออกวัตถุดิบท่ีไดจากการทําเหมืองแร35

36  

 

สรุป 

จากกรณีของอินโดนีเซียและแอฟริกาใตพบวา รัฐบาลจําเปนตองยอมโอนออนผอนตามและ
มีมาตรการยืดหยุนใหแกบริษัทตางชาติโดย ไมตองปฏิบัติตามกฎหมายของประเทศ เพ่ือหลีกเลี่ยงขอ
พิพาทกับนักลงทุนท่ีจะตองใชงบประมาณอยางสูงในการตอสู กรณีพิพาท โดยเฉพาะสําหรับประเทศ
กําลังพัฒนา จะเห็นไดวากลไกระงับขอพิพาทถูกใชเปนเครื่องมือของนักลงทุนตางชาติในการขมขู
รัฐบาล โดยเฉพาะใน กรณีท่ีมีการเปลี่ยนแปลงกฎหมายหรือมาตรการท่ีอาจจะมีผลกระทบตอการ
ดําเนินธุรกิจ นอกจากนี้ การท่ีรัฐบาลของประเทศใดประเทศหนึ่งถูกฟองรองก็อาจสงผลกระทบหรือ

                                                           
36 Der Pas, Riza, (2014) Netherlands – Indonesia BIT rolls back implementation of 
New Indonesia mining law, available on  
http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf, 
accessed on 20/1/2015 

http://www.tni.org/sites/www.tni.org/files/download/newmont-indonesia-case-4.pdf
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สรางแรงกดดันใหแกรัฐบาลของอีกประเทศหนึ่งท่ีมีแผนในการประกาศนโยบายท่ีคลายกัน อยางเชน
ในกรณีของซองบุหรี่สีเดียวในประเทศออสเตรเลียและมาเลเซีย 

ดังนั้นผลของการฟองรองผานกลไกระงับขอพิพาทนี้  ไมใชมีแคผลกระทบทางตรง หรือ รัฐ
จะตองจายคาชดเชยแกบริษัทตางชาติเทานั้น แต มีผลกระทบทางออมท่ีสรางความเสียหายตอรัฐบาล
ของประเทศนั้นๆ และประเทศอ่ืนๆ เชนกัน นั่นหมาย ความวา อํานาจอธิปไตยท่ีรัฐนั้นพึงมีและ
สามารถใชไดอยางเสรี  ในการออกมาตรการและกฎหมาย เพ่ือปกปองผลประโยชนของประเทศ    
และประชาชนถูกจํากัดและครอบงําจากกลไกดังกลาว และจากสิทธิตางๆ ท่ีนักลงทุนไดรับจาก
สนธิสัญญาฯ 
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บทท่ี 4 กรอบและแนวทางการทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและการ
คุมครองการลงทุน 
 

จากการท่ีหลายประเทศไดเกิดขอพิพาทกับนักลงทุนตางชาติ ซ่ึงไดสรางความเสียหายท้ังใน
ดานงบประมาณและอํานาจอธิปไตยของรัฐ ท่ีพึงสามารถออกนโยบายเพ่ือประโยชนของประเทศได
นั้น  รัฐบาลของหลายประเทศ จึง เริ่มดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของตนเอง ท้ังในรูปแบบท่ีเปน
ทางการ ซ่ึง มีคณะกรรมการหรือหนวยงานท่ีชัดเจนและครอบคลุมการทบทวนทุกประเด็น และใน
รูปแบบท่ีไมครอบคลุมทุกประเด็น โดยครอบคลุมเฉพาะการออกตนแบบของสนธิสัญญาฯ ใหม (BIT 
model) อยางเชน ในกรณีของประเทศอินเดียและอีกหลายประเทศ 36

37  

ประเทศอินโดนีเซียเปนประเทศลาสุดท่ีมีการดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ โดยเริ่ม
ดําเนินการประมาณปลายป พ .ศ. 2557 หลังจากท่ีมีประกาศยกเลิกสนธิสัญญาฯ หลายฉบับ อันเปน
ผลจากการท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองอยางตอเนื่อง 37

38 อยางไรก็ตาม ณ ขณะท่ีเขียน
รายงานฉบับนี้ ขอมูลการทบทวนสนธิสัญญาของอินโดนีเซียมีอยูอยางจํากัดและไมเพียงพอ เนื่องจาก
อยูในชวงของการดําเนินการและรัฐบาลไมไดเปดเผยขอมูลตางๆ ในวงกวาง  

โดยบทนี้ มีเปาหมายเพ่ือวิเคราะหแนวทางการทบทวน ของประเทศออสเตรเลีย แอฟริกาใต 
ซ่ึงการดําเนินการทบทวนเสร็จสิ้นแลว และประเทศเอกวาดอรท่ี อยูในชวงของการดําเนินการ เพ่ือใช
เปนแนวทางสําหรับรัฐบาลของประเทศไทย หรือหนวยงานท่ีเก่ียวของ ใชประกอบการพิจารณาวาง
แผนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยในอนาคต  

ออสเตรเลีย 

เจตนารมณ  หนึ่งในเหตุผลสําคัญของการทบทวนสนธิสัญญาฯ ของ

ประเทศออสเตรเลียคือการท่ีรัฐบาลถูกบริษัทบุหรี่ฟองรอง 38

39 ตาม

รายงานของการทบทวนสนธิสัญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสรีของ

รัฐบาลออสเตรเลีย รัฐบาลไดระบุวา  เพ่ือประเมินผลกระทบและ

ประโยชนตอเศรษฐกิจและการพัฒนาของประเทศออสเตรเลีย 39

40 

                                                           
37 ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย 
ในระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 
38 ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย 
ในระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 
39 Eastasiaforum (2014) why is Indonesia terminating its bilateral investment treaties, 
available on http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating-
its-bilateral-investment-treaties accessed on 12/11/2014 
40 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating-its-bilateral-investment-treaties
http://www.eastasiaforum.org/2014/09/20/why-is-indonesia-terminating-its-bilateral-investment-treaties
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
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เนื่องจากการขยายตัวของขอตกลงทางคาไดสรางอุปสรรคและความ

เสี่ยงตอประเทศออสเตรเลีย ซ่ึงท่ีผานมารัฐบาลไดลงนามในสนธิ 

สัญญาฯ และขอตกลงทางการคากับหลายประเทศและอยูในชวงของ

การเจรจาและพิจารณาจะเขาเจรจาอีกหลายฉบับ  

โดยเหตุนี้ รัฐบาลจําเปนท่ีจะตองมีการทบทวนเพ่ือพิจารณา

ประสิทธิภาพของขอตกลงการทางคา กับการพัฒนาเศรษฐกิจและ

การคา ท้ังในระดับประเทศ ภูมิภาคและระดับโลก  และท่ีสําคัญ  เพ่ือ

วางกรอบและแนวทางสําหรับรัฐบาลออสเตรเลียในการเขารวมและ

เปนภาคีความรวมมือทางเศรษฐกิจในระดับภูมิภาค 40

41  

แนวทางของการทบทวน โดยในปพ.ศ. 2552 รัฐบาลออสเตรเลียไดใหคณะกรรมการ 

ท่ีมีชื่อวา Productivity Commission ทําหนาท่ีใหคําปรึกษาและ

จัดทําขอมูลใหแกรัฐบาลออสเตรเลียในหลายประเด็น รวมถึงดาน 

เศรษฐกิจ สังคมและสิ่งแวดลอม 41

42 โดยหนาท่ีสําคัญของหนวยงานนี้

คือ42

43 

1. จัดทําการศึกษา วิจัย และรับฟงความคิดเห็นจากสาธารณะ 
2. ติดตามและประเมินผลใหแกหนวยงานของรัฐ 
3. พัฒนางานวิจัยหรือรายงานท่ีเก่ียวของกับประสิทธิภาพของ

หนวยงานรัฐ การชวยเหลือตอภาคอุตสาหกรรม  และกฎ
ขอบังคับตางๆ 

4. ทําหนาท่ีรองทุกขท่ีเก่ียวของกับนโยบายการแขงขันระหวาง
ธุรกิจท่ีรัฐบาลดําเนินการ และของบริษัทเอกชน เพ่ือใหเกิด
การแขงขันท่ีเปนธรรม  

กรอบของการทบทวน  โดยมีกรอบการทบทวนดังนี้ 43

44 

1. วิเคราะหความสัมพันธระหวางขอตกลงทางการคาในระดับ
ทวิภาคีและภูมิภาคกับการลดอุปสรรคทางการลงทุนและ
การคา 

                                                           
41 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 
42 Australian Government Productivity Commission, about us section of the website: 
available on  http://www.pc.gov.au/about-us accessed on 11/11/2014 
43 Australian Government Productivity Commission, about us section of the website: 
http://www.pc.gov.au/about-us accessed on 11/11/2014 
44 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
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2. วิเคราะหความสัมพันธระหวางขอตกลงทางการคาในระดับ
ทวิภาคีและภูมิภาค กับการปองกันการเพ่ิมอุปสรรคทาง
การคาและการลงทุน และวิเคราะหโอกาสของการเลือก
ปฏิบัติตอภาคธุรกิจของออสเตรเลีย ในกรณีท่ีไมเขารวม
ขอตกลงทางการคาท้ังระดับทวิภาคีและภูมิภาค 

3. พิจารณาบทบาทขอตกลงทางการคาในระดับทวิภาคีและ
ภูมิภาค กับการสนับสนุนกลไกการคาระดับสากล และตอ
องคการการคาโลก 

4. วิเคราะหโอกาสสําหรับขอตกลงทางการคา ตอการปรับตัว
ตอการพัฒนาของเศรษฐกิจโลกและการรวมตัวของภูมิภาค 

5. ประเมินผลกระทบของขอตกลงทางการคาในระดับทวิภาคี
และภูมิภาค ตอประสิทธิภาพทางเศรษฐกิจและการลงทุน
ของออสเตรเลีย  

6. ประเมินกรอบขอตกลงทางการคาของออสเตรเลีย ตอการลด
อุปสรรคทางการคาและการลงทุน หรือสนับสนุนการ
เปลี่ยนแปลงเชิงโครงสราง เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในประเทศ
คูภาคีทางการคา และพิจารณาแนวทางเลือกอ่ืนสําหรับการ
สนับสนุนการเปลี่ยนแปลงเชิงโครงสราง เพ่ือเพ่ิมประสิทธิ- 
ภาพในประเทศคูภาคี  

7. ประเมินกรอบสําหรับขอตกลงทางการคา เพ่ือใหขอตกลง
สามารถใหประโยชนตางๆ เพ่ิมเติม รวมถึงผานขอบัญญัติ
การทบทวนและเปาหมายของขอตกลง  

โดยกระบวนการทบทวนจะตอง:45 

- รับฟงความคิดเห็นหรือขอเสนอแนะจากสาธารณะและ
จะตองมีกระบวนการรับความคิดเห็นจากภาคสวนตางๆ 
รวมถึงภาคธุรกิจ หนวยงานรัฐและกลุมบุคคลท่ีมีความสนใจ 

- ใชหลักฐานท่ีมีความนาเชื่อถือท้ังในประเทศและระดับสากล 
และจะตองคํานึงถึงการเปลี่ยนแปลงทางการคา เศรษฐกิจ
และยุทธศาสตรในระดับสากล 

- จะตองคํานึงถึงพันธะสัญญาของรัฐบาลออสเตรเลียตอ
ภาระหนาท่ีของประเทศออสเตรเลียท่ีมีตอสนธิสัญญาตางๆ
และบทบาทของประเทศออสเตรเลียตออุปสรรคทางการคา
ในระดับสากลเพ่ือการเติบโตท่ียั่งยืน 

                                                           
45 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
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- จะตองคํานึงถึงรายงานจาก Independent Review of 
Export Policies and Programs ท่ีดําเนินการโดย Mr 
David Mortimer AO และ Dr John Edwards และ งาน
ตางๆ ท่ีดําเนินการโดย the Associated FTA Reference 
Panel. 
 

การมีสวนรวมของภาค

ประชาสังคม  

ภาคประชาสังคมของออสเตรเลียเขารวมผานกระบวนการ

รับฟงความคิดเห็นท่ีคณะกรรมการจัดข้ึน  และภาคประชาสังคมได

รวมกันยื่นขอเสนอและความคิดเห็นตอคณะกรรมการ เพ่ือประกอบ 

กระบวนการทบทวน 

บทสรุปของการทบทวนและ

แนวทางการดําเนินการของ

รัฐบาลออสเตรเลีย  

บทสรุปของการทบทวนครอบคลุมหลายประเด็นดวยกัน  

อยางไรก็ตาม ประเด็นท่ีเก่ียวของกับบทลงทุนและกลไกระงับขอ

พิพาท มีดังนี้45

46  

- ขอตกลงทางการคาของออสเตรเลียเกือบทุกฉบับ ในสวน
ของขอบทลงทุน ไดเพ่ิมความคุมครองจากการเปลี่ยนแปลง
นโยบายในอนาคต  

- ขอมูลจากกลุมธุรกิจระบุวา ขอตกลงทางการคา ไมไดกอให 
เกิดหรือนําไปสูประโยชนเชิงพาณิชย และอาจจะเปนไปไดวา
ขอตกลงการคาไมไดเปนปจจัยสําคัญในการตัดสินใจลงทุน 

- กลไกระงับขอพิพาท ไมไดเปนเหตุผลสําคัญ ตอการไหลเขา
มาของการลงทุน  

- การบรรจุกลไกระงับขอพิพาทในขอตกลงทางการคา อาจจะ
นําไปสูความเสี่ยงตอนโยบายและงบประมาณของประเทศ 

หลังจากท่ีมีรายงานการทบทวนออกมา รัฐบาลในขณะนั้น  

ไดประกาศและแสดงเจตนารมณท่ีจะไมบรรจุกลไกระงับขอพิพาทใน

ขอตกลงทางการคาท่ีรัฐบาลออสเตรเลียจะทํากับประเทศตางๆ  

สําหรับคําแนะนําอ่ืนๆ ของคณะกรรมการตอรัฐบาล

ออสเตรเลีย โดยท่ัวไปเก่ียวของกับความโปรงใสและมีสวนรวมของ

ภาคสวนตางๆ อยางเชน ใหรัฐบาลประเมินประโยชนท่ีจะไดรับและ

                                                           
46 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
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ใหเขารวมขอตกลงทางคาท่ีคาดวาจะสามารถเพ่ิมประสิทธิภาพ

การคาขายและลงทุน ท่ีคุมคากวาวิธีหรือแนวทางอ่ืนเทานั้น รัฐบาล

จะตองมีความโปรงใสในการเขารวมการเจรจาขอตกลง โดยจะตองให

ประชาชนมีสวนรวม ผานกระบวนการ รับฟงความคิดเห็นและ

ประเมินผลกระทบในดานตางๆ กอนการเขารวมเจรจา และหลังจาก

การเจรจาเสร็จสิ้น กอนการลงนาม จะตองมีการประเมินและเปดเผย

รางเอกสารฉบับสุดทาย 46

47 

 

แอฟริกาใต  

เจตนารมณ  เหตุผลสําคัญ สําหรับการดําเนินการทบทวนของรัฐบาลของ

แอฟริกาใต เกิดจากการท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรอง โดยท่ี

ผานมามีหลายกรณีดวยกัน  กรณีของนักลงทุนสัญชาติอิตาลีฟองรอง

รัฐบาลในป ค.ศ. 2006 โดยอางวารัฐบาลแอฟริกาใตละเมิดสิทธิของตน

และละเมิดสนธิสัญญาฯ ระหวางแอฟริกาใตกับอิตาลี ซ่ึงเปนกรณีขอ

พิพาทระหวางรัฐและนักลงทุนกรณีสุดทาย กอนท่ีรัฐบาลตัดสินใจเริ่ม

กระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ วิกฤติการเงินในป ค .ศ. 2001 เปน

อีกเหตุผลสําคัญ ท่ีสรางความตระหนักใหแกรัฐบาลของประเทศ

แอฟริกาใตถึงผลกระทบและปญหาท่ีอาจจะเกิดข้ึนจากสนธิสัญญาการ

คุมครองการลงทุน  และในป ค .ศ. 2012 รัฐบาลไดยกเลิกสนธิสัญญาฯ

กับประเทศเบลเยียม ลักเซมเบิรก เยอรมนี สเปน สวิส เซอรแลนด  

เนเธอรแลนด และประเทศเดนมารก และดําเนินการเพ่ือยกเลิก

สนธิสัญญาฯ ท่ีทํากับอีกหลายประเทศในยุโรป 47

48 

แนวทางของการทบทวน ในป ค .ศ. 2007 รัฐบาลแอฟริกาใตไดให Department of 
Trade and Industry ซ่ึงเปนหนวยงานของรัฐบาลท่ีกํากับดูแลดาน

นโยบายและมาตรการดานการคา การลงทุนของประเทศ 48

49 ดําเนินการ

ทบทวนสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน โดยใชเวลา

                                                           
47 Australian Government Productivity Commission (2010) Bilateral and Regional 
Trade Agreements Research Report, available on  
http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report  accessed on 11/11/2014 
48 Lang, Bowman,___________, Bilateral Investment treaties, available on 
http://www.bowman.co.za/FileBrowser/ArticleDocuments/South-African-
Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf, accessed on 3/11/2014 
49 Department of trade and Industry, about dit, available on 
http://www.thedti.gov.za/about_dti.jsp, accessed on 3/10/2014  

http://www.pc.gov.au/projects/study/trade-agreements/report
http://www.bowman.co.za/FileBrowser/ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf
http://www.bowman.co.za/FileBrowser/ArticleDocuments/South-African-Government-Canceling-Bilateral-Investment-Treaties.pdf
http://www.thedti.gov.za/about_dti.jsp
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ท้ังหมดสามป  

กรอบของการทบทวน  การทบทวนครั้งนี้ มุงเนนไปท่ีบทบาทของสนธิสัญญาฯ กับการ

เขามาของการลงทุนทางตรงจากตางประเทศ และประเมินความเสี่ยงท่ี

อาจจะถูกนักลงทุนเอกชนฟองรองรัฐบาลแอฟริกาใต  จากการออก

นโยบายสาธารณะตางๆ  โดยมีกรอบการทบทวนดังนี้ 49

50 

1. ทบทวนและประเมินการลงทุนจากตางชาติในประเทศ
แอฟริกาใต  

2. ประเมินการคุมครองของการลงทุน  
3. ทบทวนและประเมินความเสี่ยงและประโยชนของสนธิสัญญาฯ 

 
การมีสวนรวมของภาค

ประชาสังคม  

ภาคประชาสังคมของประเทศแอฟริกาใตเขารวมกระบวนการ

ทบทวน ผานการยื่นขอเสนอและความคิดเห็น ตอหนวยงาน เพ่ือใช

ประกอบการพิจารณากระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ 

บทสรุปของการทบทวน

และแนวทางการ

ดําเนินการของรัฐบาล

แอฟริกาใต  

หลังจากกระบวนการทบทวนเสร็จสิ้น รัฐบาลมีการเปดเผย

ขอมูลและผลสรุปของการทบทวน ซ่ึงมีดังนี้ 50

51 

- ประเทศแอฟริกาใต ไมไดรับการลงทุนจากประเทศท่ีประเทศ
แอฟริกาใตมีสนธิสัญญาฯ ดวย แตไดรับการลงทุนจากประเทศ
ท่ีแอฟริกาใตไมมีสนธิสัญญาฯ อยางเชน อินเดีย 

- บางมาตราในสนธิสัญญาฯ ยุคแรกของแอฟริกาใต ขัดกับ
รัฐธรรมนูญและกฎหมายของแอฟริกาใต  

- ถึงแมการลงทุนทางตรงจากตางประเทศ จะมีสวนชวย
สนับสุนนการพัฒนาของประเทศ แตประโยชนท่ีแทจริงตอ
ประเทศผูรับการลงทุน ไมไดเกิดในทันท่ี จะตองมีปจจัยอ่ืนๆ  
มาชวยเสริมเพ่ือกอใหเกิดประโยชนตอประเทศอยางแทจริง 
เชน มาตรการการคุมครองการลงทุน  จะตองสอดคลองกับ
แนวทางการพัฒนาของประเทศ  

- แอฟริกาใตจําเปนท่ีจะตองมีรูปแบบและแนวทางการคุมครอง
การลงทุน ท่ีเปดโอกาสใหรัฐมีสิทธิท่ีจะควบคุมการลงทุนและ

                                                           
50 Government of South Africa (2009) BILATERAL INVESTMENT TREATY 
POLICY FRAMEWORK REVIEW, Government Position Paper, Pretoria. Available 
on   http://www.pmg.org.za/files/docs/090626trade-bi-lateralpolicy.pdf accessed on 
2/1/2015 
51 Xavier Carim (2013) Update on the Review of Bilateral Investment Treaties in 
South Africa, Prepared for the Parliamentary Portfolio Committee on Trade and 
Industry, 15 February.  Available on 
http://www.thedti.gov.za/parliament/bit's_in_sa.pdf accessed on 2/2/2015 

http://www.pmg.org.za/files/docs/090626trade-bi-lateralpolicy.pdf
http://www.thedti.gov.za/parliament/bit's_in_sa.pdf
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อยูในแนวทางท่ีสอดคลองกับแนวทางการพัฒนา และประเทศ
แอฟริกาใต จําเปนท่ีจะตองปรับปรุง เพ่ือเพ่ิมศักยภาพของ
กลไกภายในประเทศในการคุมครองการลงทุน 

- ประเทศแอฟริกาใต ควรพัฒนาและเพ่ิมศักยภาพของกลไกการ
คุมครองการลงทุนภายในประเทศ และควรจะตองทําให
สนธิสัญญาฯ สอดคลองกับการพัฒนาระดับสากล หลังจากท่ี
การทบทวนเสร็จสิ้น รัฐบาลไดมีมติใหดําเนินการดังนี้ 51

52 
- พัฒนากฎหมายฉบับใหมเพ่ือประมวลบางมาตรการของ

สนธิสัญญาฯ เขาไปในกฎหมายประเทศ 
- ยกเลิกสนธิสัญญาฯ ยุคแรกท่ีมีปญหา 
- ระงับการเจรจาสนธิสัญญาฯ เวนแตในกรณีท่ีมีความ

จําเปนทางดานเศรษฐกิจและการเมือง  
- พัฒนารูปแบบของสนธิสัญญาฯ เพ่ือเจรจา หรือเริ่มการ

เจรจาครั้งใหม 
- จัดตั้งคณะกรรมการรวมของหลายกระทรวงเพ่ือตรวจสอบ

และติดตามกระบวนการดังกลาว 
 

 

เอกวาดอร  

เจตนารมณ  กอนท่ีรัฐบาลของประเทศเอกวาดอรจะเริ่มดําเนินการทบทวน

สนธิสัญญาฯ รัฐบาลไดดําเนินการหลายประการ  ท่ีเก่ียวของกับสนธิ 

สัญญาฯ นับตั้งแตป ค .ศ. 2008 อยางเชน ยกเลิกสนธิสัญญาฯ  กับ

หลายประเทศ และมีการแกไขรัฐธรรมนูญของประเทศ  เพ่ือยกเลิกสิทธิ

ท่ีใหนักลงทุนตางชาติสามารถฟองรองรัฐบาลเอกวาดอรได ดังนั้น  จึง

ทําใหสนธิสัญญาหลายฉบับขัดกับรัฐธรรมนูญ และรัฐบาลเอกวาดอรก็

ไดยื่นหนังสือเพ่ือถอนการเปนสมาชิกของ ICSID53 ซ่ึงเปนมาตรการท่ี

สําคัญท่ีปกปอง และไมยอมรับอํานาจของนักลงทุนตางชาติ ท่ีสามารถ

ฟองรองผานกลไกดังกลาวได ถือเปนมาตรการการปรับตัว  หลังจากท่ี

เกิดขอพิพาทตางๆ อันสรางความเสียหายตอประเทศ รัฐบาลเริ่มดําเนิน 
                                                           
52 Xavier Carim (2013) Update on the Review of Bilateral Investment Treaties in 
South Africa, Prepared for the Parliamentary Portfolio Committee on Trade and 
Industry, 15 February.  Available on 
http://www.thedti.gov.za/parliament/bit's_in_sa.pdf accessed on 2/2/2015 
53Allen & Overy (2013), Ecuador establishes commission to audit its Bilateral 
investment Treaties, available on    http://www.allenovery.com/publications/en-
gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-
Treaties.aspx accessed on 2/1/2015 

http://www.thedti.gov.za/parliament/bit's_in_sa.pdf
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
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การทบทวนสนธิสัญญาฯ ในป 2556 และเสร็จสิ้นภายในป 2557  

แนวทางของการทบทวน ในป ค .ศ. 2006 ไดมีมติใหมีการจัดตั้งคณะกรรมการท่ีมีชื่อวา 

Citizen’s Audit Commission ซ่ึงเปนหนวยงานหลักในการทบทวน 

ประกอบดวยตัวแทนจากหนวยงานของรัฐ เชน กระทรวงการ

ตางประเทศ กระทรวงพาณิชย สํานักงานประธานาธิบดี นักวิชาการ

และตัวแทนจากภาคประชาสังคม 53

54 

กรอบของการทบทวน  มีกรอบในการทบทวนและวิเคราะหสนธิสัญญาฯ ดังนี้54

55 

- ความสัมพันธและความเชื่อมโยงระหวางสนธิสัญญาฯ กับการ
เขามาของการลงทุนจากตางชาติและแผนพัฒนาของประเทศ  
รวมถึงวิเคราะหถึงความคุมคาของรัฐท่ีจะตองมอบสิทธิและ
อํานาจตางๆ แกนักลงทุนตางชาติ 

- รูปแบบและลักษณะเฉพาะของสนธิสัญญาฯ ของเอกวาดอร
รวมถึงความเปนมาและวัตถุประสงคของการลงนามแตละฉบับ 
ความสอดคลองของสนธิสัญญาฯ กับกฎหมายภายในประเทศ
และตางประเทศ  

- แนวทางการใชสนธิสัญญาฯ ของนักลงทุนตางชาติ ในการ
ฟองรองรัฐบาลเอกวาดอร  ความโปรงใสและความยุติธรรม
ของกระบวนการอนุญาโตตุลาการ 

การมีสวนรวมของภาค

ประชาสังคม  

ในกรณีของประเทศเอกวาดอร ภาคประชาสังคมมีสวนสําคัญในการ

ผลักดันกระบวนการทบทวนสนธิสัญญาฯ ซ่ึงรัฐบาลเปดโอกาสให

ตัวแทนจากภาคประชาสังคมเขาเปนสวนหนึ่งของคณะกรรมการ

ทบทวน55

56 

บทสรุปของการทบทวน

และแนวทางการ

ดําเนินการของรัฐบาล

ในขณะท่ีเขียนรายงานฉบับนี้ รัฐบาลยังไมไดมีการเผยแพรบทสรุปของ

การทบทวนและแนวทางการดําเนินการท่ีเก่ียวกับสนธิสัญญาฯ  

                                                           
54 Allen & Overy (2013), Ecuador establishes commission to audit its Bilateral 
investment Treaties, available on    http://www.allenovery.com/publications/en-
gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-
Treaties.aspx accessed on 2/1/2015 
55 ขอมูลไดจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจากาตา ประเทศ อินโดนีเซีย 
ในระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 
56 ขอมูลจากการประชุม Asia-Europe People’s Forum ณ กรุงจาการตา ประเทศอินโดนีเซีย ใน
ระหวางวันท่ี 29-30 มกราคม 2558 

http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
http://www.allenovery.com/publications/en-gb/Pages/Ecuador-establishes-Commission-to-audit-its-Bilateral-Investment-Treaties.aspx
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บทท่ี 5 บทสงทายและขอเสนอแนะ  

ในชวงหลายปท่ีผานมา รัฐบาลของหลายประเทศไดเริ่มตระหนักถึงผลกระทบจากอํานาจ 

และสิทธิท่ีมอบใหแกนักลงทุนตางชาติผานสนธิสัญญาการสงเสริมและคุมครองการลงทุน โดยเฉพาะ

อยางยิ่ง จากประสบการณท่ีรัฐบาลถูกนักลงทุนตางชาติฟองรองผานกลไกอนุญาโตตุลาการ ซ่ึงนํามาสู

การดําเนินการทบทวนสนธิสัญญาฯ และรัฐบาลของบางประเทศไดยกเลิกสนธิสัญญาฯ ท่ีลงนามกับ

ประเทศตางๆ 

สนธิสัญญาฯ ของประเทศไทยมีท้ังหมดเกือบ 40 ฉบับ โดยเกือบทุกฉบับจะมีการระบุให

คุมครองนักลงทุนหรือนิติบุคคล และการลงทุนหรือทรัพยสินทุกประเภทของนักลงทุนตางชาติ ในสวน

ของหลักการอ่ืนๆ ก็เชนกัน รัฐบาลไดสรางภาระผูกพันตอนักลงทุนตางชาติ โดยรัฐบาลไทยจะตอง

ปฏิบัติตอนักลงทุนตางชาติเหมือนกับท่ีปฏิบัติแกนักลงทุนของตนและนักลงทุนของประเทศท่ีสาม ซ่ึง

ทําใหนักลงทุนตางชาติ มีสิทธิและอํานาจเทียบเทากับนักลงทุนของไทย รวมถึงรัฐบาลยังใหพันธะ

สัญญาท่ีจะคุมครองการลงทุน ท่ีอาจจะรวมถึงจากการเปลี่ยนแปลงดานนโยบาย ซ่ึงนั่นหมายความวา

รัฐบาลไมสามารถกระทําหรือออกมาตรการใดๆ ท่ีอาจจะกอใหเกิดความไมสะดวกหรืออุปสรรคตอ

การดําเนินธุรกิจของนักลงทุนตางชาติ ถึงแมวาการกระทําหรือมาตรการดังกลาวจะมีเพ่ือคุมครอง

ผูบริโภค ปกปองสิ่งแวดลอมและสังคม หรือปกปองผลประโยชนโดยรวมของประเทศ  

ในกรณีท่ีเกิดขอพิพาท รัฐบาลยังมอบสิทธิแกนักลงทุนตางชาติ โดยนักลงทุนตางชาติสามารถ

เลือกใชระบบอนุญาโตตุลาการ ซ่ึงเปนกลไกท่ีถูกวิจารณจากนักวิชาการและภาคประชาสังคมอยาง

กวางขวางในหลายประเด็น เชน ประเด็นการแตงตั้งและคัดเลือกอนุญาโตตุลาการ ท่ีมีประโยชนทับ

ซอนในบริษัทของนักลงทุนตางชาติ  ความโปรงใสของกระบวนการพิจารณา และขอมูลท่ีใช

ประกอบการพิจารณา 

ถึงแมประเทศไทยยังจําเปนท่ีจะตองรับการลงทุนจากตางประเทศ แตการเจรจา หรือการ  

ตกลง เพ่ือลงนามสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรี จําเปนท่ีจะตองดําเนินไปดวยความ

รอบคอบและรัดกุม โดยใหความสําคัญกับการมีสวนรวมของทุกภาคสวน โดยเฉพาะประชาชนท่ี

อาจจะไดรับผลกระทบจากขอตกลง การเจรจาจะตองอยูบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีชัดเจนและดําเนินไป

เพ่ือผลประโยชนของประชาชนอยางแทจริง  

ตารางดานลางนี้เปนขอเสนอแนะสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ หรือขอตกลงเขตการคาเสรี
ในหลักการปฏิบัติท่ีสําคัญ โดยยกตัวอยางถอยคําท่ีระบุในขอตกลงเขตการคาเสรีระหวางสหภาพยุโรป
กับประเทศแคนาดา และระหวางสหภาพยุโรปกับประเทศสิงคโปร ท่ีมีวัตถุประสงคเพ่ือปกปองและ
คุมครองผลประโยชนของประเทศตน 56

57 เหตุผลสําคัญของการเลือกขอตกลงเขตการคาเสรีท้ังสองฉบับ

                                                           
57 ความแตกตางระหวางสนธิสัญญาฯ กับขอตกลงเขตการคาเสรี คือสนธิสัญญาฯ จะครอบคลุมแค
การสงเสริมและการคุมครองการลงทุน แตขอตกลงเขตการคาเสรีจะครอบคลุมมากกวาสนธิสัญญาฯ 
ซ่ึงจะรวมไปถึงการเปดตลาด มาตรการทางภาษีและอ่ืนๆ โดยประเด็นของการคุมครองการลงทุนของ
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เปนตัวอยางของการศึกษา เนื่อง จากการวิเคราะหสนธิสัญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสรีของ
ประเทศตางๆ พบวาขอตกลงเขตการคาเสรีท้ังสองฉบับ มีการระบุและใชถอยคําท่ีรัดกุม ไมคลุมเครือ
และชัดเจนมากกวาฉบับอ่ืนๆ สามารถนํามาใชเปนตัวอยางของการใชถอยคําสําหรับหนวยงานของ
รัฐบาลไทยในการเจรจาขอตกลงดานการคา รวมถึงสนธิสัญญาฯ ได 

   
ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธสัิญญาฯ และขอตกลงเขตการคาเสร5ี7

58 

หลักการ ขอเสนอสําหรับการเจรจาสนธิสัญญาฯ และ

ขอตกลงเขตการคาเสรี 

ตัวอยาง  

นิยามของนัก

ลงทุน  

 

การนิยามนักลงทุน จะตองจํากัดแคนักลงทุนท่ีมี

กิจกรรมทางเศรษฐกิจอยางแทจริง และจะตองไม

ครอบคลุมถึงบริษัทท่ีมีการจดทะเบียน แตไมไดมี

การดําเนินกิจกรรมทางเศรษฐกิจ หรือ mailbox 
company และจะตองมีการสงวนใหเฉพาะนัก

ลงทุนท่ีมีสัญชาติของประเทศคูภาคีเทานั้น เพ่ือ

ปกปองและไมเปดโอกาสใหนักลงทุนจากประเทศ

อ่ืนๆ สามารถใชประโยชนจากสนธิสัญญาฯ 
( treaty shopping) 

จากขอตกลงเขตการคาเสรี

ระหวางสหภาพยุโรปและ

ประเทศสิงคโปร 58

59  ในขอบท

นิยามนักลงทุน มีการเขียน

อยางชัดเจนวาจะไมครอบคลุม

การคุมครองนักลงทุนหรือ

บริษัทท่ีไมไดมีการดําเนินธุรกิจ

อยางแทจริง 

“Should the juridical 
person have only its 
registered office or central 
administration in the 
territory of the European 
Union or of Singapore 
respectively, it shall not 
be considered as a 
European Union or 
Singapore juridical person 
respectively, unless it 
engages in substantive 

                                                                                                                                                                      
นักลงทุนของประเทศคูภาคีจะอยูในสวนของบทลงทุนในขอตกลงเขตการคาเสรี ซ่ึงจะมีโครงสรางและ
หลักการตางๆท่ีเปนองคประกอบท่ีสําคัญเหมือนกับสนธิสัญญาฯ  
58 ขอมูลท้ังหมดของขอเสนอแนะไดปรับมาจากเอกสารขององคการอังคถัด United Nations 
Conference on Trade and Development, Investment Policy Framework for 
Sustainable Development, available 
http://www.unctad.org/PublicationsLibrary/diaepcb2012d5_en.pdf  accessed on 
10/12/2014  
59รางบทลงทุนฉบับ October 2014  

http://www.unctad.org/PublicationsLibrary/diaepcb2012d5_en.pdf
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business operations in the 
territory of the European 
Union or of Singapore, 
respectively.”  

นิยามของ

การลงทุน  

 

การนิยามการลงทุน จะตองมีขอบเขตจํากัด  

จะตองไมรวมไปถึง ทรัพยสินท่ีมองไมเห็น การ

ลงทุนระยะสั้นเพ่ือเก็งกําไร ผลประโยชนหรือผล

กําไรท่ีคาดวาจะไดรับในอนาคต  โดยจะตองมีการ

นิยามใหครอบคลุมแคการลงทุนท่ีจะตองจัดตั้ง 

และดําเนินกิจกรรมแลว (Post establishment)  
ไมรวมถึงกอนการจัดตั้ง และดําเนินกิจกรรม ( Pre 
establishment) 

ดังท่ีเห็นในกรณีของประเทศแอฟริกาใต การลงทุน

ท่ีควรจะไดรับการคุมครอง ควรเปนการลงทุนท่ีอยู

ในแนวทางการพัฒนาของประเทศ โดยเปนการ

ลงทุนเชิงคุณภาพ เคารพสิทธิมนุษยชน และสิทธิ

ชุมชน  สงเสริมการพัฒนาคุณภาพชีวิตของ

ประชาชนและสิ่งแวดลอม 

 

หลักการ 

ประติบัติ

เย่ียงชาติ 

ในขอนี้ ควรกําหนดใหสัมพันธกับแนวทางการ

พัฒนาของประเทศ และท่ีสําคัญ จะตองสงวน

อํานาจของรัฐในการควบคุมหรือใหขอยกเวน แกรัฐ 

โดยไมตองปฏิบัติแกนักลงทุนตางชาติอยางท่ีปฏิบัติ

แกนักลงทุนของตน โดยเฉพาะสาขาหรือประเด็นท่ี

สําคัญของประเทศและเก่ียวของกับสุขภาพ 

สิ่งแวดลอม ทรัพยากรธรรมชาติ ความปลอดภัย 

นโยบายอุดหนุนหรือเงินใหเปลา และการบริการ

สาธารณะ  

 

 

 

จากขอตกลงเขตการคาเสรี
ระหวางสหภาพยุโรปและ
ประเทศสิงคโปร 59

60  มีการระบุ
ในหัวขอหลักการประติบัติเยี่ยง
ชาติ เพ่ือละเวนไมใหหลักการ
ครอบคลุมไปถึงสาขาท่ีสําคัญ
ซ่ึงในกรณีนี้ หมายถึงสาขาการ
จัดซ้ือจัดจาง และในหมวดของ 
audio-visual 
 
Article 9.3 [National 
Treatment] shall not apply 
to:  
a) the procurement by 
governmental agencies of 
goods and services 
purchased for 
governmental purposes   
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and not with a view to 
commercial resale or with 
a view to use in the supply 
of goods or the supply of 
services for commercial 
sale;  
b) audio-visual services. 
 
ในหมวดหลักการนี้เชนกัน ท่ี
ระบุขอยกเวน ใหรัฐสามารถ 
ปฏิบัติแกนักลงทุนของตน
มากกวานักลงทุนตางชาติ โดย
ไมถือเปนการละเมิดหลักการ
ประติบัติเยี่ยงชาติ 
 
“Notwithstanding 
paragraphs 1 and 2, a 
Party may adopt or 
enforce measures that 
accord investors and 
investments of the other 
Party less favourable 
treatment than that 
accorded to its own 
investors and their 
investments, in like 
situations, subject to the 
requirement that such 
measures are not applied 
in a manner which would 
constitute a means of 
arbitrary or unjustifiable 
discrimination against the 
investors or investments 
of the other Party in the 
territory of a Party, or is a 
disguised restriction on 
investments, where the 
measures are:  
(a) necessary to protect 
public security, public 
morals or to maintain 
public order;  
(b) necessary to protect 
human, animal or plant 
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life or health;  
(c) relating to the 
conservation of 
exhaustible natural 
resources if such measures 
are applied in conjunction 
with restrictions on 
domestic investors or 
investments;  
(d) necessary for the 
protection of national 
treasures of artistic, 
historic or archaeological 
value;  
(e) necessary to secure 
compliance with laws or 
regulations which are not 
inconsistent with the 
provisions of this Chapter 
including those relating 
to:  
(i) the prevention of 
deceptive or fraudulent 
practices or to deal with 
the effects of a default on 
a contract;  
(ii) the protection of the 
privacy of individuals in 
relation to the processing 
and dissemination of 
personal data and the 
protection of confidential 
of individual records and 
accounts;  
(iii) safety”  
 

หลักการประ

ติบัติเย่ียง

ชาติท่ีไดรับ

การ

อนุเคราะหย่ิง  

 

สําหรับหลักการในขอนี้ รัฐบาลสามารถระบุวาจะ

ไมปฏิบัติตอนักลงทุนของประเทศคูภาคีใหนอยไป

กวาท่ีปฏิบัติกับนักลงทุนของประเทศอ่ืนๆ   

โดยสามารถระบุขอยกเวน หรือไมใหหลักการนี้

ครอบคลุมถึงขอตกลงหรือสนธิสัญญาบางฉบับ 

นโยบาย มาตรการ หรือ จํากัดหลักการนี้ ใหอยู

รางบทลงทุนของขอตกลงเขต

การคาเสรีระหวางสหภาพ

ยุโรปและแคนาดา60

61 ใน หมวด

หลักการประติบัติเยี่ยงชาติท่ี

ไดรับการอนุเคราะหยิ่ง  มีการ

ระบุในหลักการไมใหครอบคลุม 

กลไกระงับขอพิพาทระหวางรัฐ
                                                           
61 รางเอกสารบทลงทุนฉบับ  April 2014 



 
237 

 
 

 

 
 

ภายใตแนวการปฏิบัติตอนักลงทุนตางประเทศท่ีมี

อยูแลวภายใตกฎหมายหรือขอบังคับตางๆ 

ภายในประเทศ    

และนักลงทุน 

“ For greater certainty, the 
“treatment” referred to in 
Paragraph 1 and 2 does 
not include investor-to-
state dispute settlement 
procedures provided for in 
other international 
investment treaties and 
other trade agreements, 
[and Paragraphs 1 and 2 
only apply with respect to 
treatment accorded by a 
Party through the adoption 
or maintenance of 
measures, including 
through the application of 
such measures.]” 

หลักการ 

ประติบัติท่ี

เปนธรรม

และเทาเทียม   

 

รัฐบาลสามารถระบุเง่ือนไขหรือรายการภายใต

หลักการใหชัดเจน เพ่ือใหนักลงทุนสามารถ

ประเมินความคาดหวัง และเพ่ือพิสูจนวา มีการ

ละเมิดหลักการในขอนี้หรือไม ซ่ึงเปนการปองกัน

การตีความหลักการดังกลาวอยางกวางขวาง ท้ังนี้

หลักการประติบัติท่ีเปนธรรมและเทาเทียม ควร

เปนไปตามกรอบของกฎหมายจารีตระหวาง

ประเทศ (Customary International Law) 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหภาพยุโรปและประเทศ

สิงคโปร61

62  มีการระบุเง่ือนไข

และรายงานท่ีชัดเจน เพ่ือ

จํากัดความหมาย หรือความ

คาดหวังของนักลงทุนตางชาติ

ภายใตหลักการในขอนี้  

To comply with the 
obligation to provide fair 
and equitable treatment 
set out in paragraph 1, 
neither Party shall adopt 
measures that constitute:  
(a) Denial of justice in 
criminal, civil and 
administrative 
proceedings;  
(b) A fundamental breach 
of due process;  
(c) Manifestly arbitrary 
conduct;  
(d) Harassment, coercion, 
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abuse of power or similar 
bad faith conduct; or  
(e) A breach of the 
legitimate expectations of 
an investor arising from 
specific or unambiguous 
representations from a 
Party so as to induce the 
investment and which are 
reasonably relied upon by 
the investor.  
 

หลักความ

ม่ันคงและ

การคุมครอง

อยางเต็มท่ี  

 

รัฐบาลควรระบุอยางชัดเจนถึงเง่ือนไขหรือรายงาน

ในหลักการในขอนี้เพ่ือใหนักลงทุนสามารถประเมิน

ความคาดหวังและเพ่ือพิสูจนวามีการละเมิด

หลักการในขอนี้หรือไม ควรครอบคลุมถึงแคการ

คุมครองทางกายภาพเทานั้น (Physical 
Protection) ไมรวมถึงการใหความคุมครองทาง

กฎหมายและทางเศรษฐกิจ (Legal and 
Economic Protection)  

หลักการความม่ันคงและการคุมครองอยางเต็มท่ี

ควรเปนไปตามกรอบของกฎหมายจารีตประเพณี

ระหวางประเทศ (Customary International 
Law) 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง

สหภาพยุโรปและประเทศ

สิงคโปร62

63  มีการระบุเง่ือนไข

และรายงานท่ีชัดเจน เพ่ือ

จํากัดความหมายหรือความ

คาดหวังของนักลงทุนตางชาติ

ภายใตหลักการในขอนี้  

“For greater certainty, 
"full protection and 
security" only refers to a 
Party's obligation relating 
to physical security of 
investors and 
investments.” 

การเวนคืน

ทางตรงและ

ทางออม   

 

รัฐบาลควรระบุสิทธิตางๆ ของรัฐบาล เชนอํานาจ

ในการออกมาตรการ กฎระเบียบและ นโยบายหรือ

สาขาท่ีรัฐบาลสามารถพึงกระทําไดตามอํานาจ

อธิปไตยของรัฐ โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือผลประโยชน

และความม่ันคงของประเทศ ซ่ึงถือเปนการกระทํา

ท่ีชอบธรรมและไมถือเปนการยึดทรัพยทางออม 

  

 

ขอตกลงเขตการคาเสรีระหวาง
สหภาพยุโรปและประเทศ
สิงคโปร63

64 ครอบคลุมเง่ือนไข
การยึดทรัพยท้ังทางตรงและ
ทางออม โดยมีการระบุเง่ือนไข
ของการยึดทรัพย  

 
“Neither Party shall 
directly or indirectly 
nationalise, expropriate or 
subject to measures 
having effect equivalent to 
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nationalisation or 
expropriation (hereinafter 
referred to as 
'expropriation') the 
investments of investors 
of the other Party except:  
(a) for a public purpose;  
(b) under due process of 
law;  
(c) on a non-
discriminatory basis; and  
(d) against payment of 
prompt, adequate and 
effective compensation in 
accordance with 
paragraph 2.” 

อยางไรก็ตาม มีการระบุ

ขอยกเวนสําหรับทรัพยสินทาง

ปญญาท่ีเก่ียวของกับ 
compulsory licenses 
ภายใตขอตกลง TRIPS ของ

องคการการคาโลก ใหสามารถ

กระทําไดโดยไมถือเปนการยึด

ทรัพย  

“This Article does not 
apply to the issuance of 
compulsory licenses 
granted in relation to 
intellectual property 
rights, to the extent that 
such issuance is consistent 
with the Agreement on 
Trade-Related Aspects of 
Intellectual Property 
Rights in Annex 1C to the 
WTO Agreement ("TRIPS 
Agreement")”. 

กลไกระงับ

ขอพิพาท

ระหวางนัก 

จากหลายกรณีศึกษาขางตน จะพบวารัฐบาลของ

หลายประเทศ ไดเริ่มตระหนักถึงผลกระทบและ

ความเสี่ยงจากการบรรจุกลไกระงับขอพิพาท

ระหวางรัฐและนักลงทุนในขอตกลงทางการคา 
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ลงทุนและรัฐ 

 

หลายประเทศ จึงเริ่มปฏิเสธกลไกดังกลาว  

ปญหาสําคัญของกลไกดังกลาว เก่ียวของโดยตรง

กับความโปรงใส ท้ังในเชิงโครงสรางของกลไกและ

กระบวนการพิจารณาขอพิพาท โดยในหลายกรณี

อนุญาโตตุลาการ ซ่ึงเปนผูตัดสินคดีความ มี

ผลประโยชนทับซอน และขาดความสมดุลเชิง

อํานาจ โดยกลไกเปดโอกาสใหนักลงทุนตางชาติ

สามารถฟองรองรัฐบาลไดฝายเดียว    

ดังนั้น รัฐบาลควรปฏิเสธกลไกดังกลาวอยางสิ้นเชิง

ในขอตกลงทางคาทุกฉบับ ท้ังสนธิสัญญาการ

สงเสริมและคุมครองการลงทุน และขอตกลงเขต

การเสรี โดยควรเสนอใหใชกลไกศาลภายในหรือ

กลไกรัฐตอรัฐ เชน สถาบันประกันการลงทุนแบบ

พหุภาคี (Multilateral Investment Guarantee 
Agency: MIGA)  อนุญาโตตุลาการระหวางรัฐ

ขององคการการคาโลก (World Trade 
Organisation: WTO) เปนตน   
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